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UTILITY AND GENERAL DIVISION
OF THE BOOK.

Some colleges are trying to revive the eustom
of speaking Latin in the classroom. The success
that has attended these efforts has fully justified
the method pursued and brought into relief the
real need of elementary books to supplement the
endeavor. The desire of forwarding this move-
ment in favor of more solid studies, and of seeing
the scope of a method become more extended
which has already borne such good fruit in Italy
and in many colleges of France, has prompted
us to write this Guide to Latin Conversation. We
have reunited in a convenient and handy vol-
ume, a vocabulary of ordinary words, a list of
comparatives and of superlatives, the principal
irregular verbs, choice familiar phrases, dialogues,
proverbs, choice sentences and quotations. A
single volume contains, the phrases and dialogues
of Erasmus, of Vives, of Cordier, of Alde-Manice,
of Fathers Pontanus, Van Torre and Champs-
neups.
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The vocabulary, distributed under different
headings, contains in alphabetical order the no-
menclature of such words as are most in use. We
have been careful not to introduce in this dic-
tionary any word of uncertain Latinity. Some
ecclesiastical terms, names of rank, of sciences, and
of modern inventions, do not belong to the lan-
guage of the Augustan age, and will be easily rec-
ognized. In the list of comparatives and of super-
latives we ware more desirous of giving positive
indications than of wishing to make the list com-
plete. The gender of nouns and the quantity of
increments and penultimates which do not fol-
low the rules of position, will be found desig-
nated. |

A collection of idioms and Latin expressions
follows the vocabulary. We have grouped them
under general titles, which embrace the circle of
ideas most familiar to students. Most of these
phrases are taken from the letters of Cicero;
others from Terence. A few are extracted from
the writings of Titus Livius, of Caesar, and of
Plautus.

There are eighty dialogues, thirty of which
have been taken from the conversations of Father
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Van Torre, a Belgian Jesuit.! In the latter part
of the book we have given an idea of the kind of
dialogue that should be used by the pupils of
more advanced studies. All the other dialogues
are those of the Progymnasmata Latinitatis of
Pontanus,? which the Protestant gymnasiums of
Germany did not hesitate to accept even at the
hands of a born adversary of the Reform.

The dialogues only are not translated. We
‘were compelled to lessen their number, and many
professors were of the opinion that it would be
more advantageous to have the pupils translate
them for themselves.

The sentences and choice thoughts come after
the conversations. With a few proverbs from

1 Anthony Van Torre was born at Alost, in 1615, became
a religious in 1632, and passed kis life in teaching belles-
lettres, and in supervising classes. He died in 1677, at the
college of Courtrai. His dialogues, written for the college
of Anvers, were published for the first time in 1657. The
same Father published, in 1674, A Ctllection of Latin
Lhrases. ’

2 James Pontanus, a Bohemian Jesuit, taught belles-
lettres for a long time and with great success in Germany,
He died at Augsburg, in 1626, at the age of eighty-four
years. He was the aulthor of Poetical Precepts, Commen-
taries on Virgil and Ovid, several Greek Translations, and
many other writings in prose and verse.
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Publius Syrus are grouped noted sayings from
Juvenal, Terence, Seneca, Ovid, Virgil, and
Horace, all of which we have inserted as happy
remembrances of a solid and varied literary edu-
cation.

The book ends with tables, abbreviations, nota-
vons, the Roman calendar, all >f which cannot
but be useful for easy reference.



MANNER OF USING GUIDE TO LATIN
CONVERSATION.

The following method seems to us the most
useful to follow:

(a.) In the sixth class the principal articles of
the vocabulary may be learned, some paragraphs
of Latin phrases, and the dialogues of the first
part. The dialogues of Father Pontanus, being
more erudite and elegant, are more appropriate
for the higher classes. In the learning of the
vocabulary it is necessary that the pupil be able
to give the Latin word in answer to the English
word. This exercise may be taken up once a
week with profit, by having the pupils interro-
gate each other on some particular subject desig-
nated in advance by the professor. The proper
accentuation of every Latin word should be in-
sisted on from the first lesson. A habit of pro-
nouncing words badly is corrected only with
great difficulty. '

(6.) In the fifth class, the vocabulary may be
reviewed, the collection of Latin phrases taken



8 Manner of Using Guide.

up, and the colloquia of the second part begun.
The dialogues should be committed to memory
and recited. The professor may appoint two or
three on each side, to converse™©n a given subject
and name some special day for the dialogue.
This will also answer for a review. Examina-
tions may also be held on the subject matter seen
by each class.

(c.) In the fourth class, the students should
exercise their minds by rendering into Latin, sen-
tences such as are in the book, but with this dif-
ference, they should strive to change the verbs,
the case of the nouns, the number, the tense, and
even go so far as to introduce new phrases. They
should make a special study of all the dialogues.
When a certain number shall have been learned,
they should seek to converse with one another, or
answer in writing questions put to them by the
professor. The book is suitable for any class and
may be made useful in a thousand ways which
will suggest themselves to the conscientious pro-
fessor or student.



VOCABULARY.
VOCABULORUM INDEX.

S —————

1.

GOD, THE INHABITANTS  DEUS, COELICOLE,
OF HEAVEN, HELL. INFERI.

God, Deus.

The Holy Ghost, Spiritus sanctus.

The Holy T'ri 1n1ty, &ancta Trinitas, atis, f.
Jesus Christ, Jesus Christus.

The Lord, Dominus.

Heaven, Ceelum ; pl. Ceeli, 6rum, m.
The Blessed Virgin, Sancta Virge, Inis, f.
The Angels, Anggli, orum, m. pl.
The Ar cha,ngels, Archanggli, orum, m. pl,
The Seraphim, Seriphim, n. pl. ind
An Apostle, Apostdlus.

Patriarch, Patriarcha, %, m.
Prophet, Prophéta, %, m

Martyr, Martyr, yris, m. f
Confessor, Confessor, 6ris, m.
Saint, m., Saint, f. Sanctus, m ; sancta, f.

Hell, Inféri, 6rum, m. pl.
Infernal, Infernus. -

The Devil, Diabdlus.
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The Demon,
Satan,

TIME, DIVISION OF
TIME.

Age,
Century,
Lustrum,
Year,
M ?Tnth,
anuary,
February,
March,
~April,
ay,
June,
July,
August,
September,
October,
November,

December,
Week,

Y
Monday,
Tuesday,
Wednesday,
Thursday,
Friday,

Dzmon, dnis, m.
Satiinas, e, m.

2.

TEMPUS, DIVISIO
TEMPORIS.

Aitas, atis, f.; eevam.

Sectilum. -

Lustrum,

Annus.

Mensis, is, m.
Januarius.
Februarius.
Martius.

Aprilis, is, m.
alus.
Junius.
Julius.
Augustus.
September, bris, m.
October, bris, m.
November, bris, m.
December, bris, m.
Hebdomida.
Dies, €, m. f.
Lune dies.
Dies Martis.
Dies Mercurii.
Dies Jovis.
Dies Venéris



Saturday,
Sunday,
Hour,
Half-hour,
Quarter-hour,
The Seasons,

Vocabulary. 11

Dies Saturni,
Dominica dies.

Hora.

Semihora.
Quadrans, antis, m.

Tempdra anni.

Spring, Ver, veéris, n.

Summer, Astas, atis, f.

Autumn, Autumnus.

Winter, Hiems, &mis, f.

Morning, Tempus matutinum

Dawn, Aurora.

Daybreak, Diluctilum.

Noon, Meridies, éi, m.

Afternoon, Pomeridianum tempus.

Evening, Vespertinum tempus.

Twilight, ‘repusciilum.

Night, Nox, noctis, f.

Midnight, Media nox.

Light, Lux, lucis, f; lumen,
[Inis, n.

Darkness, Tenebrse, arum, f. pl.

Yesterday, Heri.

To-day, Hodie.

To-morrow, Cras.

The day after, Postridie.

After to-morrow, Perendie.

The day before, Pridie.

The day before yes- Nudius tertius.

[terday,
In the morning, Mane.
At noon, Meridiano tempbre.

In the evening, Vespére.
Af, night, Noctu.
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AIR, WATER AND
FIRE.
Air,
— dense,
— thin,
— healthy,
— unhealthy,
Wind,
Water,
To flow,
To gush out,
To make wet,
Damp,
Wet,
Fountain, spring,
Gushing fountain,
Rivulet,
Brook,
Current,
Torrent,
River,
Stream,
Well,
Pond,
Lalke,
Gulf,
Strait,
Sea,
Surge, wave,
Billow,

3.

AER, AQUA ET IGNIS.

Aer,

~— crassus.

— tenuis.

Ceelum salubre.

— insalubre.

Aura, ventus.

Aqua.
Fluére.
Scaturire.
Madefacére.
Humidus.
Madidus.
Fons, fontis, m.
Scatebra.
Riviilus.
Rivus.
Fluentum. .
Torrens, entis, m
Amnis, is, m.
Fluvius; flumen, inig, n,
Puteus. .
Stagnum.
Lacus, s, m.
Sinus, Gs, m.
Fretum.
Msre, is, n.
Unda.
Fluctus, Gs, m.



Shore, strand,
Bank,
Channel,
Rain,
Harbor,
Port,
Fire,
. Flame,
Heat,
Warm,
Light,
Luminous,
To burn,
To warm,
To emit light,
Hearth,
Candle,
Torch,
Fire,
To set fire to,

MINERALS,

Agate,
Alabaster,
Alum,
Amber,
Antimony,
Arsenic,
Asphalt,

Bitumen,

Vocabutary. 13

Littus, Oris, n.
Ripa.
Alveus.
Pluvia.
Statio, onis, £.
Portus, Gis, m.
Ignis, is, m.
lamma.
Calor, oris, m.
Calidus.
Lux, lucis, f; lumen,
Lucidus. [Inis, »
Urére.
Calefacére.
Lucére.
Focus.
Candéla.
Taxda, fax, facis, f.
Incendium.
Incendére.

4.
MINERALIA ET FOSSILIA.

Achates, %, m. f.
Alabastrites, %, m.
Aliimen, inis, n.
Succinum, electrum.
Stibium.
Arsenicum.
Asphaltium, ii, n.
Bitimen, Inis, n.
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Bituminous,
Brass (bi-metal),
Brick,

Small brick,

Of brick,
Camphor,
Carbuncle,

Chalk,

Clay,

Clayey,

Colef)er ore,

ade of copyer,

Rust of copper,

Mine of copper,
Crystal,

Crystalline,
Diamond,

Of diamond,
Emerald, '

Of emerald,
Emery,

Enamel, !
Enamelled,
Enamelled picture,

Flint-stone,

- Place full of flint-

bold, [stone,

Golden,

Gum,

Gypsum,

Incense,

{ron,

Ivory,

Of ivory,

Guide to Latin Conversation.

Bitumineus.

As, eeris, n.

Later, &ris, m.; testa.
Laterctilus.
Latericius, testaceus.

Camphora.

Carbunculus.

Marga.

Argilla.

Avrgillaceus.

As, eeris, n.; cuprum.
Aineus, sereus.
Zriigo, Inis, f.
Zris fodina.

Crystallus, crystallum.
Crystallinus.

Adimas, antis, m.
AdamantYnus.

-Smaragdus, m.

Smaragdinus.
Smyris, 1dis, f.
Encaustum.
Encaustus, encausticus.
Encaustice, es, f.
Silex, Icis, m. f.; lapis, 1dis,
Saxétum. n.
Aurum.
Aureus.
Gummi, n. ind.
Gypsum.
Thus, thuris, .
Ferrum.
Ebur, boris, n.
Eburneus, eburnus.
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Jasper, Taspis, 1dis, f.

Of jasper, aspideus.
Lead, Plumbum.

Oof lead Plumbeus.

Mixed with lead, Plumbaosus.
Loadstone, Magnes, étis, m.
Marble, Marmor, dris, n.

Of marble, Marmoreus.

Adorned with marb} e, Marmoratus.
Mercury, Hydrargyrus.
Nitre, Nitrum.

Nitrous, Nitrosus.

Nitre-bed, Nitraria.
Ochre, Ochra.

Opal, Opilus, i, f.

Pearl, nio, onis, f.; margarita.

Pltch Pix, picis, f.
of pltch Piceus.

Porphyry, Porphyrites, s, m

Dyrites, Pyrites, =, m.

Resin, Resina.

Resinous, Resinosus.
Rock, Rupes, is, f.; petra.
Ruby, Carbunciilus.
Roust, Rubigo, Inis, f.
Saltpetre, Salnitrum.

Salt, Sal, salis, m.
Natural salt, Sal nativus,
Artificial salt, Sal factitius.
Sea salt, Sal marinus.
Gmain of salt, Salis mica.
Mine of salt, Salifodina.
Salt works, Salinz, arum, f. pl.

Sandarach, Sandarica.
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Sapphire, phirus, i,

8f sapphire, gapphlr?[nus
Sardonyx, Sarddnyx, Ichis, m
Silver, Argentum.

Of silver, Argenteus.
Soot, Fuligo, Inis, f.

Color of soot, Fuligineus.

Blackened by soot, Fuhglnosus
Stone, Lapis, idis, m

Small stone, Lapillus.

Large stone, Saxum,

Pumice stone, Pumex, Icis, m

Stony, Lapideus.

Full of stones, Lapidosus.

Precious stones, Gemmee, arum, f. pl.
Sulphur, Sulphur, Uris, n.

Sulphurous, +  Sulphureus.
Verdigris, Scolecia.
Vitriol, Chalcantum.
Wax, Cera.

Sealing wax, Cera signatoria.

Of wax, Cereus.

Of the color of wax, Cerinus.
White lead, Cerussa, psimmythium,

Painted with white Cerussatus.

[lead,
5.
TREES, PLANTS, ARBORES, PLANT.X,

FLOWERS, FRUITS. FLORES, FRUCTUS.

Abraham’s-balm, Vitex, Icis, m.

Acacia, Acacia.
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Acanthus,
Aconite,
Alder-tree,
Almond-tree,

Almond,
Aloes,
Amaranth,
Anemone,

Anise,
Apple-tree,

Of an apple-tree,

Apple, .

Apple-orchard,
Apricot-tree,

Apricot,
Arbute,

Arbute-berry,
Artichoke,

Head of artichoke,
Ash-tree,

Of agh,

Wood of ash,
Asparagus,
Balm-mint,
Balsam,

Banana,
Barley,

Of barley,

Basilisk,
Bean,
Beech-tree,

Of beech,

Acanthus.

~Aconitum.

Alnus, i, f.
Amygdilus, i, f.
Amygdilum, amygdiila.
Aloe, es, f.
Amarantus.
Anemone, es, f.
Anisum, anicétum.
Malus, i, f.
Malinus.
Malum.
Pomarium.
Armeniica.
. Armenificum.
Arbiitus, i, f.
Arbiitum.
Cinira.
Cinarz strobilus.
Fraxinus.
Fraxineus.
Fraxinatum.

-Aspariigus.

Apiastrum,
Balsimum.
Ariéna.
Hordeum.
Hordeaceus.
Ocimum.

Faba.

Fagus. i, f.

Fageus, faginus, fagi-
[n&us
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Beech-nut, Fagea glans, f; fagina
Beet-root, Betaceus (pes). [nux,
Bind-weed, Convolviilus.
Birch-tree, Betiila.
Blite, Blitum.
Borage, Buglossus, i, m.
Box-thorn, Vepres, is, m.
Box-wood, Buxus, i, f; buxum,
Of box-wood, Buxeus.
Place planted with  Buxétum.
Brier, [box-wood, Rubus.
Thicket Rubétum.
Broom, Genista, spartum.
Bulrush, Juncus, scirpus.
Of bulrush, Junceus.
Full of bulrushes, Juncosus.
Place where bul- Juncétum.
[rushes grow,
Basket made of bul- Sporta.
Cabbage, [rushes, Brasslca, caulis, is, n.
Camomile, Anthémis, 1dis, f.
Carnation, Ocellus.
Cedar, Cedrus, i, f.
Centaury, Centaureum.
Cherry-tree, Cerisus, 1, f.
Cherry, Cerisum.
Chervil, Ceerefolium.
Chestnut-tree, Castanea.
Chestnut, Castanea.
Chestnut-plot Castanétum.
Chicory, Intibus i, m. f
Cinnamon, Cas....
Cork-tree, Suber, &ris, n.
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Of cork,
Corn,

Ear of corn,

The beard of corn,
Cress,
Cucumber,
Cumin,
Currant-bush,

Currant,
Cypress-tree,
Cytisus,
Darnel (or cocle),
Date-tree,

Date,
Dog-berry-tree,

Dog-berry,
Ebony-tree,

Ebony,
FEglantine,
Elder-tree,

Of the elder-tree,
Elm,

Of elm,

Elm-seed,
Evergreen,

Of evergreen,

Place planted with
Fennel, [evergreens,
Fern,

Fern-plot,
Fig-tree,

18,

Flax,

Subereus.
Frumentum.

Spica.

Arista.
Nasturtium.
Cuciimis, is and &ris.
Ciaminum.
Grossularia.

Grossularise, aclnus
Cupressus, i, f.
Cytisus, m. f.; cytisum,
Lolium.

Palma.

Palmiila,

Cornus, i, f.

Cornum.

Ebé&nus.

Ebénum.
Cynosbiitos, i, f.
Sambicus.
Sambuceus.

Ulmus.
Ulmeus.
Saméra.

Ilex, icis, f.

Ilignus, iligneus.

Ilicétum.
Marithrus, marithrum
Filix, icis, f.

Filictum.

Ficus, i, and s, f.

Ficus, i, and s, f.
Linum.

19



20 GQuide to Latin Conversation.

Of flax, Lineus.

Of fine flax, Carbaseus, carbasinus.
Fumitory, Capnos, i, f.
Furze, tamarisk, Myrica; myrice, es, f.
Gall-nut, Galla.
Garlic, Allium.

Clove of garlic, Nucleus alii, stica.
Hazel-tree, Corylus, i, f.

Of hazel, Colurnus.

Hazel-nut, Avellana.
Hellebore, Hellebsrum, veritrum.
Hemlock, Cicuta.
Hemp, Cannibis, is, f; cannibus
Holly, Aquifolia, aquifolium.
House-leek, Digitellum.
Hyacinth, Hyacinthus.
Ivy, Hedéra.

Of ivy, Hederaceus.

Seed of ivy, Hedéra acinus.
Larch-tree, Larix, cis, m. f.

Of the wood of the Larignus.
Laurel, [larch, Laurus, i, and fs, f.

Of laurel, Laureus, laurinus.

Place planted with Laurétum.

[laurel,

Crowned withlaurel, Laureatus.
Lavender, Saliunca.
Leek, Porrus, porrum, pl. porri.
Lemon-tree, Citrus, i, f.; citrea.

Lemon, Citreum.
Lentil, Lens, lentis, f.; lenticlila.
Lentisk, Lentiscus.

Of lentisk, Lentiscinus.

Lettuce, Lactiica.
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Licorice, Glycyrrhiza.
Lily, Lilium.
Garden of lilies, Liliétum,
Bulb of the lily, Lilii bulbus.
Linden (or lime-tree), Tilia.
Lucern-grass, Medica.

Lupine,
Madder,
Mallow,

Like to the mallow,
Maple-tree,
Marigold,
Marjoram,
Marsh-mallow,
Medlar-tree,

Fruit of medlar-tree,
Melon,

Millet,
Mistletoe,
Moss,
Mountain-ash,

Sorb apple,
Mulberry-tree,

Mulberry,
Mushroorm,
Myrrh,

Of myrrh,

Grain of myrrh,
Myrtle-tree,

Lupinus, lupinum,

Rubia.

Malva.
Malvaceus.

Acer, &ris, n.

Caltha,

Amaricus, 1, m. f.

Altheea, hibiscum,

Mesp1lus, i, f.
Mespilum,

Pepo, onis, m.

Milium.,

Viscum,

Muscus.

Sorbus.
Sorbum,

Morus, i, f.
Morum. .

Fungus, bolétua,

Myrrha.
Myrrheus.
Myrrhe globiifa,

Myrtus, i, and 0s, £,

Place planted with Myrtétum.
[myrtle,

Full of myrtle.
Bays of myrtle,

Myrtosus.

Myrta, 6rum, n. pl

21
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Nard,
Of nard,
Narcissus,
Nettle,
QOak,
Oak-grove,
Acorn,
Olive-tree,
Wild-olive,
Place planted with
Olive, [olive,
Onion,
(zreen-onion,
Orange-tree,
Orange,
Osier-tree,
Of the osier,
Osier-plot,
Palm,
Of palm,
Place planted with
Date, [ palms,
Dried dates,
Parsley,
Pea,
Gray pea
Peach-tree, ’
Peach,
Pear-tree,
Pear,
Peony,
Periwinkle,
Pine,

Guide to Latin Conversalion.

Nardum, nardus, i, .
Nardinus.

Narcissus, i, m.

Urtica.

Quercus.
Quercétum.
Glans, dis, f.

Olea, oliva.
Oleaster, tri, m.
Olivétum.

Olea, oliva.

Ceepa or cape, n. ind.
Cepiila,

Avurea malus, i, f.
Aureum malum.

Vimen, Inis.
Vimineus.
Viminétum.

Palma, pamtila.
Palmarius,
Palmétum.
Palma, palmula.
Patétee, arum, f. pl.

: A;pium.

Pisum.

Cicer, &ris, n.
Persicus, i, f.

Persicum.
Pirus, i, f.

Pirum,
Pavonia.
Vinca pervinea.
Pinus, i, and ts, f.
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Of pine, Pineus.
Place planted with Piné&tum.
Pineapple, [pines, Pinea.

Pistachio,
Plane-tree, -
Of a plane-tree,
Plum-tree,
Prune,
Pomegranate-tree,
Pomegranate,
Pomegranate-flower,
Rind of pomegran-
Poplar, [ate,
Of poplar,
Place planted with
Poppy, [poplars,

Of poppy,
Stem of poppy,

Prune,
Pumpkin,
Radish,

Bed of radish,
Reed,

Reedy,

Place planted with
Rice, [reeds,
Rope-wood,
Rose-laurel,
Rose-mary,

Rye,

Sage,
Sap-wood,
Service-tree,

Pistacium, pistaceum.

Platénus, i, f.
Plataninus.

Prunus, i, f.

Prunum.

Punica, or granata malus,
Granitum. [i, f.
Balaustium.

Mali puniei corium.

Popiilus, i, f. -
Populeus.
Populétum.

Papaver.

Papavereus.
Scorpus papavéris.

Prunum.

Cucurbita.

Rapum.

Rapina.

Arundo, Inis, £,
Arundineus.
Arundinétum,

Oryza.

Convolviilus.

Rhododaphne, es, f.

Libanatis, 1dis, f.

Secile, is, n.

Salvia.

Alburnum.

Scrbus, 1, f.
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Fruit of serv1ce-tree,
Sesamum,
Shallot,

Sorrel,
Stock-gillyflower,
Strawberry,
Sunflower,
Tamarind,
Thistle,

Thicket,

Thorn,

Thyme,

Of thyme,

%rufﬂ.e,

urnip,
Twig:g,p
Vervain,
Vetch,

Of vetch,
Vine, ‘

Vine-branch,

Vineyard,
Vine-dresser,
Tendril,
Leafy branch,
Of a branch,
Violet,
V1burnum,
Walnut-tree,
Walnut,

Walnut shell,
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Sorbum.
Sesimum,
Ascalonia, cepa.
Oxilis, 1dis, £.
Leucoion, i,
Fraga, orum, n. pl.
Heliotrdpium.
Tamarice, es, f.
Carduus.
Rubétum,
Spina.
Thymum.
Thyminus,
Tuber, &ris, n
Napus.
Vimen, Inis, n
Verbenica.
Vicia.
Viciarius.
Vitis, is, f.
Sa.rmentum palmes,
[1tis, m,
Vinétum, vitiarium.
Vinitor, oris, m.
Claviciila.
Pampinus.
Pampineus.
Vitla, ianthis.
Viburnum.
Nux, nucis, f.
Nux, nucis, f.; Juglans,
[andis, f.

Putimen, inis, n.



The two shells,
Kernel,
Gall-nut,
‘Wheat,
Wild thyme,
Wild vine, -

Flower of the wild
Willow-tree, [vine,

Of willow,
Wormwood,
Yew-tree,

Of the yew,

ANIMALS,
Adder,
Anchovy,

Ant,
Ape,
Asp,
Ass,
Young ass,
Badger,
Bat,
Basilisk,
Bear,
Cub,
Beaver,
Of a beaver,
Bee, '
Swarm of bees,

Vocabulary. 25

Caring, arum, f. pl
Nucleus.
Galla,
Triticum.
Serpyllum, serpullum.
Labrusca.
(IInanthe, es, /.
Salix, Ycis, f.
Salignus, saligneus.
Absinthum.
Taxus, i, f.
Taxeus.

6.
ANIMALIA.

Coliiber, bri, m.
Aphya, apua; aphye. es, .
Formica.
Simia, simius,
Aspis, 1dis, f.
Asginus.
Asellus.
Meles, is, /.; taxo, Onu, 4.
Vespertilio, onis, m.
Basiliscus.
Ursa.
Urse catiilus.
Castor, Oris, m.; liber, bri,
Fibrinus, castoreus. [m.
Apis, is, f.
Apum eximen, Inis, n.
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Bee-hive,

Small bee,
Bison,
Blackbird,
Boar,
Buffalo,
Bug,

Bull,
Bustard,
Butterfly,
Calf,
Camel,

Of a camel,
Cantharides,
Capon, .
Cat,
Caterpillar,
Chaffinch,
Chameleon,
Chamois,
Chicken,
Cock,

Comb of cock,
Colt,

She-colt,
Cow,

Crane,
Cricket,
Craw-fish,
Crocodile,
Crow,

Little crow,
Cuckoo,

Alveus, alvearium.

Aplcula.

Bison, ontis, m.
Meriila.

Verres, is, m.
Urus.

Cimezx, Icis, m.
Taurus.

Otis, idis, f.
Papilio, onis, m.
Vittilus..
Cameélus.

Camelinus.
Canthiris, 1dis, f.
Capus; capo, onis, m.
Felis, or feles, is, f.
Eriica; campe, es, f.
Frigilla, fringilla.
Chamsleon, ontis.and’
Rupicapra. [onis, m,
Gallinaceus pullus.
Gallus. :

Crista.
Equutilus, equinus pullus.

Equiila.

Vacca.

Grus, gruis, f.
Grillus, gryllus.
Asticus.
Crocodilus.
Cornix, icis, f.

Coriciila.

Cuciilug and cuctilns.



Deer,
Diver,
Dog,
Pup,
Dolphin,

Doroe! (gold -headed),

Dormouse,
Dove,
Drone-bee,
Duck,

Eagle,

Eaglet,

Eel,

Elephant,
Trunlk,

Falcon,

Ferret,

Field-mouse,

Flea,

Fly,

Fox,

Frog,
Bush-frog,
Tadpole,

Gnat,

Goat,

Kid,

Of a goat,
(Goat-house,
Wild-goat,

Goldfineh,

Goose,

Grasshopper,

Vocabulary. 27

Dama, m. f.
Mergus.
Canis, is, m. f.
Catilus.
Delphinus; delphin, Inis,
Avurata. [m.
Glis, gliris, m
Columba.
Fucus.
Anas, #tis, f.
Aquila.
Aquile pullus.
Anguilla.
Elephantus; eléphas, an-
ProboSmS, Idls, Jo [tis, £
Falco, onis, m
Viverra.
Nitediila, mtela.
Pulex, Ieis, m.
Musca.
Vulpes, is, f.
Rana.
Rubéta,
Gyrinus.
Culex, 1cis, m.
Capra, capella.
Hoedus.
Caprinus.
Caprile, is, n.
Capredlus.
Carduélis, is, f.
Anger, &ris, m,
Cicada.
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Greyhound,
Gudgeon,
Halycon,
Hare,

Young hare,
Hedgehog,
He-goat,

Of a he-goat,
Heifer, :
Hen,

Water-hen,

Turkey-hen,
Hind,

og, .
Litile hog,
Hornet,
Horse,
Mane,
Horse-fly,
Hydra,
Jackdaw,
Kite,
Lamb,
Kid,
Lap-wing,
ark,
Leech,
Leopard,
Lion,
Lioness,
Young lion,
Lizard,
Locust,

Vertiigus.
Gobio, onis, m.; gabius,
Aleyon ; alcédo, Inis, f.
Leﬁus, oris, m.
epusetilus.
Herinaceus, hericius.
Caper, capri, m.; hircus.
ircinus.
Juvenca.
Gallina. .
Fulica.
Fulix, Icis, f.
Cerna.
Porcus, m.; sus, suis, m. f
Poreellus.
%zabro, onis, m.
uus.
Juba.
Asilus, cestrus.
Hydrus.
Graciilus.
Milvus.
Agnus.
Agnellus.
Uptipa.
Alauda.
Hirtido, Inis, f.
Pardus.
Leo, onis, m. f.
Le=na,
Lednis cattilus,
Lacertus, lacerta.
Locusta.



Vocabulary.

Loriot,

Louse,

Lynx,

1\Il\//{a.cke_nrel,
agpie

Mare, ’

Marten,

Martinet,

Merlin,

Mole,

Monkey,

Moth,

Mouse,

Maule,

She mule,
Mullet,
Murena,
Ostrich,
Otier,

Owl,
Screech-owl,
White-owl,
Horned-owl,

Ox, ‘
Horn,

Oyster,
Opyster-bank,

Panther,

Parrot,

Partridge,
Young partridge,

Peacock,

Pelican,

Galbiila.
Pediciilus. P
Lynz, cis, m. f.
Sgor_nber, bri, m.
Pica.
KEqua.
Tctis, ¥dis, f.
Cypsélus, cypsellus.
Aisalon, onis, m.
Talpa, m. f.
Simia, simius,
Tinea.
Sorex, icis, m.
Mulus.
Mula.
Mullus, barbus.
Murena.
Striithiocimelus.
Lutra.
Bubo, dnis, m.
Noctua.
Strix, strigis, f-
Bubo, 6nis, m. f.
Bos, bovis, m. f.
Cornu, Gs, n. pl.; cornua.
Ostrea, ostreum,
Ostrearium.
Panthéra.
Psitticus.
Perdix, icis, m. f.
Perdieis pullus.
Paro, onis, m.
Pelicanus.
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Pheasant,
Pig,
Pigeon,
Pike,
Polypus,
Pony,
Porcupine,
Porpoise,
Quail,
Rabbit,
Rail,
Ram,
lat,
Raven,
Rhinoceros,
Ring-dove,
Of a ring-dove,
Roach,
Rock-dove,
Salamander,
Salmon,
Sardine,
Scarabee,
Scolopendra,
Scorpion,
Serpent,
Sheep,
Snail,
Sow,
Sparrow,
Sparrow-hawk,
Spider,

Small spider,

- Phasiina (avis).

Porcus; sus, suis, m. f.
Columba, columbus.
Lucius.
Polypus.
Mannus.
Hystrix, Icis, f.
rsio, onis, 7.
Coturnix, icis, f.
Cunictilus.
Glottis, Ydis, f.
Aries, &tis, m.
Mus, muris, m.
Corvus.
Rhinocéros, otis, m.
Palumbes, Is, f..
Palumbinus.
Rubellio, onis, f.
Palumbes, is, m. .
Salamandra.
Salmo, onis, m.
Sardina, sarda.
Scarabzeus.
Scolopendra multip¢da.
Scorpio, onis, m.; scorpius,
Serpens, entis, m. f
Ovis, is, J.
Cochlea.
Sus, suis, f; porca.
Passer, ¢ris, m.; passer:
Accipiter, tris, m. [ctilus,
Araneus, aranea.
Araneotlus, aranedla.



Vocabulary.

Squirrel,

?

To unharbor a stag,
Starling,
Storl,
Swallow,
Swan,
Tarantula,
Teal,
Tench,
Thrush,
Tiger, tigress,
Titlark,
Titmouse,
Toad,
Tortoise,
Trout,
Thunny,
Turbot,
Turtle,
Viper,
Vulture,
Wagtail,
Wasp,
Weasel,
‘Whale,
Wild boar,
Wollf,

She-wolf,

Cub,
Woodcock,
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. Seiarus.

Cervus.
Cervinus.
Hinnuleus, hinntilus,
+ Excitare cervum,
Sturnus.
Ciconia.
Hirundo, Inis, f.
Olor, oris, m,; cycnus,
Phalangium.
Querquediila.
Tinca.
Turdus.
Tigris, is, or 1dis, m. f.
Hicediila.
Zgithus.
Bufo, onis, m.
Testido, Inis, f.
Tructus, tructa,
Thynnus, thunnus.
Rhombus.
Turtur, tiris, m.
Vipéra.

- Vultur, lris, m.

Motacilla.
Vespa.
Mustéla.
Bal=xna.
Aper, pri, m.
Lupus.
Lupa. :
Lupz catiilus.
Rusticiila.
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Woodlouse,
Woodfretter,
Woodpecker,
Worm,
Small worm,
Earth worm,
Tape worm,
%ilkbworm,
rub worm,
Wren,

CRIES OF ANIMALS,

Ass brays,
Bat whizzes,
Bear grunis,
Bee buzzes,

Blackbird whistles,
Bull bellows,
Chicke

icken pips,
Cock crows,
Crow croaks,
Cuckoo sings,
Dog barks,
Elephant roars,
Fox yelps,
Frog croaks,
(Goat bleats,
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Multip&da.

Oossus terédo, Inis, £,

Picus.

Vermis, is, m.
Vermiciilus.
Lumbricus.

Tania.

Bombyzx, ycis, m.

Necy 1lus. :
Trochﬂus, regalidlus.

(f
VOCES ANIMALIUM.

Rudégre, oncire.

Stridére.

Gemére, s@vire

Bombilare, bombitare,
[susurare, strepére, stri-

[dére.

Balbutire, canére.

Mugtre.

Blaterare,

Pipire.

Cucurire, canére.

Grillare, stridére.

Cuculare,

Latrire, baubiri, ululire,

Barrire, stridére.

(Gannire.

(Coaxare, garrire, blaterire

Balire, belre.
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Goose gabbles,
Grasshopper chirps,

Clangéré, strepére.

Fritinnire, stridére, ca-

[nére, clamare,

Hawk screeches, shrieks, Pipare, clamare.

Hen cackles,
Jackdaw cajoles,
Kid,

Kite eries,

Lamb bleats,
Leopard mews,
Lion roars,
Locust chirps,
Monkey chatters,
Mouse squealks,
Nightingale warbles,
Owl hoots,

Ox bellows,
Partridge cries,
Pig grunts,
Rabbit squeals,
Rat squeaks,
Screech owl hoots,
Serpent Aisses,
Sparrow pt; es,
Stag bells,
Swallow chirps,
Swan sings,

Tiger growls,
Turtle-dove sighs,
Weasel,
Wild-boar snufircs,
Wolf howls,
‘Wood-pigeon roos,

Glocire, glocitare, pipare.
Frigulire. N
Vagire.

Jugére, .

Balire, belére.

Rictare.

Rugire, rud&re, frendére.
Stridére.

Stridére.

Occindre,

(Garrire, candre,
Bubulire, ululare
Boire, mugire.
Cacabare, canére.
Grunnire, quirritare.
Vagire.

Mintrire,

Ululire.

Sibilire, stridére.
Pipilare, gannire.
Rudére.

Fritinire.

Canégre.

Raucire, rancire.
(Gemdére.

Dintrire.

Frendére.

Ululare.

Gemére.
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8.

PARTS OF THE HUMAN  PARTES CORPORIS

BODY, HUMANL
Arm, Brachium, lacertus.
Arm-pit, Axilla, ala.
Artery, Arteria.
Back, Dorsum.
Beard, ' Barba.
Belly, Alvus, i, f.
Bile, Bilis, is, f.
Bladder, Vesica.
Blood, Sanguis, Inis, m.
Bone, Os, osgis, n.
Bosom, Sinus, #s, nt.
Brain, Cerebrum.
Breast, Pectus, 6ris, n.
Calf of the leg, Sura.
Cartilage, Cartilago, nis, f.
{Cheeks, Gens, arum, f. pl,
Chin, Mentum.
Diaphragm, Precordia, orum,, s pl.
Down, Pilus.
Ear, Auris, is, f.

Ear-pick, Auriscalpium.
Elbow, Cubitus, cubitum.
Entrails, Exta; viscéra, rutd, 7. pl
Eye, Octilus.

Hye-lid, Palp&bra.

Eye-lashes, Cilia, orum, n. pl.

Eye-ball, Pupilla.

Eye-brows, Supercilis, srum, «. pl,



Yocabulary.

To wink,
Finger,
Thumb,
Index-finger,
Middle-finger,
Ring-finger,
Little-finger,
Flanks.
Flesh,
Foot,
Sole of foot,
Gall,
Gullet,
Taste,
Hair,
Hair of the head,
Ham-string,
Hand,
Right-hand,
Left-hand,
Open-hand,
Closed-hand,
Palm of hand,
Head,
Top of head,
Hind part of head,
Front part of head,
Hearing,
Heart,
Heel,
Hip,
Intestines,
Jaw,
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Nictare.

Digttus.

Pollex, 1cis, m.
Index, Icis, m. f.
Medius.
Annularis,
Auricularis.

Ilia, ilium, n. pl.

Caro, carnis, f.

Pes, pédis.

Planta.

Fel, fellis, n.

Guttur, tiris, n. ; jugtilum.
(Gustus, Gs, m.

Capillus; crinis, is, m.

Coma ; ceesaries, &i, ;.

Poples, 1tis, m.

Manus.

—dextéra.

—laeva, sinistra.
Palma, '
Pugnus.

Palma, vola.

Caput, 1tis, n.
Vertex, Icis, m.
Occipitium, ii, n.
Sineclput, Itis, n.

Auditus, s, m.

Cor, cordis, .

Calx, cis, f.

Coxendix, Icis, f.

Intestina, 6rum, n. pl.

Maxilla, mala,
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Kidneys,
Knee,
Lap,

Leg.
Lip:

Upper-lip,
Uﬁder-lip,
Marrow,
Spinal-marrow,
Milk,
Mouth,
Muscle,
Mucus,
Nail,
Navel,
Neck,
Nerve,
Nose,
Nostrils,
To curl up the nose,
Iair of nostrils,
Palate,
Phlegm,
Rib,
Baliva,
Shoulder,
Shoulder-blades,
Side,
Skull,
Smell,
Spittle,
To spit,

Renes, nm, n. pl,
Genu, us, #.; pl. génua.
Gré&mium. -
Crus, fris, 7.
Labrum, labium, (gener-
[ally) labra, labia,
[orum, n. pl.
Superius.
Inferius.
Medulla.
Medulla e dorso.
Lac, lactis, n.
Buceca; os, oris, n.
Musciilus.
Muscus.
Unguis, is, m.
UmbilYcus.
Collum ; cervix, icis, f.
Nervus.
Nasus.
Nares, ium, f. pl.
Corrugiire nares.
Vibrissae, arum, f. pl.
Palatum.
Pituita.
Costa.
Saliva. [ pi.
Humerus, scapulae, arum,
Omoplitae, aram, /' p.
Latus, &ris, ».
Calva,
Odoritus, Gs, m.
Spatum.
Spuére.



Voeabulary.

Bweat,
Tear,

Temple,

Thigh, hip,
Outward thigh,
Inward thigh,

Throat,

Toe (great),

Tongue,

Too
Incisors,

Molars,

To clean the teeth,
To pick the teeth,
'Tooth-pick,

Touch,

Windpipe,

Wrinkle,

Vein,

Vertebra,

Visage, face,

The saght
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Sudor, oris, n.
Lacrima lacrimae, arum,
[pl. plural used.

Tempus, dris, n. used in pl.

Coxa.
Femen, tnus., Inis, n.
Femur, oris, n

Fances, cium, 1. pl.

Pollex, Icis, m.

Lingua.

Dens, tis, m
Dentes primores.
Dentes maxillares.
Pergare dentes,
Perfodére dentes.
Dentiscalpium,

Tactus, s, m

Gula, stoméchus.

Ruga.

Vena.

Verttbra.

Vultus, Gs, m.; facies, éi, 7.
Visus, s, m

9.

QUALITIES AND DE- DOTES ET VITIA CORPOR-

FECTS

WOUNDS, DEATH.

Abscess,
Alopecy,
Apoplexy, -

OF THE HU-
MAN BODY; DISEASES,

I8 HUMANI; MORE!,
VULNERA, MORS.

Abscessus, s, 7i. ; vomIca.
Alopecia.

Apoplexia.
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Aposteme,
Asthma,
Baldness,
Baldheaded,
Bandy-legged,
Beauty,

Blearedness,
Blear-eyed,
Blindness,
Blindman,
Blow,
Boil, 1
Bow-legged,
Bump, %Lump,
Cancer,
Catarrh,
Chilblain,
Club-foot,
Cold,
To have a cold,
Colig,
To suffer from colie,
Contusion,

Convulsion,

Crippled, lame,
Crisis,

Cut,

Apostéma, #tis, n.
Anhelatio, onis, f.
Calvities, €i, f.

Calvus.

Valgus.

Pulchritido, nis, f.; de-
[cor, Oris, m.; venustas,
[atis, f.

Gramia; lema.

Lippus, gramidsus.

Caecitas, atis, f.

. Cae(l:ius. s

ctus, Us, m.} £a.

Furunciilus. b

Varus.

Gibbus, 1, m.; tuber, éris, »

Cancer, cri, and céris, m.

Epiphora.

Pernio, onis, m.

Scaurus.

Epiphdra.

Tusses concoquére:

Intestini morbus.

Ex intestino laborire.

Contusio; suggillatio,

[Onis, f.

Convulsio, Onis, f.

Cadaver, &ris, n.

Thussis, is, f.

Tussire.

Claudus.

Crisis, is, f.

Caesio; incisio, onis, f.



Dandruff]
Peafness,
Deaf,
Death,
Deformity,
Deformed,
Diarrhoea,
Dislocation,
Dislocated,
Dropsy,

Dropsical,
Dumb,
Dwarf,
Dysentery.
Epilepsy,
Eruption, rash,
— on the face,
Erysipelas,
Feebleness,

Feeble,
Fever,
Fistula,
Flat-nosed,
Freckle, mole,
Gangrene,
Gaping,

©_gape,

Gargling,

To gargle,
Gout,

— in the hands,
— 1n the feet.

. Vocabulary. 39

Porrigo, Inis, .
Surditas, dtis, f.
Surdus.
Mors, rtis, f.; obltus, as,m.
Deformitas; feedItas, atis,
Deformis, foedus.  [f.
Diarrhe=a.
Luxatiira.
Luxatus.
Hydrops, 6pis, m.; hydro
[plsis; is, /.
Hydroplcus.
Mutus, elinguis.
Pumilio, onis, m.
Dysenteria. [bus.
Comitialis ; sonticus mor-
Impetigo, Inis, 1.
.Ortigo, Inis, f. \
Erysipélas, itis, n. = [f.
Debilitas ; infirmitas, atis,
Debilis, infirmus,

Febris, is, f.

Fistiila.

Simus.

Naevus.

Gangraena.

Oscitatio, onis, f.-
Oscitare.

Gargarizatio, 6nis, £
Gargarizare,

Arthritis, 1dis, f; articu-

[16rum dolor.

Chiragra.
Podagra.
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Headache,
Health,
— good

— bad,
Hemorrhage,
Hemorrhoids,
Hunch-backed,
Hunger,
Indigestion,
Jaundice,
Leanness,
Lean,
Leﬁer,
eprous,
Lethargy,
Mucus,
Mutilated,
Obesity,
Obese,
One-handed,
Ophtha.lmm,
Ozcena, affected with,
Palpitation,
Paralysis,
Pest,
Pleurisy,
Phthisis,
Quinsy,
Rheumatism,
Scab, itch,
Scabby,
Sciatica,

Guide to Latin Conversation.

Hemiecranium.
Va,]etudo, Inis, f.
— bona, secunda; sanitas,
[atis, /.
— infirma, incommdda.
Haemorrhagia, f.
Hymorrhois, dis, f.
Gibbus; gibber, &ra, &rum.
Fames, 1, f.
Cruditas, atis, f.
Ict&rus, 1, m.
Macies, éi, f.
acer, cra, Crum.

Lepra.

Leprasus.
Lethargus, i 1, m.
Mucus, i, m
Truncus.
Obesitas, itis, £.

Obésus.
Mancus. -
Lippitado, Inis, f.
Ifetidae naris homo, Inis
Palpitatio, onis, f.
Paralysis, is, f.
Pestis, is, /.; pestilentia.
Pleuritis, Idis, 7.
Phthisis, is, 1.
Angina.
Rheumatismus.
Secabies, &i, f.

Scabiosus.
Ischias, #dis, f.



Vocabulary.

Sneezing,
To sneeze,

Snivel,

Sob,

bpasm,

Squintteyed,

Stature,

Strength,

Strong,
Thirst,
Tumor,
Ulcer,
Varix,
Vertigo,
Vomiting,

To vomit,
Wart,
Wen,
Whitlow,
Wound,

APPAREL OF MEN
AND OF WOMEN,

Apron,
Belt,
Binding,
Bonnet,
Small bonnet,
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Sternutamentum.
Sternuére.

Stiria.

Bmgultus as, m.

Spa.sma, ﬁtls, 7.; Spasmus.

Strabo, onis, m.; ’ luscus.

Statiira.

Robur, dris, . ; vires, jum,
[f. vl fortltudo Ims j

firmus, valtdus,

Sitis, is, 7. [&ris, n

Tumor, oris, m.; tuber,

Uleus, &ris, n

Varix, icis, f. m.

Vertigo, Inis, f.

Vomltlo, onis, f; vomi-

[tus, Gs, m

Vomére..

Verrica.

Ganglion, ii, n.; panus.

Paronychia, 6rum, n. pl.

Plaga.

10.

VESTES VIRILES ET
MULIEBRES.

Vestiarium.
Cingtilum, zona.
Limbus, fimbria.
Pileus, pileum.
Piledlus.
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Boot,
Box,
Bracelet,
Buskin,
Button,

Button-hole,
Cap,

im of,

To take off,

To put on,
Chain,

Small chain,
Clasp,

To clasp,
Cloak,

Weather-cloal,
Cloth,

— of gold,

coarse cloth,
{lothing,

To clothe,
Comb,

To comb,
Distaff)

To spin,

Spindle,
ga.r-rings,

grett,
Fan,
Flax,
Fringe,
Gaiter,

Ocrea.
Théca.
Armilla.
Cothurnus.
Globiilus ; glans, dis. f.
Fissiira, rimiila.
Petiisus.
Petisi margines, f. pl.
Caput aperire.
Caput operire..
Caténa.
Catella.
Fibiila, uncinus.
Infibulare.
Pallium, [via.
Peniila, lacerna, implu-
Pannus.
— alureus. .
— crassus, vilis,
Vestis, is, f.; vestitus, 0s,
[m.; vestimentum.
Vestire,
Pecten, Inis, .
Pectére.
Colus, us, and i, f.
Nére.
Fusus.
Inaures, ium, f. pl.
Crista.
Flabellum.
Linum.
Fimbria.
Pero, onis, m.



Garter
Glove.

Handkerchief,

To blow one’s nose,

Helmet,
Jewel,
Knot,
To knot,
Linen,
Linen-cloth
Mirror,
Necklace,
— of pearls,

— of precious stones,

Needle,

Needleful,
Overcoat,
Pantaloons,
Pin,

Plait,
Pocket,
Purse,
Ribbon,
Ring,

Bezel of ring,
Robe, .
Sandal,
Scissors,

Small scissors,
Shirt,

Shoe,
Silk,
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Perisctlis, Idis, f.
Digitalia, ium, n.; mani-
[cae, arum, £

Lintedlum,

Emungére,.
Goroma, Tapill

emma, lapillus.
Nodus. P

Nodare.
Linteum.

Tela.
Speciilum. [,
Torques, is, m.; monile, is,
— baccatum.
— gemmatum.
Acus, s, f.

Acia, =, f.
Lacerna..
Femoralia, 6rum, n. pi.
Aciclila, spina metalﬁca.
Sinus, s, m.
Periila.
Cruména, marsupjum.
Vitta, taenia.
Anniilus.

Anntili pala. [liebris,
Vestis, is, m.; toga mu-
Sandalium, solea.

Forfex, icis, f.

Forficiila. .
Indusium, subueciila.
Calceus, calceamentum.
Bombyx, yeis, m.; sericum.
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Sleeve, Manica, manulea.
Slipper, Crepida.
Spindle, Fusus.
Spur, Calcar, aris, n.
Starch, Amylum, amiilun.
Stocking, Tibiale, 18, »
Veil, Velum.
Waisteoat, Brevior subuctila.
Wig, (xalericilum.
Wool, Lana.
11.
OF THE SOUL. DE ANIMA.

QUALITIES AND DE- VIRTUTES ET VITIA
FECTS OF THE INTELLI- JUDICII, VOLUNTATIS;

GENCE, OF THE WILL; MOTUS ANIMI.
THE PASSIONS.
Affability, Affabilitas, comltas, itis, f.

Affable, A ffabXlis, comis.
Ambition, Ambitio, Onis, f.

Ambitious, Ambitiosus, avidus.
Anger, Ira, iracundia.

Angry, Irdtus.

To get angry, Irasci, tumére.
Anxiety, Anxiétas, atis, f.
Arrogance, Arrogantia.

Arrogant, Arrogans, antis.
Assassination, Caedes, is, 1.

Assassin, Sicarius.

Aundacity. Audacia.”



Audacious,
To dare,
Avarice,
Avaricious,
Babbling,
Babbler,
Barbarity,
Barbarous,
Benevolence,
Benevolent,
Benignity,
Benign,
Bravery,
Brave,
Calumny,
Calumniator, -
To calumniate,
Candor,
Candid,
Character,
Chastity,
Chaste,
Cheerfulness,
Cheerful,
Circumspection,
Circumspect,
Civility, ‘
Civil,
{Cleanliness,
Clean,
Compassion,
Compassionate,

To have compassion.
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Audax, acis.
Audére.
Avaritia.
Avirus. [atis, f.
Loquacitas, garrulitas,
Loquax, dcis; galrtilus.
Barbaria, barbaries, &, f.
Barbirus.
Beneficentia, liberalitas.
Beneficus.
Benignitas, atis, f.
Benignus.
Fortitado, Inis, f.
Strenuus, animaosus.
Obtrectatio, onis, /.
Obtrectator, oris, m. -
Obtrectare.
Candor, oris, m.
Candidus. _
Inddles, is, f. [oris, m.
Castitas, atis, f.; pudor,
Castus, pudicus.
Alacritas, atis, f.
Alicer, cris, cre.
Circumspectio, onis, f.
Consideritus, cautus.
Urbanitas, atis, 1.
Urbanus, comis. [tia.
Mundities, €i, f.; mundi-
Mundus. [onis, .
Miseratio, commiseratio
Misgericors, ordis.
Miserére.
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Confidence,

Confident,

To have confidence,
Constancy,

Constant,
Continence,

Continent,
Courage,

Courageous,

To be courageous,
Cruelty,

Cruel,
Deceit, trickery,

Deceitful,

To deceive,
Decency,

Decent,
Despair,

To despair,
Diligence,

Diligent,
Displeasure, vexation,
Docility,

Docile,
Drunkenness,

Drunk,

Given to drink,
Emulation,

Emulous,
Envy,

Envious,

"To envy,
Extortion,

Extortioner,

Fiducia, confidentia.
Confidens, entis.
Confidére,

Constantia.

Constans, antis.

Continentia.

Continens, entis.

Audacia.

- Audax, acis,
. Audére.

Crudelitas, atis, f. saevitia.
Crudélis, saevus.

Dolus, fallacia.
Fraudulentus, subdélus.
Fallgre.

Decentia, ‘decorum.
Decens, entis; decorus.

. Desperatio, onis, /.

Desperire. - A
Diligentia, festinatio, onis,
Diligens, entis; festinus,

Molestia, aerumna.

Docilitas, atis, 1.

Docilis, facllis.

Ebri&tas, vinolentia.
Ebrius, vinolentns.
Ebriositas, atis, f.

Aemulatio, onis, f.
Aemfiilus,

Invidia, livor, oris, m,
Invidus.

Invideére.

Peculitus, 0s, m.

Peculator, 6ris, m.



Extravagance,
Extravagunt,

To be extravagant,

Faith,

Fear,
Fearful,
To fear,

Fidelity,
Faithful,

Finesse,
Astute,

Flattery,
Flattering,
Flatterer,
To flatter,

Folly, insanity,
Fool,

Fraud,

F'riendship,
Friend,

Fury,
Furious,

Generosity,

Generous,
Gentility,
Genteel,
Glory,
Glorious,
Gluttony,
Gluttonous,
Goodness,
Good,
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Deliratio, onis, f.
Desipiens, entis; delirus.
Delirire.

Fides, €, f. [m.

Timor, oris, m.; metus, 0s,
TimIdus, pavidus.
Timére, metuére.

Fides, é&i, f.

Fidus, fidélis.

Astutia, calliditas, atis, f.
Astatus, callidus.

Adulatio, 6nis, /.
Adulatorins.

Adulator, oris, m.
Aduliri, blandiri.

Insania, dementia.
Insanus, demens, entis.

Fraus, dis, /.

Amicitia.

Amicus.

Furor, oris, m.

Furens, entis; furidsus.

Munificentia, liberalltas,

[atis, /.
MunifYcus. [atis, /.

Lepos, oris, m.; venustas,
Lepidus, venustus.

Gloria.

Gloriosus.

Giila.

Gulosus.

Bonftas, atis, f-
Bonus.
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Gravity, Gravitas; severitas, atis, J.
Grave, Gravis, sevérus.

Haste, eagerness, Festinatio; properatio,
Hasty, Festinatus. [onis, f.
To hasten, Festinare, properare.

Hatred, Odium.

Hateful, Invisus.
To hate, QOdisse.

Homicide, murder, Homicidium, caedes, is, f.
Homicide, murderer. Homicida, ae, m.

To kill, Necire, interfictre.

Honor, Honor, oris, m.

Honorary, Honorariue.
Honorable, Honorabilis.
Honorifie, Honorificus.
To honor, Honorire.

Hope, Spes, spei, f.

Humanity, Humanitas, atis, f.
Humane, _ Humanus,

Ignorance, . Ignorantia.

Ignorant, Ignarus.
To be ignorant, Ignorire, nescire.

Immodesty, Immodestia, inverecundia.
Immodest, Immodestus, inverecun-

/ [dus.

Immortality, Immortalitas, atis, f.
Immorta{ Immortalis.

Impatience, Impatientia.

Impatient, Impatiens, entis.

Importunity, Importunitas, molestia,
Importunate, (Gravis, molestus.

Imposture, Fraus, fraudis, f.; fallacia.

Imposter, Deceptor, oris, m.
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Imprudence,
Imprudent,
Im‘lpudence,
mpudent,
Incivility,
Uncivil,
Inconstancy,
Inconstant,
Incontinency,
Incontinent,

Indecency,
Indecent,
Indignation,
Indignant, [nant,
To become indig-
Industry,
Industrious,
Infidelity.
Unfaithful,
Ingenuousness,
Ingenuous,
Ingratitude,
Ungrateful,
Inhumanity,
Inhiman,
Injustice,
njust,
Innocence,
Innocent,
Insolence,
Insolent,

Imprudentia.

Inconsultus,
Impudentia.

Impiidens, entis.
Inurbanitas, rusticitas.

Inurbanus, rusticanus.
Inconstantia, levitas, atis, f.

Inconstans, antis; levis,
Incontinentia.  [mobilis.

Incontinens, entis; in-

[tempé&rans, antis.

Indecorum.

Indecorus,inverecundus.
Indignatio, onis, f.

Indignus.

Indignari.
Industria, solertia.

Industrius, solers, ertis.
Infidelitas, atis, f.

Infidus, infidélis.
Ingenuitas, atis, f.

Ingenuus, candidus.
Ingratus animus.

Ingratus.

- Inhumanitas, atis, f.

Inhumanus, durus.

Injustitia, iniquitas, atis, f.
njustus, inlquus.

Innocentia. [ontis,
Inndcens, entis; insons,

Insolentia, arrogantia.
Insdlens, entis; petiilans,
{antis.
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Intelligence,
Intelligent,
To understand,
Intemperance,
Intemperate,
Jealousy,
Jealous,
To be jealous of,
Joke,
A joker,
Jesting,
To joke.

Joy,

} oyful,

To be joyful,
Judgment,
Justice,

Just,

To judge,
Larceny,
Laziness,

Lazy,
Lef.lty};

ight,
Libelg'ality,

Liberal,
Liberty,

Free,

To free,
Lie,

Liar,
Love,

To love,

Ingenium, intelligentia.
Intelligens, entis.
Intellig&re.

Intemperantia.
Intempé&rans, antis.

Invidia, obtrectatio, onis, f,
Invidus.

Invidére.

Cavillatio, onis, f.
Nugax, acis; nugator.
Nugatorius,joculatorius,
Cavillare.

Laetitia, gaudium.
Laetus ; gaudens, entis.
Laetari, gaudére.

Mens, entis, f.; judicium.

Justitia, aequitas, atis, f.
Justus, aequus.
Judicare,

Furtum. ,

Pigritia; segnities, &i, £
Piger, segnis.

Levitas, atis, f.

Levis.

Liberalitas, atis, f.
Liberalis,

Libertas, atis, f.

Liber, &ra, érum.
Liberare.

Mendacium.
Mendax, acie

Amor, oris, m.

Amare,



Magnanimous,
Magnificence,
Magnificent,
Malice,
Malignant,
Masgacre,

To massacre,
Mercy,
Merciful,
Mockery,
Mocker,
To mock,
Moderation,
Moderate,
Modesty,
Modest,
Neﬁligence,
egligent,”
To neglect,
Obedience,
Obedient,
To obey,
Oblivion,
Oblivious,
To forget,
Obstinacy,

Obstinate, head-
[strong,

Pain,
Doleful,
Painful,
To suffer,
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Magnanfmus,  [oris, m.

Magnificentia, splendor,
Magnificus, splendidus.

Malitia; malignltas, atis, f.
Malignus, malitiocsus.

' Caedes, is, /. ; strages, is, f;

occisio, onis, f.

Occidérel; [onis, :;:

Misericordia, miseratio,
Misericors, ordis.

Irrisio, onis, f.; ludibrium.,
Derisor; irrisor, oris,m,
Deridére.

Moderatio, Onis, f.; modus.
Moderatus, temperitus,

Modestia. '
Modestus.

Negligentia, incuria.
Indiligens; negligens,
Negligtre. [entis,

Obedientia.

Obediens, entis,
Obedire.

Oblivium ; oblivio, oOnis, f.
Obliviosus.

Oblivisci.

Obstinatio, onis, f,
Pertinax; pervicax,

[dcis; obstinatus,
Dolor, oris, m.
Dolens, entis.
Acerbus, gravis.
Pati, dolére.



52 Guide to Latin Conversation.

Parricide,
A parricide,
Parsimony,
Thrifty,
Passion,
Passionate,
Patience,
Patient,
Perfidy,
Perfidious,
Piety,
Pious,
Pride,
Proud,
Probity,
Honest,
Prodigality,

Prodigal,
Propriety,
Proper,
Prudence,
Prudent,
Punishment,
Rage,
Enraged,
Raillery,
Banterer,
Religion,
Religious,
Respect,

Respectable,

Parricidium,
Parricida, matricida.
Parcimonia.
Parcus.

Animi motus; affectus.
Impétens, entls cu-
Patientia. [p‘Idus.

Patiens, entis.
Perfidia ; infidelltas, itis, {
Perfidus.
Pigtas, itis, f.
Pius.
Superbia.
uperbus.
Probitas, atis, .
Probus,
Effusa liberalitas, &tis, f.
[effusio, onis, /.
Prodigus.
Mundltles, €, f; munditia.
Mundus.
Prudentia.
Prudens, cautus,
Peena.
Rabies, €i, f.

Rabidus, rabicsus.
Jocatio ; cavillatio, Onis, f
Joculitor, cavillator.

Religio, onis, f.
Religiosus, pius.
Reverentia; observantin,
[ veneratio, 0nis.
Venerandus.



Respectful,
Robbery,

Robber,
Ruse,

Subtle,
Bacrilege,
Sacrilegious,
Sadness,
Sad,
Sanctity,
Holy,
Sedition,
Seditious,
Silliness,
Silly,
Simplicity,
Simple,
Slander,
Slanderer,

To slander,
Softness,
Soft,
Temerity,
b
Temperance,
Temperate,

Temperance in
Terror, -[drinking,

Terrible,
To be afraid,
Theft,
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Revé&rens, entis.
Latrocinium.
Latro, predo, onis, m.
Dolus; astus, Qs, m.; calli-
. [ditas, atis, f
Calltdus, astiitus.
Sacrilegium.
Sacrilégus,
Tristitia.
Tristis.
Sanctltas, atis, f,
5 ganctus. P
editio, onis, f.
Seditiosus.
Ineptie, drum, f. pl.
Insulsus, ineptus.
Simplicitas, atis, f.
Simplex, fcis. [onis, f
Maledictio ; obtrectatio,
Obtrectator, oris, m.;
' [maledicus
Maledicgre.
Mollitia; mollities, &, f
Mollis.
Temeritas, atis, f.
Temerarius.
Temperantia.
Temperans, antis.
Sobri&tas, atis, f.
Terror, oris, m.
Terribilis.
Pavére, timére.
I‘:urtum.
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Thief,
To steal,
Thought,

Timidity,
Timit{
Trickery,
Deceitful,
Tyranny,
Tyrannical,
Wickedness,
Wicked,
Wisdom,
Wise, ‘
Valor,
Valiant,
Vigilance,
Vigilant,
To be vigilant,

OF A CITY AND OF
IT8 PARTS.

Abbey,

Academy,

Arsenal,
Arms,
Ball,
Boar-spear,
Bow,

Fur, furis, m.
Furiri.
Cogitatio, 4nis, f; senten-
[tia, consilium.
Timiditas, atis, f.
Timidus.
Fallacia.
Fallax, acis.
Tyrannis, idis, f.
rannicus. [f
Improbitas, pravitas, atis
Malus, imprdbus.
Sapientia, prudentia.
Sapiens; prudens, entis.
Fortitido, Inis, f.; virtus.
Fortis, strenuus, Lf
Vigilantia, sedulitas, atis,
%igﬂa.ns, antis; sediilus,
Vigilare.

12,

DE CIVITATE EJUSQUE
PARTIBUS.

Abbatia.

Academia.

Armamentarium.
Arma, 6rum,-n. pl.
Glans, dis, f.; globus.
Venabiilum.
Arcus, @s, m.



Buckler,
Cannon,
Cuirass,
Dart, arrow,
Helmet,
Javelin,
Lance,
Pike, spear,
Poniard,
Quiver,
Sabre,
Sword,
Basilica,
Bishoprie,
Butcher-shop,
Castle,
Church,
LCitadel,
College,
School,
Master of,
Pupil,

School-mate.

Cross-road,
Fortification.
Camp,
Ditch,
Palisade,
Mine,
Machine,
Gate,
Hostelry,
Market,
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Scutum, clypeus.
Tormentum, bellfcum.
Lorica.
Telum.
Galea; casgis, Idis, f.
Jaciilum,
Lancea.
gasta. . i
ica; pugio, onis, m.
Pha,retrs)ra.
Acinices, is, m.
Ensis, is, f.; gladius.
Basilica.
Episedpi palatium.
Laniéna.
Castellum, castrum.
Ecclesia.
Arx, arcis, f. [ludus.
Gymnasium, litterarius
Schola.
Ludimagister, tri, m.
Discipiilus.
Condiscipiilus.
Compitum, trivium.
Munitio, Onis, f.
Castra, orum, . pl.
Fossa.
Vallum.
Cuniciilus.
Machina.
Porta.
Diversorium.
Macellum,
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Merchant,
Buyer,
Purchase,
To buy,
¥rice,

o pay,
Sale, 7
To sell,
Merchandise,

Monument,
Palace,
Prison,
Warden,
Shop,
Square,
Street,
Alley,
Temple,
Parvise,
Choir,
Altar,
Tabernacle,
Lectern,
Bacristy,
Pulpit,
Gallery,
Chapel,
Belfr
Bell, 7
Theatre,

Amphitheatre.

Tower,
Walls,

Mercitor, dris, m,

Emptor, oris, m.

Emptio, onis, f.
gre.

Pretium.

Solvére,

Venditio, onis, f.

Vendére,

Merx, merecis, f.
Monumentum.
Palatium.

Carcer, 8ris, m.; custodia.

Carcéris custos, odis, ry
Taberna.

Forum.
Vicus, via. _

Angiportus, Gs, m.
Templum.

Proanus.

Chorus,

Ara; altare, is, n.

Tabernactilum.

Pluteus.

Sacrarium.

Cathedra, pulpitum.

Suggestum ; suggestus,

Sacellum. . (s, m.

Campanile, is, n.

Campina.

Theitrum.

Amphithedtrum.
Turris, is, f.

Moenia, 6rum, . pl.
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13.
OF THE INHABITANTS DE INCOLIS
OF A CITY, CIVITATIS,

Architect, Architectus.
Artisan, Artifex ; opifex, feis, m
Astrologer, Astrolégus
Astronomer, Astrondmus.
Author, Scriptor, oris, m.
Chancellor, Cancellarius.
(itizen, Civis, is, m.
Clerk, Scriba, #, m.; tabularius.
(Comedian, Comeedus; histrio, onis, m,

Comedienne, Mima, mimifla.
Dean, ' Decanus.
Doctor, Doctor, oris, m.
Doctor of medicine, = Medicus. . [,

Door-keeper,
Executioner,
Emperor,
Empress,
Empire,
Farmer,
Freedman ,
Geometrician,
Grammarian,
Hawker,
Historian,
Host,
Judge,
Jurisconsult,

Accensus, apparitor, oris,

Carnifex, Ycis, m.

Imperaior, oris, m
Imperatrix, icis, f.
Imperium.

Rusticus.

Libertus. [m.

Geometres, geometra, s,

_ Gra,mmaﬁcus

Preeco, Onis, m.
Historicus.

Hospes, 1tis, m.

Judex, Icis, m. {tus
J unsconsultus, jurisperi-
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King,
Queen,
Kingdom,

Lawyer,

Lodger,

Magistrate,

Master,

Mathematician,

Musician,

Notary,
Will,

Orator,
Oration,

Painter,

Philologist,

Philosopher,

Physician,

Poet,

Preacher,
Sermon,

Prefect,

Priest,
Pope,
Cardinal,

- Archbishop,
Bishop,
Prelate,
Canon,
Archdeacon,
Parish-priest,
Vicar,
Deacon,
Sub-deacon,

Rex, regis, m.

egina.

Regnum.
Causidicus, patronus
Inquilinus.
Magistratus, s, m.
DomiInus, herus.
Mathematicus.
Musicus.

Libellio, onis, m.
Testamentum.,

Orator, oris, m.
Oratio, onis, f.

Pictor, oris, m.

Philolsgus.

PhilosSphus. .

Physicus.

Poeta, 2, m.

Concionator, oris, m. -
Concio, onis, f.

Praefectus.

Sacerdos, otis, m,
Papa, ®, m.
Cardinalis, is, m.
Archiepiscdpus.
EpiscSpus.
Antistes, Itis, m.
Canonicus.
Archdiaconus. [chus
Curio, onis, m.; pard-
Viecarius.
Diactnus.
Sub-diactnus.
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Acol Acolythus.
Abbgtte’ Abba{af atis, m,
Abbess, - Abbatissa.
Clerk, Clericus.
Saeristan, Zdituus.
Prince, Princeps, Ipis, m.
Professor, Magister, tri, m
Pupil, Discipiilus, alumnus,
Receiver, Coactor, exactor, orig, m.
Rector, Rector, oris, m.
Religious, monlk, Monichus, [alis, is, £
Rehgleuae, . Moniicha, ganctimoni-
Rhetorician, Rhetor, oris, m.
Rich man, Dives, divitls.
Poor man, Pauper, &ris.
Beggar, Mendicus.
Sculptor, Sculptor, oris, m.
Secretary, Seriba, %, m.; librarius.
Slave, Servus.
Soldier, Miles, 1tis, m.
Cavalier, Eques, itis, m.
Foot-soldier, Pedes, itis, m [tus.
Admiral, Rei maritimae praefec-
General, Duzx, diicis, m.
Colonel of Infantry, Chiliarchus, legionis
[tribiinus,
Captain, Centurio, onis, m.
Lieutenant, Legitus.
Corporal, Decurio, onis, m.
Ensign, Signifer, &ri, m.; vexil-
[lal 1us,
Sentinel, Speculitor, excubitor,

[oOris, me.
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Sophist,
Surveyor,
Theologian,
Treasnrer,
Valet, attendant,
oman-servant,

AGE,
RELATIONSHIP.

Adolescence (from 14
[to 28 years),
Young man,
Young woman,
Ancestors,
Aunt / father’s sister),
Aunt (mother’ssister),
Brother,
Brother-in-law,
Childhood,
More advanced,
Infant, [of 7 yrs.),
Child (up to the age
Child (up to the age
[of 14 yrs.),
Child (with father
: [alive),
Child (with mother
[alive),
Cousing (children of
[two brothers).

Guide to Latin Conversation.

Sophista, ae, m.
Mensor, oris, m.
Theoldgus.
Aerarii tribinus.
Famiilus,
Famiila.

14.

AETAS, COGNATIO ET
AFFINITAS.

Adolescentia.

Adolescens, entis, m.
Adolescentiila, ae, f.
Atdvi, orum, m, pl.
Amita,
Matertéra.
Frater, tris, m.
Levir, Iri, m.
Infantia,
Pueritia,
Infans, antis, m. f.
Puellus, m.; puelliila, £

Puer, m.; puella, f.
Patrimus.
Matrimus,

Patruéles, m. f. pl.



Vocabulary.

Cousins Echildren of
) two sisters),
Cousins (children of
[brother and of sis-
Daughter, [ter),
Granddaughter,
(3reat-grand-
{daughter.
Daughter-in-law,
Daughter (minor),
Daughter (adopted),
Daughter (step),
Father,
Father of family,
Father-in-law,
Grandfather,
Grandmother,
Great-grandfather,
(reat-grandmother, -
Great-great-grand-
{father,
Great-great-grand-

[mother,
Husband,
Man of ripe age,
Man of advanced age,
Mother,
Mother of family,
Mother (step),
Mother-in-law,
Nephew, niece,
Nurse,
Dld age,
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Consobrini, m.; consobri-
. [nae, f.
Amitini, m.; amitinae, f.
Ffilia, nata.
Neptis, is, f.

Proneptis, abneptis, is, £
Nurus, tis, f.
Filia familifs. -
Filia adoptiva.
Privigna.

Pater, patris, m.
Paterfamiliis, m.
Socer, &ri, m.
Avus,

Avia.

Prodvus.
Proavia,
Abivus,

Abavia,

Maritus, conjux, jiigis, m.
Vir mature stitis.

Homo wtatis provectze.
Mater.

Mater familiés, f.
Noverca.

Socrus, us, f. .
Filius, filia fratris, sororis.
Nutrix, icis, /,; nutriciila.
Senectus, titis, f.
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Old man,
Old woman,
Sister,
Sister-in-law (sister
[of husband),
Sister-in-law (wife of
[brother),
Son,
Grandson,
Great-grandson,
Son-in-law,
Son (minor),
Son (adopted),
Stepson, [brother),
Uncle (father’s
Uncle (mother’s

Virgin, [brother),
Ward (boy),
Ward (girl),
Wife,
Woman,
Youth,
Young man,
Man, [woman),

Man (opposite of

OF A HOUSE AND
OF ITS PARTS.

Air-hole,
Arch,

Guide to Latin Conversation.

Senex, is, m.
Anus, 18, /.
Soror, oOris, f.
Glos, gloris, f.

Fratria.

Filius, natus.
Nepos, otis. - [m,
Prongpos, abné&pos, Otis,
(ener, gendri, m.
Filius familiis, m.
Filius adoptivus.
Privignus.
Patruus.
Avunciilus,
Virgo, Inis, f.
Pupillus.
Pupilla. - - leis 1.
Uxor, oris, f.; conjux jii-
Mulier, éris, f.
Juventus, itis, f.
Juvénis.
Homo, Inis, m.
Vir, viri, m.

15.

DE DOMO EJUBQUE
PARTIBUS.

Spirdmen, Inis, n.; spiracii-
[lum.
Caméra ; fornix, Icis, m.
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Ares,
Bakery,
Balcony,
Balustrade,
Barn,
Bench,
Bolt,
Cabin,

Small cabin,
Castle,
Chamber, room,

Sleeping-chamber.

Closet,

Valet de chambre,
Chimney,

Chimney-place,
Corridor,

Court,

Lower court,
Cow-house,

0Ox stall,

Sheep cot,

Hog sty,

Goat house,
Door,

Small door,

Back door,

Front door,

Falge door,
Door case,

Uprights,

Cross-piece.
Dove-house,

Area.

Pistrina.

Menianum, podium.
Clathri, orum, m.; septum,
Horreum.

Sedile, is, n. -

Pessiilus.

Casa, turgurium.

Casiila.

Castellum.
Conclive, is, n.

Cubiciilum.

Cella.

Cubicularius.
Caminus,

Focus. L
Circuitio, onis, f.
Area, aula.

Chors, chortis, .
Stabiilum.

Bovile, bubile, is, n,

Ovile, is, n.

Suile, is, .

Caprile, is, n.
Porta.; fores, ium, £, pl.
Portiila, ostidlum.

Posticum.

Antica,

Pseudothyrum,
Antepagmenta, Grum, n. p¢,

Scapi cardinales.

Supercilium.
Columbarium.
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Edifice, Aedificium.
Entry, Ambulacruom.
Farm, Praedium.
Small farm, Praedislum,
Floor, _ Tabulatum.
To plank a floor, Constabulare, assare.
Board, Axig, is, m. f.; tabiila,
Floor, story, Contabulatio, onis, /.
Highest floor, " Domis supréma pars.
Lowest floor, Domis infima, pars,
@round floor, Solum. [quatuor
Four storied house, = Domus tabulatorum
furnace, Fornax, icis, f.
Barden, Hortus.
Kitchen-garden, — olitorius.
Gutter, Colliquiae, arum f. pl.-
Hay-loft, Fenilia, ium, n. pl.
House, : Domus,f.; aedes, ium,f. pl
Small house Domunciila, aediculae
: [arum, f pi
Country house, Villa.
Infirmary, Valetudinarium.
Kitchen, Culina.
Cook (m), Coquus.
Cook (f), Coqua.
Landing-place, Diazoma, #tis, n.
Oven, Furnus, m.
Palace, Palatium.
Palisade, Pali, valli, 6rum, m. pk
Parapet, Pluteum.
Park, Septum.
Parterre, Floralia, ium, . pi.

Partition, Sepimen. 2m.



Pedestal,
Pilaster,
Pillar,
Twisted pillar,
Fluted pillar,
Cap of pillar,
Portico, piazza,
Poultry-kouse,
Quincunx, -
Rail,

Refectory,
Ridge,
Roof,
Shutter,
Stable,
Stairs,
Steps,
Vestibule, -
Wainscot, ceiling,
Wall,
— of a house,
Window,
— with bars,
— with blinds,
Wine cellar,
Cask,
Barrel,
Wood-shed,
Log,

Vocabulary. 65
_Stylobsta, ae, m.

Parastita, ae, m.
Columna.

— tortilis.

— gtriita.

Capitilum.
Porticus, bs, f.
Gallinarium.

‘Quincunx, uncis, m,

Clathri; cancelli, o6rum,
[m. pl.
Coenaciilum, triclinium.
Culmen, Inis, m.; fastigium.,
Tectum.
Foriclila.
Equile, is, n.
Scalae, arum, £, pl.
Podium.
Vestibitlum.
Laciinar, lacquear, fris, a,
Murus ; meenia, inm, %. pi,
Paries, 8tis, m.
Fenestra.
— clathrata.
— reticulata.
Vinaria cella.
Dolium,
Codus.
Cella lignaria. -
Stipes, 1tis, m.
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PRINCIPAL ARTICLES
OF FURNITURE OF
A HOUSE,

Alcove,

Bag,
Baggage
Ba.]ancge,,

Tree of —

Beam of —

Ends of —

Needle of —

Plate of —
Basin,

Basket,

Smali bagket,
Bath-tub,
Battledore,
Bed,

Bell (small),
Bellows,
Bench,

Small bench,
Bobbin,

Bolter,
Bottle,

Small beitide,

Laige bottl-,
Bowl,

Brick pavement,

Paved,

16.

DE PRAECIPUIS DOMUS
SUPELLECTIBUS.

Zotheciila.
Panarium.

Sarcina.

Libra, trutina, statéra.
Ansa. |
Scopus, jugum.
Jugicornua, capita.
Examen; Inis, =.
Lanx, cis, f;; lanciila.

Pelvis, is, f.; pelluvia.

Corbis, is, /.; sporta.
Sportella.

Solium, piscina.

Palmiila.

Lectus.

Cymb#lum, erepitaciilur

Follis, is, m.

‘Seamnum.

Scabellum.

Suciila.

Farine incernietilum.

La géna.

Lagunciila.
Amphora.

(zabita.

Pavimentum.
Pavimentatus.




Broom,
Brush,
Bucket,

- Bucket of a well,

Burning of coal,
Bushel,

Canopy,

Carpet,

Tapestry,
Casket,

Chafing dish,
Chair,

Small chair,
Chandelier,

Candle,

Light,

Flame,

Fly protector,
Cinders,

Hot —
Closet,

Cork,
Cover, 1id,
Coverlng,

— of bed,

— of well,
Desk, bookease,
Drawer,
Drying-pan,
Duster,
Earthen-pan,
Ewer,

Fan,

Vocabulary. 67

Scopee, arum, f, pi.
Scopiila.
Sittila, sitiilus.
Haustrum,
Pruna.
Modius.
Umbella.
Tapes, &tis, m
Peripetasma.
Arciila, capsa, capsiila,
Focililus.
Sella.
Selliila.
Candelabrum.
Candéla.
Lumen, Inis, 2.
Fax, acis, f.; teeda,
Muscarlum

- Cinis, &ris, m

Pavilla. ‘

Arca, armarium.

Obturamentum.

Operciilam.

Tegiimen, Inis, «. [n.
Stragtilum ; toral, ilis,
Puteal, alis, »

Pluteus.

Penicillus.

Vaporarium, hypcaustum.

Peniciilus, penicillum.

Cymbium. '

Aqualis, is, m

Flabellum.
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Faucet,
Filter,
Fire,
Flame,
Spark, -
Flre-brand
Flagon,
Fly-flap,
Frying-pan,
Furniture,
Goblet,
Grater, rasper,
Gratings,
(irid-iron,
Handkerchief,
Handle, .
Small handle,
Two-handled vessel,
Hook, large,
— small,;
Ink-stand,
Jar,
Jewel-box,
Jug,
- Small jug,
Keitle,
Key,
Small key,
To lock,
Knife, .
Small knife,
Ladder, step,
Lamp,

Guaide to Latin Conversation.

Tubiilus.

Colum.

Ignis, is, m.
lamma.

Scintilla, scintilliila.
Titio, onis, m.; torris, is, m.
Lagunciila.
Muscarium.
Sartéago, Inis, f. -
Supellex, ectllis, /.
Calix, icis, m.
Scoblna. -

Scobis, is, f.; poctilum,
Craticiila.
Sudarium.

Ansa.
Anstila.
Diota.

Uncus,

Uncinus, hamus,
Atramentarium.
Hydria, urna.
Scrinium.

Hydria, urna.

Urniila, urcedlus.
Cortina, ahénum.
Clavis, is, f. .

Claviciila.

Obserare.

Culter, tri, m

Cutellus.

Gradus.

Lucerna, lychnus.



' Wick,

Base of lamp,

Lantern,
Latch,

Lip of a vessel,
Manger, crib,
Bird-crib,

Marker,

Mat,

Mortar,

Mouse-trap,
Mouse,

Nail,

Napkin,

Pan,

Pillow,

Plate,

Pocketbook,

Portmanteaus,

Pot, )
Small pot,
Butter pot,
Milk pot,

Pump,

Rake,

Sack,

Small sack,
Salad-dish,
Salt-cellar,

Small salt-cellar,

Voeabulary.
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Ellychnium, myxus.
Lychnuchus.
Laterna.
Versatilis pestilus, m.
Gultus, gultiilus.
Preesépe, is, n.; preesepinm.
Scutella, gabita,
Twnidle indicina.
Matta.
Mortarium.
Musciptila, musciplilum.
Sorex, Icis, m.
Clavus.
Mantile, is, n.; mappa.
Cacibus, olla.
Cervical, alis, n,; pulvinus
Escarius orbis, is, m.
Capsa, scrinium.
Hippopéra.
Vas, vasis; vasa, 6rum.
Vasciilum.
Sinium
Mulctrale, is, n.
Antlia.
Radiila, rallum.
Novaciila.
Arundo, Inis, f; bactilu:.
Sudarium. -
Saccus.
Sacclilus,
Olitoria lanx, - ancis, /
Salimum. '
Salillum.
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Sauce pan,
Sca.lte;s,p
Scraper,
Seal,

Seat,

Small eeat,
Sheet,
Shovel,
Side-board,
Sieve,
Skillet,
Small wood,
Snuff-box,
Snuffers,

Socket of candlestick,

Spindle,

Spit,

Spoon,
Pot-ladle,

Spout,

Statue,

Small statue,

Stool,
Straw-mat,
Strickle,

Table, [mensions,
Table of small di-

Table utensils,
Earthenware,

Silver,

Gold,
Tea-pot,
Tongs,

Znea parops:s, 1dis, f.

Scalae, arum, f. pl.

Radiila.

Sigillum.

Sella, sedes, sedile.
Sedectila, selliila.

Lecti linteum.

Batillum, pala.

Armarium, abicus.

Cribrum incernictilum.

Pultarius.

Cremium.

Tabici pixidiciila.

Forfex, Icis, f.; forficiila,

Candéla receptaciilum.

Rhombus.

Veru, @s, n.

Cochlear, aris, n.
Trulla.

Epistomium.

Statua, signum.
Sigillum,

Selliila.

Storea, storia.

Putellum.

Mensa.
— Monopodium.

Vasa, 6rum, =. pl.
Fictilia, orum, n. pl.
Argentea, 6rum, n. pl.
Aurea, orum, n. pl.

Cucumella.

Forceps, forcipis, m. f.



Vocabulary. 1

Tray, Alveus.
Trunk, Arca, or copsa sarcinaria,
Tub, Cupa, labrum.
Umbrella, Umbella.
U, 1 _1[2111‘113,.l _ oL
Utensils, tencilia, jum, n.
Valise, Vidiilus, m,
Valve, Parma.
Vial, Vitrea ampulla,
Vine-arbor, Pergiila, trichila.
Warming-pan, Ignitabiilum.,
Warming-place, Focus.
Wash-bagin, Malluvium.
Watering-pot, Alvedlus.

To sprinkle water, Aspergére, conspergére,
Writing-desk, Abicus.
Yard, Ulna.

17.

TABLE VICTUALS. MENSA CIBARIA,
Almond, Amygdila.
Apple, Malum,
Apricot, Malum armeniicum.
Banquet, repast, Convivium; eplile,
Beer, Lic&ra. arum, f. pl.
Bottle, Lagéna, ampulla, seria.
Bread, Panis, is, m.
Breakfast, . Jentactilum,

To take breakfast, Jentaciilum semére.
Butter, Butyrum.
Cake, Crustum.



72 Guide to Latin Conversation.

Cheese,
Cherry,
Crumpet,
Decanter,

To drink,

To sip,

To be thirsty,

Thirst,
Dinner,

To dine,
Dish,

~ small,

— long,

— large,

— large and deep,
Drink, beverage, -
Drinker,

To eat,
To be hungry,
Hunger,

Egg,

Fi

g
=
allipot,
Glass,
Grape,
Ham,
Knife,
Meat,
Beef,
Pork,
Veal,
Lamb,

Caseus.

Ceriisum.

Placenta.

Aqualis, is, m.

ib&re, potare.
Sorbillare.
Sitire,
Sitis, is, f.

Prandium.

Prandére,

Lanx, cis, m.; catinus.
Catillus, catillum.
Paropsis, 1dis, f.
(}:;}[abﬁta.

agis, Idis, £,

Potus, as, fnm,

Potator, onis, m.

Edgre, or esse, comedére.
Esurire. '
Fames, is, f.

Ovum.

Ficus, i, f.

Fusciniila, fuscina.
Pultarius. [1cis, m,

Pociilum, scyphus, calix,
Uva.
Petiiso, Onis, m.
Culter, tri, m.
Caro, carnis, /.
— bubiila.
— suilla.
— vitulina.
— agnina.



Medley,
Milk,
— thick,
Mustard-bottle,
Mustard,

Napkin,

Nut,
Qil-bottle,
Oil,
Qrange,
Peach:
Pear,
Pepper,
Plate,
Plum,
Porringer,
Roast,
Salt-cellar,
Salt,
Pepper,
Sausage,
Sea-biscuit,
Spoon,
Sugar,
— coarse,
Supper,

o take supper,

Sweet-meats,
Vinegar-bottle,

Vinegar,
Water,

 Voeabulary. 73

Satiira.
Lac, lactis, n.

Puls, pultis, f.
Sinapedéchos, 1, m. [is, f.

Sindpi, n. tnd.; sinapis,
Mantile, mantéle, is, .

[ mantilium, mantelium.
Avellina.

Olearium ; vas, vasis, n.

Oleum.

Malum aureum.
Malum persfeum;
Pirum,

Piper, &ris, n.
Orbis, is, m.
Prunum.
Scutella.

Assum.

Salinum.

Sal, salis.

Piper, &ris, n.
Tomacina, tomaclum,
Placenta.

Cochlear, iris, n.

Sacchirum.
- — crudum,

Ceoena.

B Ceenare. ;
ellaria, 6rum, n. pl.

Acetabl“llum.n-n’ 4
Acétum.

Aqua.
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Wine,
— fermented,
— unfermented,

— paltry,

GRAMMAR,

Letter, .
Vowel,
Consonant,
Syllable,
Dighthong,
Word,
Parts of a discourse,
Noun, substantive,

Cage,
Nominative,
Genitive,
Dative,
Accusative,
Vocative,
Ablative,

(Gender,
Masculine,
Feminine,
Neuter,

Number,
Singular,
Plural,
Dual,

Declension,

Yinum.
Vappa.
Mustum.
Villum.

18.
GRAMMATICA,

Littéra.
Vocilis.
Consdnans, antis.
Sylliba.
Diphthongus.
Dictio, onis, f.; vocabtilum
Partes orationis.
Nomen, Inis, 7».; nomen
[substantivam.
Casus, s, m.
Nominativus.
(enitivus casus, patrius,
Dativus,
Accusativus.
Vocativus.
Ablativus.
(Genus, &ris, n.
‘Masculinum.
Femininum.
Neutrum.
Numérus.
Singularis.
Pluralis.
Duailis.
Declinatio, onis, f.



Adjective,

Grades of comparison,

Positive,
Comparative,
Superlative,
Pronoun,
Personal,
Demonstrative,
Possessive,
Relative,
Verb,
Active,
Pasgive,
Neuter,
Deponent,
Impersonal,
Substantive,
Defective,
Irregular,
Regular,
Mood,
Indlca,twe,
Imperative,
Optative,
Subjunctive,
Tense,
Present,
Imperfect,
Perfect,
Pluperfect,
Future,
Future perfect,
Participle,

Vocabulary.
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Nomen adjectivum.
Gradus comparationis.
Positivus.
Comparativus.
Superlativus.
Pronomen, inis, n
Personile.
Demonstrativam.
Possessivum,
Relativam.
Verbum,
Activam.
Passivum.
Neutrum.
Deponens, entis.
Impersonile.
Substantivam.
Defectivum.
. Anomilum, irregulare.
Regulare.
Modus.
Indicativue.
Imperativus.
Optativus.
Subjunctivus.
Tempus, bris, ».
Preesens, entis.
Imperfectum.”
Perfectum.
Plusquam perfectum,
Futirom.
Futiirum exactum,
Participium.
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Gerund, Gerundium,
Number, - Numérus.
Singular, Singularis.
Plural, Pluralis.
Dual, Dualis.
Person, Persona.
Conjugation, Conjugatio, onis, f.
19.

POETRY. PETICA.
Quantity, Quantitas, atis, f.
Syllable, Sylliba.

Long, Longa.
Short, Brevis.
Common, Commiinis.
Increment, Inerementum.
Foot, Pes, pedis, m.
Spondee, Spondéus.
Dactyl, Dactylus.
Anapaest, Anapeestus.
Trochee, Trocheus.
Iambus, Tambus.
Tribrach, Tribrachus.
Amphibrach, Amphibrachus.
Pyrrhic, Pyrrhicum.
Verse, Versus, s, m.
Meter hexameter, Metrum hexamé&trum.
Pentameter, Pentamétrum.
Tambic, Tambicum.
Trochaic, Trochalcum.

Lyric, | Lyricum.



Choriambic,
Glyconic,
Phalencic,
Sapphie,
Adonig,
Aleaie,
Anapiestic,

Poem,

Elegy,
Eeclogue,
Satire,
Sylva,
Ode,
Epigram,
IEnigma,
Emblem,
Strophe,
Distich,
Fable,
Apologue,

RHETORIC.

Orator,

. Invention,
Disposition,
Elocution,
Memory,
Pronunciation,
Argument,
Intrinsic loci,

Vocabulary. 7

Choriambicum.
Glyconium.
Phalenciun.
Sapphicum.
Adonium.
Aleaicum,
Anapzesticum.

Carmen, Inis, n.; poéma,

HElegia. [tis, n.
Ecloga,

Satyra.

Sylva.

Oda; ode, es, f.
Epigramma, iitis, n.

JAinigma, itis, 7.

Embléma, #tis, n.
Strophe, es, /.
Distichon, i, n.
Fabiila, fabella.
Apoldgus.

20.

RHETORICA.

Orator, oOris, m.

Inventio, onis.
Dispositio, onis, f.
Elocutio, onis, /.
Memoria.
Pronunciatio, onis, f.
Argumentun.

Loci intrinséci, orum, m.
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Definition, Definitio, onis, f.
Enumeration, Enumeratio, onis, f.
Etymology, Etymologia.
Derivatives, Conjugita, 6rum, n.
Genus, Gienus, &éris, n.
Species, Species, éi, f.
Similitude, Similitido, inis, /.
Dissimilitude, Dissimilitiido, Inis, f.
Contraries, Contraria, orum, n. pl.
Adjuncts, Adjuncta, 6rum, n. pl.
Antecedents, Antecedentia, um, «. pl.
Consequents, Consequentia, um, z. pl-
Contradictions, Repugnantia, um, n. pl.
Causes, : Causee, arum, f. pl.
Effects, Effecta, orum, =. pl,
Comparison, Comparatio, onis, .
Extrinsic loci, Loei extrinséei, orum,
Judgments formed [n. pl.
[beforehand, Preejudicia, 6rum, 2. pl.

Report, Fama.
Documents, Tabiilee, arum, f. pl.
Oath, Jusjurandum.
Torment, Tormentum.
Witness, Testis, is, m. f.

Parts of a speech, Orationis partes.
Exordium, Exordium.
Narration, Narratio, onis, f.
Confirmation, Confirmatio, onis, f.
Refutation, Refutatio, onis, f.
Peroration, Peroratio, onis.

Figures of words, Figiire verborum.
Conversion, Conversio, 0nis, f.

Complexion, Complexio, onis, f.
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Conduplication,
Translation,
Gradation,
Synonym,

S necdoche,
AdJllnCthI],
Disjunction,
Paranomasia,
Pleonasm,
Ellipsis,
Syllepsis,
Figures of thought,
Allegory,
Antithesis,
Apostrophe,
Communication,
Concession,
Correction,
Deprecation,
Distribution,
Dubitation,
Exclamation,
Climax,
Hypotyposis,
Imprecation,
Interpretation,
" Interrogation,
Irony,
Licence,
Occupation,
Preterition,
Prosopopeeia,
Reticence,

Conduplicatio, dnis, j
Traductio, onis, f.
Gradatio, onis, f.
Synonymia.
Synecddche, es; 7.
Adjunctio, inis, f.
Disjunctio, onis, f.
Paranomasia.
Pleonasmus.
Ellipsis, is, f.
Syllepsis, is, f.

Figire sententiarum.

Allegoria.
Antlthéton i, n
Apostr 6p11a.
Communicatio, onis, f
Concessio, onis, f.
Correctio, onis, f.
Deprecatio, onis, f.
Distributio, &nis, f.
Dubitatio, onis, /.
Exclamauo, onis.
(Gradatio, Onis, /.
Hypotypésis, is, f.
Imprecatio, onis, f.
Interpretatio, onis, f
Interrogatio, onis, f.
Ironia,

Licentia.
Occupatio, onis, f.
Preteritio, onis, f,
Prosopopceia.
Reticentia.
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Subjection,
Transition,
Diflerent kinds of
[orations,
Discourse, speech,
Declamation,
Panegyric,
Funeral oration,
Invective,
Epistle, -
Preface,
Dissertation,
Dialogue,
Lesson,

RIVERS, STREAMS.

Aisne,
Ardeche,
Aube,
Aude,
Aveyraon,
Charente,
Cher,
Corréze,
Creuse,
Dordogne,
Doubs,
Driome,
Durance,

Ebro,
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Subjectio, Onis, f.
Transitio, oOnis, f.
Variaorationum genéra.

Oratio, concio, onis, f.
Declamatio, onis, f.
Panegyricus.
Funebris laudatio,
Objurgatoria oratio, f.
Epistola.
P’refatio, onis, f.
Dissertatio, onis, f.
Dialtgus,
Prelectio, Onis, f.

21.

FLUMINA, AMNES,

Axina, m.
Ardesca, m.
Alba, m.
Atax, ficis, m.
Averonius.
Carantonus,
Caris.
Curezia, m,
Crosa, m.
Duranius.
Dubig, is, m.
Druma, m.
Druentia, ,
Ibérus.

[Onis, 4



Elbe,
Euphrates,
Eure,
(anges,
Gard,
Garonne,
GGironde,
Guad:lquivir,
Guadiang,
Hérault,
Indre,
Indus,
Jordan,
Lotir,
Loire,
Lot,
Marne,
Meuse,
Moselle,
Nievre,
Nile,

Po,
Rhine,
Rhone,
Sabne,
Sarthe,
Scheldt,
Beine,
Somme,
Tagus,
Thames,
Tigris,
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Albis, 18, m.
Euphrites, =, m,

. Ebura, Audura, Autura.

Ganges, is, m.
Vardo, onis, m.
Garumna, m, -
Girumna, m.
Buetis.

Anas, s, m.
Aranris, is, m.
Ingéris, is, m.
{ndus.
Jordinis, is, m.
Leedus.

. +Liger, &ris, m.

Olpus.

Matrona.

Mosa, m.

Mosella, m.

Nevéra, m.

Nilus.

Padus (poet.), Eridiinus.
henus.

Rhodinus. [m.

Arar, dris, and Araris, is,

Sartha, m.

Scaldis, is, m.

Sequiina, m.

Samara, m.

Tagus.

Tamdsis, 1s, n.

Tigris, is, or Idis, m.
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Vistula,
Xanthus,
Yonne,

MOUNTAINS.

Alpes,
Antilibyan,
Apennines,
Ardennes,
Atlas,
Causasus,
Cevennes,
Etna,
Helicon,
Hybla,
Hymettus,
1da,

Jura,
Libyan,
Lozére,

Olympus,
Parnassus,

Pinde,
Pyrenees,
Taurus,
Vesuvius.

Vosges,

Vistiila, m.
Xanthus.
Icauna, m.

22.

MONTES.

Alpes, ium, f. pl
Antilibinus.
Appeninus.

Arduenna silva

Atlas, antis, m.
Caucisus,

Gebenng, arum, f. pl
Aitna, =, f.

Helicon, onis, m.
Hybla, =, f.
Hymettus.

1da, =, m.

Jura, %, m,

Lib#nus.

Ligericinus, Legeritus.
Olympus.

Parnassus.

Pindus.

Pyrenzi montes, 1um, m
Taurus.

Vesuvius.
Vosgésus, Vosigus.
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23.
DIFFERENT COUNTRIES. VARIZE REGIONES,
Africa, Africa. [Afer.

African, Africinus, Africus,
America, America.

American, Americanus,

Arabia, Arabia.

Arabian, Arabs, #bis; Aribus.
Asia, Asia.

Asiatic, Asianus, Asiaticus.
Assyria, Assyria.

Assyrian, Assyrius.

Austria, Austria.

Austrian, Austrideus,
Baleares, Baleares, ium, f. pl.
Barbary, Barbaria.

Belgium, Belgium.

Belgian, Belgicus.

Bohemia, Bohemia, Boiohémum,

Bohemian, Boiohémus, Bohémus,
China, Sinarium imperium.

Chinamen, Singe, orum, f. pl.
Denmark, Dania.

Danes, Dani, 6rum, m. pl.
Egypt, Aigyptus, i, f.

Egyptian, . Aigyptius.

England, Britannia, Anglia.

Englishman, Britannus, Anglus,
Ethiopia, . Aithiopia.

Ethiopian, Zithiops, 8pis.
Europe, Europa.

European, Europzus,
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Finland,
Finlander,
France,
Frenchman,
Germany,
German,
Greece,
Grecians,
Helvetia,
Helvetians,
Holland,
Hollander,
India,
Indians,
Ireland,
Irishman,
Italy,
Ttalian,
Japan,
Japanese,
Judea,
Jew,
Lapland,
Laplanders,
Malta,
Maltese,
Mauritania,
Of Mauritania,
Numidia,
Numidians,
Palestine,
Of Palestine,

Finlandia, Finnonia.,

Finno, Onis, m.
Gallia, Francia.

Gallus, Francus.
Germania.

Germanicus.
Grzcia. [ph

Grezei, Achivi. Grum, m.
Helvetia. '

Helvetii, 6rum, m. pl.
Hollandia, Batavia.

Hollandus, Bativus.
India.

Indi, 6rum.
Hibernia.

Hibernus,
Italia.

Itdlus, Itallcus.
Japonia.

apo, onis; Japonicus,

Judzea.

Judeeus.
Laponia.

Lapones, ium, m. pl.
Melita, Melite, es, f.

Melitensis.
Mauritania. :

Maurus, Marusius.
Numidia.

Numidee, drum, m. pl.
Palwestina.

Paleestinus,
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Poland, Polonia.
Polander, Polonus
Portugal, Lusitania.
Portuguese, Lusitanus.
Prussia, Prussia, Borussia.
Prussian, Borussus.
Russia, Russia.
Russian, Russus.
Sardinia, Sardinia.
Sardinians, Sardi, orum, m. ol
Savoy, Sabaudia.
~ Savoyard, Sabaudus.
Scotland, Scotia.
Scotchman, Scotfecus.
Sicily, Sicilia.
Sicilian, Siciilus.
Switzerland, Helvetia.
The Swiss, Helvetii, drum, m. pl.
Syria, Syria.
Syrian, Syrus.
Tartary, - Tartaria.
Tartar, [around), Tartirus.
Thebes (country Thebais, 1dis.
Of the Theban Thebalcus.

Troy,
Trojans,
. CITIES.
Aix,

Algiers,

[country, Troas, idis, f; Dardania,

Trojani, 6rum, m. pl.

24.

URBES,

Aquae Sextiae, &rum, f. pl,
Algerium.
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Amiens,
Andrianople,
Autun,
Auxerre,
Avignon,
Bayonne,
Beauvais,
Bologne,
Bordeaux,
Brussels,
Cadix,
Caen,
Cambridge,
Canterbury,
Chartres, -
Chicago,
Clermont,
Constantinople,
Copenhagen,
Corintth,
Cracovia,
Damascus,
Damietta,
Dieppe,
Dublin,
Edinburgh,
Florence,
Friburg,
Gloucester,
Glasgow,
Hamburg,
Hanover,
Jericho,

Ambianum,
Andrianopdlis, s,f.
Augustodtinum.
Antissiodorum.
Avenio, dnis, m.
Lapurdum.
Bellovacum.
Bononia.

Burdigila.
Bruxellae, arum, f. pl.
Gades, ium, /. pl.
Cadomus, i, J.; Cadémum,
Cantabrigia.
Cantuaria.
Carniitum, Carnotum.
Chicago, Inis. ‘
Claromontium,
Constintinopdlis, is, f.
HafnYa, Codania.
Corinthus, i, f.
Cracovia.

Damascus, i, f.
Damieta.

Deppa.

Dublinium.
Edimbiarum.
Florentia.
Friburgum.
Glovernia, Glocestria.
Glascovium, Glascovia.
Hamburgum. | -
Hannovéra, Leuphina.
Hiericus, untis, f.



Jerusalem,
Laval,
Liege,
Lille,
Limoges,
Lisbon,
London,
Lourdes,
Louvain,
Lyons,
M};drid,
Mantua,
Marseilles,
Mayence,
Metz,
Milan,
Montpelier,
Moscow,
Munich,
Namur,
Nancy,
Nantes,
Naples,
Narbonne,
New Orleans,
New York,
Orleans, -
Padua,
Paris,
Philadelphia,
Poitiers,
Reims,
Rome,
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Hierosolyma, ae, f.
Lavalium,

Leodium.,

Instilae, arum, f. pl.
Lemovicum.
Olisippo, Onis, m.
Londimum, Londinium.,
Lapurdum.
Lovanium.
Lugdinum. -
Matritum.

Mantua.

Massilia,

Moguntia.
Divodiirum.
Mediolinum.

Mons pessulanus, m.
Mosca, ae, /.
Monachium,
Namurcum.
Nancium, Nanceium.
Namuétes, um, m. pl,
Nea][;dlis, 18, /.
Narbo, Onis, m.
Nova Aurelia.
Neo-Eboracum,
Aurelia.

Patavium.

Lutetia, Parisii, 6rum, m,
Philadelphia.
Pictavium, -

Remi, 6rum, m. pl,
Roma.
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Rouen,
Saragossa,
Soissons,
Strasburg,
Syracuse,
Toledo,
Toulon,
Toulouse,
Tours,
Trent,
Valencia,
Valladolid,
Venice,
Verdun,

York,

MATHEMATICS.
Cardinal Numbers.

1 Unus, a, um,
2 Duo, ae, o,
3 Tres, Tria,
4 Quatuor,

& Quinque,

6 Sex,

7 Septem,

8 Octo,

9 Novem,
10 Decem,
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Rothomagus.

Caesaraugusta.

Suessiones, um, m. pi

Argentoratum.

Syraciisae, arum, J. pt.
olétum.

Telo, onis, m.

Tolosa.

Turdnes, um, m. pl.

Tridentum.

Valentia.

Pintia.

Venetiae, drum, 3, pl.

Virodinum,

Eboracum.

25.

MATHEMATICA.
Ordinal Numbers,

Primus, a, um, °
Secundus, a, um,
Tertius,
Quartus,
Quintus,

Sextus.
Septimus,
Octiavus.

Nonus.

Decimus,
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11 Undécim, Undecimus,
12 Duodécim, Duodecimus.

13 Tredécim, .

14 Quatuordécim,

156 Quindé&cim,

16 Sedécim, Sexdg-

[cim,

17 Septemdécim,

18 Octodécim,

19 Novemdécim,

20 Viginti,

21 Viginti unug,

22 Viginti duo,

30 Triginta,

40 Quadraginta,

50 Quinquaginta,

60 Sexaginta,

70 Septuaginta,

80 Octoginta,

90 Nonaginta,

100 Centum,

101 Centum unus,
102 Centum duo,
200 Ducenti, ae, 2,
300 Trecenti, ae, a.
400 Quadringenti,

[ae 4,

500 Quingenti,ze, a,
600 Sexcenti ae, a,
700 Septingenti, ae,a,
800 Octingenti, ae,a,
900 Nongenti, Non-
1000 Mille, [ingenti,

Decimus tertius.
Decimus quartus.
Quintus decimus.

Sextus decimus.
Septimus decimus.
Octavus decimus.
Nonus decimus.
Vicesimus, Vigesimus.
Vicesimus primus.
Vicesimus secundus,
Tricesimus.
Quadragestmus.
Quinquagesimus,
Sexagesimus,
Septuagesimus.
Octogesimus.
Nonagesimus.
Centesimus.
Centesimus prunus.
Centesimus secundus.
Ducentesimus.
Trecentesimus.

Quadringentesimus.
Quingentesimus,
Sexcentesimus,
Septingentesimug,
Octingentesimus,
Noningentesimus,
Millesimus,

89
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Distributives.

1 Singiilj, ae, a,

2 Bini, ae, a,

3 Terni,

4 Quaterni,

5 Quini,

6 Seni,

7 Septéni,

8 Oectoni,

9 Novéni,

10 Deni,
11 Undéni,
12 Duodéni,

13 Ternidéni,

14 Quaternidéni,
15 Quinidéni,Quin-
16 Senidéni, [déni,
17 Septenidéni,
18 Octonidéni,

19 Novenidéni,
20 Viceénij,
21 Vicéni singiili,
22 Vicéni bini,
30 Tricéni,

40 Quadragéni,
50 Quinquagéni,
60 Sexageni,

70 Septuagéni,

80 Octogéni,

90 Nonagéni,
100 Centéni,
101 Centéni singiili,
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Numeral Adverbs

Semel.

Bis.

Ter.

Quater.
Quinquies,
Sexies,
Septies.
Octies.
Novies,
Decies.
Undecies.
Duodecies.
Tredecies.
Quatuordecies.
Quindecies.
Sexdecies.
Septiesdecies.

Octiesdecies.

Noviesdecies.
Vicies.
Vicies semel.
Vicies bis.
Tricies.
Quadragies.
Quinquagies.
Sexagies.
Septuagies,
Octogies.
Nonagies.
Centies.
Centies semel.
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102 Centéni bini,
200 Ducenténi, Du-
[céni,
300 Trecenténi, Tre-
[céni,
400 Quadringen-
[téni, géni,
500 Quingenténi,
600 Sexcenténi,Sex-
[céni,
700 Septingenténi,
[séni,
800 Octingenténi,
[gény,
900 Nongenténi,
[Nongéni,
1000 Milléni,

91
Centies bis.

Ducenties,

Trecenties.

Quadringenties.
Quingenties,

Sexcenties.

‘Septingenties.

Octingenties,

Nongenties,
Millies.

The distributives ducéni, treceni, quadringéni,
etc., are used most frequently.

Arithmetic,
Figure,
Number,
Addition,

To add,
Subtraction,

To subtract,
Multiplication,

To multiply,
Division,

To divide,
Fraction,

Arithmetlca.

Nota arithmetYca.

Numérus.

Additio, dnis, f.
Addgre.

Deductio, onis, f.
Subducére, subtrahére

Multiplicatio, onis, f.
Multiplicére.

Divisio, 6nis, f.
Dividére, diducére.

Numerorum partietila.
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Rule of three, Regitla nurea proporti-

Rule of partnership, Regula societatis. [onum,

Extraction of the ° Quadritae radicis inves-
[square root, [ tigatio,

Extraction of the Cublcae radicis investi-

Algebra, {[cube root, Algebra. [gatio

Algebraic, Algebricus.

Geometry, Geometria,

Point, Punctum.

Line, Linea.

— straight line, -— recta.
curved line, curva.
broken line, fracta.
perpendicular, perpendiculiris.
parallel, parallcla.
tangent, tangens, entis.
secant, secans, antis.
gpiral, spira, s, f.
diagonal, diagonalis.
circular, , circuldris.

Hypothenuse, Hypothenisis.
Angle, Angtilus,

— right, — rectus.
acute, acutus,
obtuse, obtusus.

Triangle, Triangtilum.

— equilateral, — aequilat&rum.
right angle, rectanglilum,
isosceles, isosceles, is, n
scalene, scalénum,

Surface, Superficies.

— convex, — convesxa,

concave, concilva,

oval, ovata,



uare
i"?lral le’logram,
Trapezoid,
Rhomboid,
Polygon,
Circle,

Circumference, -

Centre,
Diameter,
Radius,
Segment,
Sphere,
Cylmder,
Cone,
Pyramid,
Prism,

ASTRONOMY, -

Astronomer,
Heavens,
Comet,
Constellation
The Ram,
The Bull,
The Twins,
The Crab,

The Lion,
The Virgin,
The Balance,
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Quadritum, quadrum.
Parallelogrammum.
Trapezium.

- Rhomboides, is, f.

Polygonum.

Circiilus,
Circumductio, onis, f.
Centrum.
Diametros, i, f.
‘Semidiametros, i, f.

. Segmentum,

Sphaera.

Lylmdrus

Conus.

Pyriimis, ¥dis, f.

Prisma, iitis, n.

26.

ASTRONOMIA, ASTROLOGIA

Astrologus. {1
Coelum; coeli, 6rum, .
(,ometes, %, M.
Sidus, éris, #.; astrum.
Aries, &tis, m
Taurus.
Gemini, orum, m. p/.
Cancer, cancri, and
[canceris, »
Leo, 6nis, m.
Virgo, Inis, f.
ra.
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The Scorpion, Scorpius,

The Archer, Sagittarius. [ri, m,
The Capricorn, Capricornus; caper,
The Water Bearer,  Aquarius.

The Fishes, Pisces, ium, m. pl.

Sunt Aries, Taurus, Gemini, Cancer, Leo, Virgo,
Libraque, Scorpius, Arciteneus, Caper, Amphora, Piscis,

Eclipse, Defectus, 4g, m.; eclipsis,
Star, Stella. [is f
— falling, -— vaga; errans, tis, f.

Planet, Planéia, =, m.

Sun, Sol, solis, m.
Moon, Luna.

— Full moon, — Plenilunium.
Venus, Venus, &ris, f.
Jupiter, Jupiter, Jovis, m.
Mercury, Mercurius.

Mars, Mars, tis, m.
Saturn, Saturnus.

Earth, Terra.

Pole, Polus. [septentrio
North, Septentriones,  um, m,
Meridian, Meridies, &i, m.

East, Oriens, tis, m.
West, Occidens, tis, m.
27.
PHYSICS, PHYSICA.
Air, Aer, alris, m.

Cold, Frigus, dris, n.



Cold, a,
Tepid,
Frost,
Lce,
Snow,
Snowy,
To snow,
Cloud,
Dew,
Flash, spark,
Heat,
Hot,
Fire,
To burn,
Flame,
Of flame,
Smoke,
Lightning,
Thunderbolt,
Thunder
To thumier,
Rainbow,
Storm,
~— rain,
— to rain,
. Hailstone,
To hail,
Wind,
Breeze,
Zephyr,
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Frigidus.
Tepidus.
Gelu, n. ind.
Glacies, €i, f.
Nix, nivis, f.
Niveus.
Ningére.
Nubes, is, f.
Ros, roris, m.
Scintilla.
Calor, oris, m.
Calidus.
Ignis, is, m.
Urére.
Flamma,
Flammeus.
Fumus.
Fulgur, tiris, n.
Fulmen, Inis, n.
Tonitrus, ds, m.; toni-
Tonare. © [truum.
Arcus coelestis; iris, Ydis, f.
Tempestas, itis, f.
— Pluvia; imber, bris,
— Pluére. [
Grando, Inis, f.
- Grandinare,
Ventus.
Aura.
Zephyrus, favonius.
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ARCHITECTURE.

Architect,
Arch,

Support of an arch,

Arch of a bridge,

Architrave,

Base,

Capital of a pillar,
Column,

— twisted,

— fluted,

— Corinthian,

— Dorie,

— Ionian,
Consol, bracket,
Coping of a wall,
Cornice,
Counterforts, props,
Denticles,

Frieze,
Modillon,
Moulding,
Niche,
Obelisk,
Pedestal,
Pilaster,
Pile,
Plinth, .
Shaft of column,
Traverse,
Tympan,

28.

ARCHITECTURA.

Architectus.
Arcus, 08, m.

Erisma, #tis, n.

~— Sublicium.
Epistylium.
Basis, 18, f.; fundamentur
Capitiilum, capitellum.
Columna.

— tortilis,

— striata,

— Corinthia.

~— Dorica.

- Jonica.

- Prothyris, idis, f.

Mentum,

Corona.

Anterides, um, f. pt.
Denticiili, 6rum, m. pl,
Zoophbrus.

Moutiilus.

Torus; prostypa, érum, «
Loculamentum,
Obeliscus.

Stylobiita, ae, m.
Parastiita, ae, m.

Pila.

Phinthus, i, /.

Columnae scapus, truncus
Tmpages, is, f.
Tympinum.
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Vault, arch,
Key of —
Volate,

MUSIC,

Musician (m.),
Musician (f.),
Singer,
Songstress,
Canticle,
Singing,
Song,
Concert,
Musical instrument,
Clarionette,
Flageolet,
Flute,
Lute,

Bow,

Bridge,

String,
Organ,
Trumpet,
Violin,
To play before,
Time,

To beat time,

Beater of time,

Note,

Caméra ; fornix, icis, m.
Camaérae conclusiira.
Voliita; helix, icis, f.

29.
MUSICA.

MusYcus.

Musica.

Cantator, oris, m.

Cantrix, cantatrix, Icis, f.

Canticum.

Cantus, s, m.

Cantilena, cantio, Onis, f.

Conecentus, Gs, m.

Muslcum mstrumentum,

Lituus.

Fistiila,

Tibia.

Testiido, Inis, f.; cithira.
Plectrum.

Fidium canteridlus.
Nervus, chorda.

Orginum.

Tuba, buccina. LS. pl.

Minéris modi fides, ium,

Praecinére.

Modus. [moderari.
Cantum numerosque
Concentiis moderitor,

Musicae nota.  [0ris, m.
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Sto
’IPO make a stop,

Suspiration,

Tane, air,

To give the tune,

Voice,

— clear,
beautiful,
sharp,
sweet,
strong,
shrill,
false,
flexible,

PAINTING AND
SCULPTURE.

Painter,

To paint,

Color,

— white,
blue,
flame-colored,
feeble,
charged,
gray,
yellow,
black,
sombre,

red,

Cantds intermissio, onis, /.

Intervallis uti.

Suspirium.
Tonus.

Vocis modum praefinire

Vozx, vocis, f.
-— c]ara,

canora.

acita,

suiivis,

valida.

gracilis.

absdna.

flexibilis, flex1lis.

30.
PICTURA ET SCULPTURA.

Pictor, oris, m.

Pingére, depingére.

Color, oris, m.
— albus.

caeruleus, cyaneus.
flammeus.

languescens, languidus.
saturitus, pressior.
leucophaeus, cinereus.
flavus.

niger,

austerus, surdus.
ruber.



rose,

green,

violet,

lively,
Palette,

Brush,

Brush-stroke,
Portrait,
Canvass,
Sculptor,

To chisel,
Statue,
Impression,
Chisel,

Small chisel,
Carver,
Carving,
Graver, stencil,

To engraven,

MEDICINE.

Apothecary,

Surgeon,
Surgical,

Physician,
Oculist,
Medicine,
Remedy,

To take a —
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roseus.
viridis; virens, entis.
violaceus, ianthinus.
aclitus, ardentissimus.
Asstila,
Penicillum, penieillus,
Penicilli ductus, (s, m.
Effigies, €, f.

Tela. [arius.
Sculptor, oris, m.; statu-
Sculpére.

Statua, simulacrum.
Proplasma, iitis, ».
Scalprum.

Scalpellum.
Caelitor, oris, m.
Caelimen, Inis, 7.
Caelum.

Caelare.

31.

MEDICINA.

Pharmacopodla, w», n.
Chirurgus.
Chirurgicus.
Medicus.
Ocularius medicus.
Medicamen, Inis, n.
Medicina, remédium,
Medicamentum sumére.
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Potion, Potio, onis, f.

To take a — Medicamentum bibére,
Bandage, - Mitella.

Cautery, Cauterium.
Cataplasm, Cataplasma, #tis, m.
Eye-salve, Collyrium.

Diet, Dizeta.,

Plaster, Emplastrum.
Gargling, Gargarizatio, dnis, f.
Lancet, Scalpellum.
Washing, clyster, Clyster, éris, .
Ointment, Unguen, inis, 7.
Pil}, Piliila, catapotium.
Blood-letting, Sanguinis detractio.

To bleed, Venam incidére. [sliga
Leech, - Hirdado, Inis, f.; sangui-
Probe, Sepecillum,

Trepan, Abaptistum. ,
Cupping-glass, Cucurbitiila. [tum.
Emetic, Vomitorium medicamen-
Vomiting, Vomitivus,

32.

ARTES ILLIBERALES
ET OPIFICES.

MECHANICAL ARTS
AND ARTISANS.

Acrobat, TFunambiilus.

Baker, Pistor, oOris, m.
Baker's wife, Pistrix, icis, f.
Bake-shop, Pistrina.
Kneading trough, Macira magis, 1dis, /.

Leaven, Fermentum.



Vocabulary.

Bank, Argentaria.

Banker, Mensarius.

Barber, Tonsor, oris, m.
Barber’s wife, Tonstrix, 1cis, /.
Barber-shop, Tonstrina.

Razor, Novaciila.,
To shave, Barbam tondére.

Blacksmith, Ferrarius faber, bri, n.
Forge, Ustrina.

Bellows, TFollis, is, m.
Anvil, Incus, adis, f.
Tongs, IForceps, Ipis, m. f.
Hammner, Malleus.

Boatman, Navicularius. .
Boat, Cymba, naviciila.
Oar, Remus.

Prow, Prora.
Anchor, Anchora,
Mast, Malus.

Bookbinder, Librorum conecinniior.
Clippings, Praesegmen, Inis, ».

Bottle-maker, Ampullarius.

Butcher, . Lanius. ,
Slaughter-house, Laniéna, laniarium.
Butcher-stall, Lanionia mensa.

Candle-maker,
Cap-maker,
Carman,
Carpenter,
Hammer,
Saw,
Pinchers,
Avuger,

Candelarum artifex, Jcis, m.
Piledrum artifex, icis, .
Carrucarius,
Materiarius.

Malleus.

Serra.,

Forceps, cipis, m. f.

Terebra.
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Gimlet,
Hatchet, axe,
Plane,
Nail,
Pin, peg,
Coach-builder,
Car,
Cart,
Tumbrel,
Waggon,
Truck,
Carriage, coach,
— two-horse,
three-horse,
four-horse,
coach-pole,
body, box,
spoke,
felly,
tire,
hub,
axle,
Coachman,
Post-boy,
Coal merchant,
Coal,
Cobbler,
Cook §m),
Cook ( 1),
Kitchen,
Cooper,
Cask,

Tun,

Terebella.

Securis, is, f.; ascia.

Dolabra, runeina.

Clavus.

Fibiila, subscus, dis, /.

Rhedarum artifex, Icis, m,

Currus, Qs, m.

Currus; vehes, is, f.

Plaustrum.

Carrica.

Traha.

Rheda, carriea,

— bigae, arum, f. pl.
triga, ae, J.
quadrigae, arum, f. pl.
iemo, Onis, n.
capsus rhedae.
radius rotae.
canthus; aspis, Idis, f
rota.
modidlus.
axis, is, m.

Cisiarius, essedarius.
Veredarius.
Carbonarius.

Carbo, onis, m.

Cerdo, onis, m.
Coquus.
Coqua.
Culina,
Doliarius.
Cadus.
Dolium,
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Vocabulary.

Bunghole, Obturamenttim.

Hoop, Orbis, vinclum dolii.
Coppersmith, Lebétum faber, bri, m.

Cauldron, Lebes, étis.
Cow-herd, Bubulchus.

Cutter (of clothes), Sartor, oris, m.; vestiarius,

Needle, Acus, s, f.

Scissors, Forfex, cis, f-

Thread, Filium.

To sew, Suére, consuére.
Dyer, Infector, oris, m.

To dye, Tingére, colorare.
Embroiderer, Phrygio, onis, m.
Enameller, Encaustes, e, m.

Enamel, Encaustum.

Farmer, Villicus.

Farmer’s wife, Villica. :

Farm, Villa, praedium.
Fiddler, Fidicen, Inis, m.
Fowler, - Auceps, ciipis, m.

Snare, Rete, is, . ; cassis, is, m,

Bird-call, decoy, Ilex, Icis, m.

Glue, Viscum.

Cage, Cavea.

Fuller, Fullo, 5nis, m.
Furbisher, Politor, oris, m.
Furrier, Pellio, onis, m.

Skin, Pellis, is.
Gardener, Olltor, dris, m.
Gilder, Inauritor, oris, m.

To gild, Inaurare.

Glazier, Vitrearius. [lamella.

— glass window,
— glass,

— vitrea lamina,
— vitrum,
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Goat-herd,
Goldsmith,
Grave-digger,
Hatter, hat seller,
.I]_-Iorse dealer,
uggler,
Laborer,
To plough,
Plough,
Tail of a plough,
Ploughshare,
Coulter,
Harrow,
To harrow,
Laundress,
Laundry,
Lye,
Of lye,
Librarian, bookseller,
Book,
Binding,
Cover,
Back of beok,
Title,
Author,
Page,
Chapter,
Section,
Paragraph,
Line,
Mason,
Mortar,
Lime,

Guide to Latin Conversalion.

Caprarius.
Awrifex, fcig, m.
Fossor, orig, m.
Pileorum artifex, Ycis, m.
Mango, onis.
Histrio, onis, m.; ludius.
Aritor, orig, m.
Arire.
Aratram.
Stiva.
Vomer, &ris, m.
Culter, tri, m.
Occa.
Occiire.
Lavatrix, icis, f.
Lavandaria.
Lixivia.
Lixivius. [rius.
Bibliopola, s, m.; libra-
Liber, bri, m.
Concinnatio, onis, f.
Libri tegmen, Inis, n.
Dorsurm.
Titiilus.
Auctor, oris, m.
Pagina.
Caput, Ytis, n.
Sectio, Onis, f.
Paragriphus.
Linea. [murilis.
Faber lapidarius, structor
Arenitum,
Calzx, cis, f.
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Plaster, Gypsum,
Trowel, Trulla.
Level, Libra.
Line, Amussis, is, f.; linea.

. Rule, Regiila. [,
Square, Norma; gnomon, Onis,
Plummet, Perpendiciilum.

Lever, Vectis, is, m.
Maoon’s workman, Operarius.
Merchant, Mercitor, oris, m.

To buy, Emg&re.

Purchase, Emptio, dnis, f.

Buyer, Emptor, oris, m.

To sell, Vendére,

Sale, - Venditio, onis, f.

Seller, Venditor, oris, f.

Miller, Molitor, oris, m.
Wheat-mill, Moletrina, pistrinum.
Oil-mill, Trapétus, trapetum.
Mill-stone, Mola.

Muleteer, Mulio, onis, m.

Whip, Flagellum.

To whip, Flagellare.

To crack a whip, Flagello insonire.

Paver, Structor viarius.
Pavement, Pavimentum.

Beetle of a paver, Fistiica, paviciila.

To pave with ham-  Fistucire.

* Road, route, [mer,
Path,
Peddler,
Porter,
To carry,

Via, iter, itin&ris, n.
Semita, callis, is, m.
Circumforaneus propdla.
Bajiilus, gertilus.

Bajulire, ferre.
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Potter,
Wheel
Mould

Prripter,

ype,
Press,

Reaper,
Harvest,
To reap,
Reaping hook,
Scythe,
Flail,
Fork,
Small fork,
Rake,
Fan,

Rope-malker,
pe, cord,

— Bow string,
Violin string,
Rope of a ship,
Halter,

Line,
Fillet:,
Saddler,
Saddle,
Shepherd,

Scrip or sack,

Crook,

Sling,

Shoemalker,

Shop of —

Figtlus.
Rota figularis. [
ypus, f)loplasma, atis,
pog1 Fip 1us,

P1e1umt ographicum.
Messor, orlgpmg d LS.
Me351s is f seges, 8tis,
Metére demetére.
Fa.lcﬁh, seciila.
Falx, falcis, f.
Flagellum.
Furca.
Furcilla.
Rastellus, raster, tri, m.
Vannus, i, f.; ventila-
{brum.
Restiarius, restio, onis, m.
Funis, is, m.
— Chorda.
Nervus chorda.
Rudens, entis, m.
Laqueus, restis, is, /.
Resticiila.
Funiciilus.
Ephippiorum opifex, icis,
Ephippium. [,
Opilio, oOnis, m.
Pera.
Pedum.
Funda.
Siitor, oris, m.; calceola-~
Sutrina, [rius.



Awl,
Paring-knife,
Leather strap.
Thread,
Currier,
Leather, -
To curry,
Sheep-skin,
Sower,
Seed,
To sow,
Stone-cutter,
Hammer,
Chisel,
Compass,
Crayon,
Swine-herd,
Taver n-keeper,
Tavern,
Upbholsterer,
Tapestry,

Vintager,
Vintage,

To gather grapes,

Vmeyard

— Vine dresser,

Pole,
1\/Fade,
attock,
Weaver,

Shop of —
Shuttle of —
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Subiila.
Scalprum sutorium,
Loruam.
Filum picatum.
Coriarius.
Coriun.
— subiggre, concinnare.
~ Aliita.
Sator, oris, m.
Semen, Inis, n
Serére.
Lapicida, ae, n.
alleus; tudes, Itis, a.
Scalprum.
Cirefnus.
. Carbo linearis. .
Subuleus, porcarius.
Caupo, oOnis, . [na.
Caupdna, popina, taber-
Aulaeorum opifex, icis, m.
Aulaeum, peripetasma,
[itis, n.
Vindemiitor, oris, m.
Vindemia.
Vindemiare.
Vinea, vinétum.
~— Vinitor, oris, m.

Ridica,pedimen,Inis,
Ligo, onis. [n.
Pastfum.

Textor, oris, m.
Textrina, textrinum.
Radius textorius.
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Treadle of —
To weave,

GAMES, AMUSEMENTS.

Ball,

Billiards,
Billiard table,
Pocket,

Ball,

Cue,
Carousal,
Chase,

Hunter,

Fowler,

Killed game,

Snares,

Bird-call, decoy,
Bird- l1me, glue,
Cage,

Checkel -board,
Checker,

Chess,
Chess-player,
A piece,
Pawn,
Knight,
Bishop,
Castle, rook,

Insilia, ium, n. pl.
Textre.

33.

LUDI, OBLECTAMENTA.

Pila. [enldris

Ludus tudicularis, trudi-
Alea, selum.
I"undiila, barathrum.
Globiilus, pila.
Claviila, tudiciila.

ISquestre ludicrum.

Venatio, onis, f.; vendtus,
Venitor or i, m. [0is, m.
Auceps, clipis, m. _[da.
Venatio, veniitus, prae-
Plagae, drum, . pl.; cas-

[ses, ium, m.pl.; 1et1a,
[1um, n. pl.
Ilex, Yeis, m.
Viscum.
Cavea.
Alveus.
Calciilus.

Latrunetili, 6rum, m. pl.
Alvedlus, alveus luso-
Latruncitlus. [rius.
Pedes, ftis, m.

Eques, itis, m.
Morio, Onis, m.
Turris, is, fo
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Queen,

King,

Check-mate, .
Die (sing. of Dice),

Dice-box,

Cast,

Ace,

Dence,

Three points,

Six points,

Double-six,
Fishing,

To fish with a hook,

Fisher,
Net,
Mesh,
Line,
Hook,
Pole,
Foot-ball,
Game of the goose,
Juggler,
Cup,
Ball,
Jump,
Quoit,
Race,
Horse-race,
Racket,
Riding,
Horse,
Mare,
Ass,

Regina.

Rex, regis, m. [gem.

Vici regem, teneo re-
Tesséra, talus, taxillus.

Fritillus.

Tessérae jactus.

Monas, ddis, f.

Duella ; duplio, nis, m.

Ternio, onis, m.

Sernio, onis, m.

Jactus Venéris.
Piscatus, (s, m.; piscatio,

Pieciri hamo. [dnis, /.

Piscator, orig, m.

Everriciitum ; rete, is, n.

Maciila,

Linea.

Hamus.

Arundo, Inis, f.

Follig, is, .
Ludus ansgrum,
Praetigiitor, oris, m.

Acetabiilum.

Globiilus; nux, nucis, f.
Saltus, s, m.

Discus.
Cursus, 0s, m.

Equestris cursus. .
Retictilum. [tio.
Equitatus, s, m.; equita-

Equus.

Equa.

AsInus,
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She-ass,
Ass-foal,
Saddle,
Crupper,
MarIt),ipngale,
Bags,

Bridle, reins,
Curb,

Whip,
Riding-whip,
Spur,
Currycomb,
To trot,

To gallop,
See-saw,

To see-saw,
Stilts,

Top,

To spin a top,
Toys,

Asina.

Asellus,
Ephippium.
Postiléna.

Antiléna.
Hippopéra.
Habénae, arum, f, pl
Frenum,.

Flagellum.

Verber, &ris, m.
Calcar, #ris, m.
Strigilis, is, f,
Toliitim ire. [ferri.
Cursu incitatissimo

Oscillum. [escillari,
- Oscillatione ludére ;
Grallae, arum, f. pl.
Turbo, Inis, m. [nem.

Agitire, movére turbi~

Crepundia, 6rum, z. pl.



COMPARATIVA ET SUPERLATIVA A

PROBATISSIMIS AUCTORI-
BUS USURPATA.

LIST OF LATIN COMPARATIVES
AND SUPERLATIVES,

¢, comparative alone used.
5, superlntive alone used.

* comparative or superlative of doubtful authority.

Abjectus.
Abjecte, ¢
Abruptus.
Abscissus, c.
Absolitus.
Absolite.
Abstinens.
Abstrisus, ¢
Absurdus.
Abundans.
Abundanter.
Acceptus.

Accommodatus.

Accommodate.
Accumulate, s,
Accuratus.

Accuriate,
Acer.
Acriter.
Acerbus.
Acerbe,
Acidus.

‘Actuosus, c.

Aciitus.

Aciite.
Adductus, e.
Adducte, e¢.
Adjunctus.
Adminiculitus, e,
Admirabilis, ¢.
Adolescens, ¢.

* Adoptatus, s.



112 Quide to Latin Conversation.

Adustus, e.
Adversus, s.
Aiger.

Aigre.
Alquabilis, .

Ziquabiliter, e.

Aiqualis, e.
HAiqualiter, c.
Alguus.
Adrumnosus.
Adstudsus, 8.
Austudse, c.

A ffabilis,
Aflfabiliter, s.
Aflectus, s.
Affirmate, s.
Afflictus, e.
Affluens, e.
Affluenter, c.
Agilis, e.
Agiltter, c.
Agitatus, ¢
Agrestis,
Alacer, c.
Alacriter, c.
Albidus.
Aliénus.
Alsius.
Altus.

Alte.
Amabilis.
Amabiliter, c.
Amang.

Amanter.
Amairus,
Amare.
Ambitiosus,
Ambiticse,
Amens.
Amicus.
Amice.
Amoenus.
Amoene.
Amplus.
Ample.
Avngustus.
Anguste.
Animosus.
Animose.

. Anterior, us,

¥ Anterius.
Antiquus,
Antique.
Apertus.
Aperte.
Apparatus,
Apparite, ¢
Appétens.
Appositus.
Apricus.
Aptus.
Aypte.
Aquatus, e
Aquate, c.
Aquosus.
Arctus,
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Arcte.
Ardens.
Ardenter.
Arenosus.
Argutus.
Argiite, s.
Aridus.
*¥Arrectus, ¢
Arrdgans.
Arroganter, ¢.
Artificiosus.
Artificiose.
Asper.
Aspére.
Asseveranter, c.
Assiduus.
Assidue, s.
Agsuétus, c.
Astrictus, ¢
Astricte, c.
Astiitus, c.
Astiite.
Ater, c.
Atrox.
Atroclter.
Attentus.
Attente.
Attenuatus.
Attritus, e
Auctus, ¢
Audax.
Audacter.
Audens.

113

Audenter, .
Augustus.
Auguste, e
A uspicitus.
Auspicito, e,
Austérus, e
Avarus.
Avire,
Aversus..
Avidus.
Avide.

Barbirus, ¢.

Beitus.

Beate.

Bellicosus.

Bellus.

Belle, s.

Bene, melius, optime.
Beneficus.
Benevdlens.
Benignus.

Benigne.

Blandus.

Blande.

Bonus, melior, optimus.
Brevis.

Breviter.

Ceecus, c.
Calamitosus. -
Caldus, e.
Calidus.
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Callidus.
Callide.
Callosus, e.

* Candens.
Candidus.
Capax.
Capillatus, e.
Capitalis, ¢.
Captidsus, c.
Cariosus, c.
Carndsus.
Carus,

Care.

* Cagtigatus.
Castus.
Caste.
Cantus.
Caute.
Celéber.
Celeberrime,
Celebratus.
Celer.
Celeriter.
Celsus.
Celse, c.
Certus, c.
Cinzedus, c.
Circumspectus.
Circumspecte, ¢
Citatus.

Citerior, cit!mus.

Cito.
Citus.

Civilis, e.
Civiliter, ¢
Clarus.

‘lare.
Clemens.
Clementer.
Coacte, ¢.
Coelestis.
Cognitus.
Coharens, c.
Coloratus, c.
Comis.

* Comtlter, s.
Comititus, ¢
Commendatus.
Commodus,
Commdode.
~ommotus, ¢
Commiinis.
Comperte, e
Composttus.
Composlte, e.
Compressus, ¢.
Compresse, c.
Comptus, e.
Compte, e.

* Conciliatus, ¢
Concinnus, e.
Concinne, ¢.
Concititus.

¥ Concitite.
Concors, s.
Concordlter.
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Concrétus, e.

#* Condécens, ¢
Conditus.
Condoctus, c.
Conducibilis, c.
Confertus.
Conficiens, 8.
Confidens.
Confidenter.
Confirmatus, e.
Conflisus, s.
Confiise, c.

* Congestus, ¢.
Conjunctus.
Conjuncte.
Conquisitus, .
Consideratus.
Considerate.
Consignanter, c.
*Consdnans, ¢.
Consonanter, s.
Conspectus, c.
Conspirite, c.
Constans.
Constanter.
Constrictus, ¢.
Consueétus, s.
Consultus, s.
Consulte, c.
Consummatus, 8.
(ontaminatus, s.
Contemptus.
Contentus.,

Contente, c.
Contentidse, ¢.
Continens.
Contorte, e.
Contractus, ¢.
Contracte, ¢. .
Contlimax.
Contumeliosus.
Contumelidse.
Conveniens.
Copidsus.
Copiose.
Copulitus, e.
Corpulentus, e.
Correctus, e.
Corruptus.
Corrupte.
Crassus.
Crasse, c.
Creber, ,
Crebre or crebro.
Credibilis, e.
Credibiliter, e.
Criminosus.
Crimindse.
Crispus.
Crudélis.
Crudeliter.
Crudus.
Cruentus.
Cruente.
Crustdsus, e.
Culpitus, e.
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Cultus.
Culte, c.
Cumulatus.
Cumulate.
Cunctans, ¢.
Cunctanter, c
Cunctitus, ¢
Cupidus.
Cupide.
Cupiens, e.
Curatus, s.
Curite, 8.
Curidsus.
Curicse.
Custodite, e.

Damnitus, e.
Damnosus.
Debilis, e.
Decens.
Decenter.
Decoctus, c.
Dedltus, s.
Deductus, c.
Deformis, e.
Deliberitus, s.
Delicatus.
Delicite, .
Demens.
Dermenter, s.
Demissus, ¢.
Demisse.
Densus,

Dense.

Depressus.

Depresse, c.
Descriptus, c.
Desertus.
Desiderabilis, e.
Desideratus, s.
Desidiosus.
Despectus, s.
Desperatus.
Despicitus, s.
Deterior, deterrimus.
Deterius.
Detestabilis, c.
Devexus, c.
Devinctus. _
Devatus. [timus,
Dexter, dexterior, dex-
Dextére, ¢.

Dicax.

Diflicilis.

Diflicile.
Diffidenter, e.
Diffuse, c.

Dignus.

Digne, e.

Dilectus.

Diligens.

Diligenter.
Dilucidus, e
Dilucide, e.

Dilitus.

Diliite, ¢.
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Directus, c.
Directe, ¢.
Diruptus.
Dirus, .
Disertus.
Diserte.
Disjunctus.
Dispositus, c.
Dissimilis.
Dissoliitus.
Distentus.
Distinctus, e.
Distincte, ¢.
Distortus.
Distractus.
Distribiite, e.
Districtus, ¢.

Diu, diutius, diutissime.

Diuturnus, .
Diversus.
Diverse.

Dives, ditior, ditissimus.

Divinus.
Divisus, c.
Divulgatus, s.
Docilis, c.
Doctus.
Docte.
Dolens.
Dolenter, ¢
Dominans, .
Dotatus, s.
Dulcis.

Dulce.
Durus.
Dure, .

Edax, s.
Edftus;
Effectus, e.
Effeminédtus.

- Efferatus.

* Effertus, s
Effervens, ¢.
Efficax.
Efficaciter,
Effrenatus.
Effrenate, e
Effusus.
Effiise.
Egens.
Wlitus, e
Kiite, e.
Electus.
Electe, e.
El&gans.
Eleganter. -
Eléquens.
Eloquenter.
Eliitus, e.
Emendatus,
Emendaite, o
Eminens.
Enarrite, o
Enixus, ¢
Enixe, ¢
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Enodite, ¢.
Erectus, c.
Erecte, ¢
Eruditus.
Erudite, c.
Evidens.
Evidenter.
Exactus.
Exacte.
Exaciitus, e.
Exaggeriatus, ¢
Excellens.
Excellenter, e.
Excelsus,
Excelse.
Excitatus.
Excitite, c.
Excogitatus, s.
Excusabilis.
Excusatus.
Excusite, ¢.
Exercitatus.
Exercitate, e.
* Exiguus, s.
Exilis, e.
Exiliter.
xoptatus.
Exorabilis, e.
Exornitus.
Expeditus.
Expedite.
Experiens, s.
* Expertus, 8.

Explanite, ¢.
Explicatus, ¢
Explicttus, e.
Exploratus.
Explorite, c.
Expolitus.
Expressus,
Expresse.
Expugnax, c.
Exquisitus.
Exquisite.
Execrabilis, c.
Execratus, s.
Exsgquens, s.
Exspectatus.
Exsuctus, e..
Exsultans, s.
Exsultanter, .
Extensus.
Extenuatus, s.

Exter and extérus, ex-
[terior, extimus,

Exterius.
Exubérans, s.

Fabulosus.
Fabuldse,
Facétus,
Facete,
Facllis,
Faclle.
Facinordsus, s
Factiosus.
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Facundus.
Facunde, s.
Fallax.
Fallaciter, s.
Falsus.
Familiaris.
Familiariter.
Famosus.
Fastidiosus.
Fastidiose, e.

Favorabilis, ¢.

Fecundus.
Fecunde.
Felix.
Feliciter.
Verax.
Feraciter, e.
Ferox. .
Terociter.
Fertilis.
Fertiliter, ¢.
Fervens,
Ferventer, s.
Fervidus.
Festinanter.
Festivus.
Festive, c.
Festus.
Fidélis.
Fideliter.
Fidenter.
Fidus.
Fide, .

Firmus.
Firme,.
Flaccidus.
Flagitiosus.
Flagitiose.
Flagrans.
Flagranter, s.
Flebilis, c.
Florens.
Floridus,
Fluxus, e.
Feedus.

Feede.
Formidabilis, e
Formidolosus.
Formasus.
Formoge, e.
Fortis.
Fortiter.
Fortunitus.
Fortunate, c.
Fractus, c.
Fragilis, c.
Fragose, c.

¥ Fragrans, s.
Fraudulentus, s,
Fraudulenter, ¢
Frequens.
Frigidus,
Frigide.
Fructuosus.
Frugalis.
Frugaliter. c.
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Fruticosus.
Fugatus, c.
Fugax.
Fugaciter.
Fulgens.
TFulgenter, e,
Iunditus.
IFunestus, c.
Furax.

Furaclter, s, -

Furens, e.
Furidsus.
Fuscus, ¢.
Fusus, ¢

Gelidus.
(zenerosus.
Generdse, c.

Germainus, 8.

Glaber, c.
Gloridsus.
Gloridse.
Glutinogns.
Gracilis.
(GGrandis.
Gratiosus.
Gratus.
Grate.
Gravis.
Graviter.
Gypsitus, s.
ose, 4

. Habilis,

Habitus,
Hiliris.
Hiliire, c.
Hirsiitus, ¢
Honestus.
Honeste.
Honoratus.
Honorate.

. Fonorif icus.

Honorif1ce,
Horribilis, ¢.
Horridus, e.
Horride, e.
Hospitalis.
Humainus,

Humane.

Humidus.
Humilis.
Humiliter, s.

*Ignarus, s.
Ignavus.
Ignive, c.

* Ignitus.
Ignobilis,
Ignorabilis, c.
Ignoscens, c.
Ignotus.
Illecebrosus, c.
Tlliteritus, s.
Illustris,
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Iustrius, illustrissime. Imprudenter, .

Imbecillis.
Imbecilliter, e.
Imitabilis.
Immainis.
Immansuétus.
Immatire, c.
Immerlto, s.
Tmmitis.
Immobilis, c.
Immoderatus.
Immoderite, e.
Immundus.
Imparitus, s.
Impatiens, s.
Impatienter.
Impeditus.
Impensus.
Impense,
Imperiosus.
Imperiose.
Imperitus.
Imperite.
Tmpetrabilis, c.
Implacabiliter, e.
Importinus,
Importiine.
Importuosus, s.
Impdtens.
Impotenter.
Improbus.
Impribe.
Impriidens.

Impiidens.
Impudenter.
Impudicus.
Impiine.
Impunitus, e
* Impuritus, 8
Impuarus.
Impire, s.
Inxqualis,
Inamabllis, e.
Inanis.
Incautus.
Incaute, c.
Incertus.
Incititus.

. Incivillter.

Inclemens, e.
Inclementer, e.
Inclinitus, e.

Incoltimis.

Incommdde.
Incomptus, e.
Inconsideratue.
Inconsiderite, 1
Inconstans,
Inconstanter, s.
Incounsulte, c.
Incorruptus.
Incorrupte, c.
Incredibilis, e
Incultus, e.
Inculte, c.
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Indécens.
Indecenter.
Indignans, s,
Indignus.
Indigne.
Indiligens, e.
Indiligenter, e
Indoctus.
Indocte, c.
Indulgens,
Indulgenter.
Industrie, ¢.
Inefficax, c.
Ineptus.
Inepte.

Iners.

¥ Ineruditus, s.
Inficétus, e.
Inficéte, s.
Infacundus, ¢
Infans.

* Infecundus, e.
Infélix,
Infensus.
Infense, c.
Inférus, inferior, infi-
Infra, inferius.
Infestus,

Infeste.

Infidélis.

Infirmus.

Inflatus, e.

Inflate, c.

[mus.
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Infortunatus.
Infréquens.
Ingenidsus.
Ingenidse.
Ingens, c.
Ingratus.
Inhonestus.
Inhumanus.
Inhumane, e.
Inimicus.
Inimice, s.
Iniquus,
Inique.
Injucunde, c.
Injuridsus, e.
Injuricse, ¢
* Injurius.
Injustus.

Injuste, s.

Inndcens.
Innocenter.
Inordinatus.
Inquiétus.
Inquinatus.
Insalubris.
Insinus.
Insane, c.
Insatiabilis, e,
Inscitus.
Inscite, s.
Insidiosus.
Insidiose, s
Insignis.
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Insigniter, c.
Insignitus, c.
Insipiens.
Insdlens.
Insolenter.

* Insperatus, s
Insperite, ¢.
Instans, e.
Instanter.
Instructus.
Instructe, c.
Insulsus, s.
Insulse.
Intéger.
Integre, s.
Intemp&rans.
Intemperanter, c.
Intemperatus.
Intensus.
Intense, c.

Intestabilis, e.
Intolerabilig, ¢. -
Intolérans.
Intoleranter.
Intorte, ¢.
Intractabilis, e.
Inusitatus, c.
Inusitate, e.
Inutilis.
Inutiliter.
Invalidus.

[mus.
Internus, interior, inti-
Interne, interius, intYme.

Inverecundus.
Invididsus.
Invididse, c.
Invisus.
Invite.
Invitus, s.

" Involiitus, s.

* Ipse, ipsissimus.
Iracundus.
Iracunde, s.
Irdtus,

Irate, c.
Irrevocabilis, e.
Irritatus, e

Jactans,
Jactanter.
Jejlinus, e
Jejine, e.
Jocose, ¢.
Jucundus,
Jucunde.
Junctus,
Juratus, s.
Justus.
Juste.
Juvenilis, e
Juvenis, e.

Laboriosug,
Laboriocse.
Leetus.
Leete.

123



i24  Guide to Latin- Conversation.

Languldus.
Languide.
Lanugindsus, e.
Largus.
Large.
Lascivus.
Latus.
Late.
Laudabflis, e,
Laudabiliter, e
Lauditus.
Laudite.
Lautus.
Lante,
Laxatus, e
Laxus.
Laxe.
Lectus.
Lecte.
Lenis.
Leniter.
Lentus.
Lente.
Lepidus.
Lepide.
Levis, e.
Leviter.
Libens.
Libenter.
Liber.
Libg&re, c.
Liberalis.
Liberaliter,

Libidinosus.
Liberitus, ¢
Licens, c.
Licenter, e.
Licenticsus, ¢
Limatus, c.
Limate, c.
Limpidus. -
Liquidus.
Liquide, e.
Litteratus.
Litterate, c.
Lividus, s.
Locuples.
Longinquus, e
Longinque, e
Longus.
Longe.
Loquax.
Lucidus.
Lucide.
Lucrosus.
Luctudsus.
Luctudse, e.
Luculentus.
Lutulentus, e
Luxuricsus.

Luxuridse, e.

Macer.
Madidus, e.
Magnificus.
Magnifice.
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Magnopé&re.

Magnus, major, maxi-
[mus, maximopére.

Magis, maxime.

Maledicens.

Maleficus, s.

Malevilens, s.

Malignus.

Maligne, c.

Malitiose.

Malus, pejor, pessfmus.

Male, pejus, pessime.
Manifestus.
Manifeste.
Mansuétus.

* Mansuéte, ¢.
Matiirus.
Matiire.
Memorabilis, c.
Memoritus, s.
Mendax,
Mendicus, s.
Mendosus, e.
Mendose, s.
Mericus, c.
Merltus, s.
Merito, s.
Minax.
Minaciter, e.
Minutus.
Miniite.
Mirabilis,
Mirabiliter, e.
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MirifYcus, ¢.
Miser.
Misére.

- Miserabilis, e.

Miserabiliter, c.
Misericors, c.

Mitis.

Mite.

Mobilis.

Moderatus.

Moderate.

Modestus.

Modeste.

Modulitns.

Modulate, ¢.

Molestus.

Moleste.

Mollis.

Molliter.

Monstrudsus, s.
Moratim, ¢,

Mordax.

Mordaciter, c¢.
Mordsus, c.

Moraose, s.

Mortalis, s, '
Multus, plus, plurimus.
Multum, plus, plurimum.
Mundus.
Munificus, s,
Munitus.
Munite, e.
Muscosus, ¢.
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Mutabilis.

Nagiitus.
Nefandus, s.
Neglectus, :
Negligens, ¢.
Negligenter.,
Negotiosus, ¢.
Nequam, nequior, ne-
Nequiter. ([1
Nervosus, c.

Nervose, c.

Niger.

Nitens, ¢

Nitfdus.

Nobilis,

* Nobiliter, s.

* Nominatus, 8.
Notabilis, c.
Notabillter.

Notatus.

Notus.

Novus, 3.

Nove, s.

Noxius, c.

Noxidsus, s.

Nudus, c.
Numerdsus.
Numerose.

Nuper, nupelrime

Obeeritus, ¢.
Obediens,

quissimus.
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Obedienter, c.
Obésus, s.
Obfirmatus, c.
®©bligdtus, c.
Obscénus.
Obscéne.
Obscurus.
Obsciire.
Obséquens.
Obsequenter, s.
Observans.
Observanter, s.
Obsolétus.
Obsoléte, c.
Obstinatus.

-Obstinate.

Obtisus, c.
Occultus.
Occulte.
Occupatus.
Ocyor, ocyssimus.
Oclter.
Oculitus, s.

* Oculissimus.
Odiosus.
Odoratus.
Offensus, e,
Officiosus.
Officiose.
Omissus, ¢
Onerdsus.
Opacus.
Operdsus,
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Operose, ¢.
Opimus, .
Opinidsus, s.
Opportiinus.
Opportine.
Optabﬂls, c
Optabiliter, e.
Optatus.
Opulentus.
Opulente.
Ordinatus.
Ornatus.
Ornaite.
Otiosus.

Pacatus.
Pacite, c.
Pallidus.
Paratus.
Parate.
Parcus.
Parce.

Parvum, minus, min-
Patens.
Patenter, c.
Patiens.
Patienter.
Pauei.
Pavidus.
Pauper.
Pauperius.
Pecuniosus.

[mus.
Parvus, minor, mini- .

[Tme.
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Penetralis, ¢.
Penttus.
Pensus, ¢.
Perditus.
Perennis, e.
Perfectus.

* Perfecte.

Perfidiosus, s.

Perfidiose, ¢. -
Periculosus.
Periculose.
Peritus.
Perite.

' Per%ﬁrus, 8.

Perlucidus, ¢
Perniciosus,
Perniciose, c.
Perniciter, c.
Perséquens, &
Persevérans.
Perseveranter.
Perspectus, s.
Persuasus, s.
Pertinax.
Pertinaciter.
Perturbﬁtus.
Pervagatus.
Perversus.
Pervicax.
Pervicaciter.
Pervulgatus. -
Pestilens.
Petiilans.
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Petulanter. Preeclarus.
Piger. Prucclare, s.
Pigre, c. Prefractus, c.
Pilosus, c. Prefracte, c.
Pinguis. Praenobilis, e.
Pius, s. Praepollens.
Pie, s. Presens.
Placabilis, c. Praestabilis.
Placatus. Prestans.
Placite, c. Prastanter, s.
Placidus. Pravus.
Placide, ¢. Prave, s.
Planus. Pressus, c.
Plane. Presse, ¢.
Plenus. Pretiosus.
Plene. Preticse, e. .
Plumbdsus, s Probabilis.
Politus. Probabiliter, ¢
Polite. Probatus.
Pollenter, c. Probus.

* Pollitus. e. Probe, s.
Ponderdsus. Procax.
Populiris, Procaciter.
Porrectus, c. Procérus.
Portentosus. Procére, c.

Portudsus. [trémus. Proclivis, e.
Postérus, posterior, pos- Procliviter, c.
Posterius, |F)ost.ré]:no, Productus.

Potens. [postrémum. Producte, e.
Potenter. - Profligatus, s.
Potis. Profluenter, e.
Potius. Profundus,

Prezcellens. Profunde.
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* Profiisus.
Profiise.
Projectus.
Prolixus, c.
Prolixe, e.
Prominens, c.
Promptus.
Prompte.
Pronus, ¢ [Yme.
Prope, propius, prox-
Propensus, c.
Propense, ¢.
Propérans, c.
Properanter.
Propinquus, c.
Propior, proximus.
Prosper.
Prospére.
Protectus.
Protervus, ¢.
Proterve, c.
Provectus.
Providens.
Providenter, s.
Prudens. .
Prudenter.
Pudens.
Pudenter. .
Pudicus.
Pudice, c.
Puerilis, e.
Pugnax.
Pugnaciter.

Pulcher.
Pulchre.
Pumicosus, e.
Pumilus.
Purgatus.
Purus.

Pure.
Putidus.
Putlde, e.
Putus, s.

Quresitus,
Quaestudsus,
Queestuocse.
Quiétus.
Quicte, s.

Racemdasus, s.
Ramosus.
Rancidus.
Rapax.
Rapidus.
Rapide, c.
Rarus.

Rare.

Recens.
Recenter, s,
Reconditus, s.
Rectus.
Recte,
Reductus, e,
Refertus.
Refiise.
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Regalis.
Religiosus.
Religiose.
Remissus.
Remisse, c.
Remotus.
Remdote, c.
Requiétus, c.
Resinosus, s.
Resoliitus, ¢
Restrictus, e
Restricte, s.
Ret'»sus, s
Retractitus, ¢
Retractus.
Revérens.
Reverenter.
Ridiculosus, s,
Ridiciilus, s.
Rigidus, c.
Rigide, c.
Robustus.
Rotundus,
Rubens.
Ruber.
Rubicundus, c.
Rufus, e.
Rugosus, e.
Rustice, e.

Sacer, s.
Sacritns,
* Bacrildgus, s,

Seepe.
Sxvus.
Seve.
Sagax.
Sagaciter.
Salax, s.
Salsus.
Salse,
Saluber.
Salubriter,
Salutaris.
Sanabilis, ¢
Sanctus.
Sancte,
Banus.
Sane, ¢.

* Sapidus.
* Sapide, s.
Sapiens.
Sapienter.
Satior,
Satius,
Satur, saturior.
Saturatus, c.
Scaber, c.
Sceleratus,
Scelerite.
Scelestus.
Sciens.
Scienter,
Scitus.
Scite.
Scrupuldsus, &
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Scrupulose.
Secrétus.
Secréto, ¢.
Secundus.
Secunde.
Seciirus, ¢
Seciire, ¢.
Sedatus.
Seditiosus, 8.
Seditiose.
Seductus, e.
Segnis, e.
Segniter, ¢.
Senex, senior.
Separatim, ¢.
Sequax, ¢.
Sequior.
Sequius.
Serenus.
Servans, 8.
Serus.

Sero.
Sevérus.
Sevére.
Siccus.
Signiflcans.
Significanter.
Silvester.
Similis.
Similfiter.
Simplex.
Simpliciter.
Sincerus.

Sincére, ¢
Sinudse, .
Socorditer, ¢
Solers,
Solerter.
Soltdus, s.
Solide, ¢.
SollicYtus.
Sollicite.
Soliitus.
Soliite, ¢.
Sonans, e.
Sordidus.
Sparsus, e,
Spatiosus.
Spatidse, ¢.
Specidsus.
Bpecidse.
Spectatus. -

. Spectite, s.

Spindsus, e.
Spissus.
Spisse, e.
Splendens, ¢,
Splendidus.
Splendide.
Spoliatus,
Spurcus.
Spurce.
Squalidus, e
Squalide, c.
Stabilis, e.
Stabiliter, e,
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Stercordtus, s.
Stertlis, e.
Stoltdus.

Stomachosus, ¢.

Stomachdse, ¢.
*Strenuus.
*Qtrictus.
Strigdsus.
Studidsus.
Studiodse.
Stultus.
Stulte.
Stupidus, s.
Suavis.
Suavter.
Subjectus, c.
Subjecte, s.
Sublatus.
Sublate, ¢.

* Sublestus.
Sublimis, ¢.
Sublime.
Sublimtter, ¢.
Submissus, ¢
Submisse, ¢.
Substrictus, c.
Subtilis.
Subtiliter.
Succensus.
Summisse, .
Sumptudse, c.
Supérans, e.
Superbus,

Superbe. [mus.

Supérus, superior, supré-

Super, superior, supréme
[and suprémum.

Supinus, c.

Surdus,

Suspectus.

* Suspensus.

Suspicidsus, s.

Suspiciose, c.

Taciturnus.
Tardus,

Tarde.

Tectus.

Tecte, c.
Tempé&rans,
Temperanter, c.
Temperitus.
Temperate, c.
Tempestivus, e
Tempestive, ¢
Tempéri, temperius.
Tenax.
Tenaclter, ec.
Tenebricosus.
Tener.

Tenére.

Tensus, c.
Tenuis,
Tenulter.
Teptdus.
TepIde, e
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Teres, teretior.
Terribilis.

* Tersus, .
Testatus, c.
Teter.

Tetre.
Turbitus, c.
Turbidus.
Turbulentus.
Turbulente, c.
Turpis.
Turplter.
Tutus.

Tute.

Uberior, s.

>Therius and uberrime.

ITlterior, ultimus.

Ultra, ulterius, ultime,
[ultimo and ultimum,

Umbrosus.

Unctus, e.

Unguinosus, ¢.

Urbinus.

Urbine, ¢.

Usitatus.

Usitiite, c.

Utens, ¢

Utilis.

Utiliter.

Vacuus, s.
Vafer, s.
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Valde.
Valens.
Valenter, e.
Validus.
Valide.
Vanus.
Vastus.
Vaste.
Vecors.
Vegétus.
Vehémens.
Vehementer,
Velox,
Veloclter.
Vendibilis, c.
Venenitus, ¢.
Venerabilis.
Venosus, ¢, -
Ventosus; s.
Venustus.
Venuste.
Verax, c.
Verbosus.

V erbose, ¢.
Verecundus.
Verecunde, e.
Verisimilis.
Versiitus.
Verus.

Vere.

* Vestitus.
Veterndsus, s
Vetus, s.
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Vetustus.
Vetuste.
Vicinus, e.
Vigllans. -

Vigilanter.

Villis,
Viliter,
Villosus.
Vinosus.
Violentus.
Violenter.
Viridis.
Virlde.

Viriltter.
Vitiosus.
Vitiose.

Vivax.
Vividus, ¢.
Vivide, c.
Vocabilis, .
Vocalis.

* Yoluptuosus, s.
* Voluptudse, s.
Vorax, e
Vulgitus.



VERBA QUORUM PRZETERITA ET
SUPINA TIRONIBUS DIFFICUL-
TATIS ALIQUID AFFERRE
POSSUNT.

VERBS WHOSE PRETERITES AND
SUPINES MAY PRESENT DIFFI.
CULTIES TO BEGINNERS. .

Abscondo, abscondi,

absconditum, abscon-
dére, to hide. :
Adipiscor, adeptus

sum, adipisci, to acquire.

Adolesco, adolévi,
adultum, adolescére, to
grow up. _

Affligo, afilixi, afflic-
tam, aflligére, fo over-
throw.

Ago,egi, actum,agére,
{o eonduct, to do.

Algeo, alsi, alsum, al-
gére. fo be eold.

Allicio, allexi, allec-
tum, allickre, fo seduce,
lo atlract.

Allido, allisi, allisum,
allidére, to come in con-
tact with,

Alo, alui, alitum and
altum, alére, to nourish.

Amicio, amicui, and
amixi (rare), amictum,
amicire, fo cover, {0
clothe.

Ango, anxi, angére, to
choke, to suffocate.

Annuo, annui, annu-
&re, to accord, (o consent
to.

Aperio, aperui, aper-
tum, aperire, {o open.

Arceo, arcui, arcere,
to ward off, to remove.
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Arguo, argui, argi-
tum, arguére, fo prove,
Lo nccuse.

Aspicio, aspexi, as-
pectum, aspicére, fo be-
hold.

Aveo, avére, lo desire
eagerly.

Augeo, auxi, auctum,
‘augére, {o mcrease.

Bibo, bibi, bibltum,
bib&re, to drink.

Cado, cecidi, casum,
cadére, to full.

Ceedo, cecidi, cesum,
cedsre, o strike, lo cut.

Caleo, calui, calescére,
calére, fo be warm.

Cano, cecini, cantum,
candre, lo sing.

Capio, cepi, captum,
capére, to lake.

Carpo, carpsi, carp-
tum, carpére, (o leur
awey.

Caveo, cavi, cautum,
cavére, 1o lake ¢'rre.

Cedo, cessi, cessum,
cedére, o go, to give wuy.

Censeo, censui, cen-
sum, censére, lo think.

Cerno, crevi, cretum,
cenére, (o see.

Claudo, clausi, clau-
sum, claudsre, o shut.

Coalesco, coalui, co-
alitum, coalére and coal-
esctre, lo grow up.

Ceepio, ccepi, coeptum,
coepére, to begin.

Coerceo, coercui, co-
ercitum, coercére, o con-
fine, repress.

Collido, collisi, colli-
sum collidére, fo dash
against.

Colo, colui, cultum,
colére, lo cultivate.

- Comminiscor, com-
mentug sum, commin-
iscl, o dnvent.

.Como, comsi and
compsi, comtum - and
comptum, comére, {0
comb.

Comperio, compéri,
compertum, comperire,
to discover, o learn.

Compesco, compescui,
compescére, {o conlain.

- Compingo, compégi,
compactum, compin-
gére, to thrust, (o drive.

Concresco, concrévi,
concrétum, concrercére,
to g1 oo together.
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Concupio, concupivi,
concupitum, concupére,
{n eovet, to long for..

Condo, condidi, con-
dtum, condére, to hide.

COI]dIO, condii, and
ivi, conditum, condire,
o season.

Confligo, conflixi, con-
flictum, confligére, fo

ght. .

Congruo,  congrui,
congruére, lo come to-
gether. ]

Consto, constiti, cons-
titum and constitum,
constiire, lo slop, to be,
to cost.

Consiilo,  consului,
consultum, consulére, io
consult.

Consiimo, consumpsi,
consumptum, consu-
mére, (o consuine.

Contingo, contigi,con-
tactum, contingére, {lo
arrive at, to alfain.

Coquo, coxi, coctum,
coquére, to cook.

Corrigo, corren, cor-
rectum, corrigére, lo
chastise.
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Corripio,  corripui,
correptum, (Ol‘l‘lpél e lo
seize.

Credo, credidi, credi-
tum, credére, to believe.

Crepo, crepui, erepi-
tum, crepare, to crackle,
to resound.

Cresco, crévi, crétum,
crescére, fo grow.

Cubo, cubui and cuo-
bavi, cubltum, cubire, tv
lie in bed.

Cudo, cudi, cusum, cu-
d&re, to beat, fo forge.

_Cupio, cupii and cu-
pivi, cupitum, cupére, to
desire.

Curro, cucurri, cur-
sum, currére, o run.

Do, dedi, ditum, dire,
lo qive.

Decerno, decrévi, de-
crétum, decernére, {0 de-
cide, to decree.

Deferveo, defervui,
defervére and deferves-
cBre, to cease to boil.

Deleo, delévi, delé-
tum, delére, to qﬂ'ace,
destroy.

Demo,
dempsi,

demsi and
demtum and
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demptum, demé&re, io re-
move, withdraw.

Deprimo,depressi,de-
pressum, deprimére, o
depress, to sink.

Descendo, descendi,
descensum, descend¥re,
to descend. .

DesIno, desiviand de-
sii, desitum, desinére,
to ceuse.

Desisto, destiti, desti-
tum, de-istére, lo desist.

Diligo, dilexi, dilec-
tum, diligére, to cherish.

Dirfmo, dirémi, di-
remtum and diremp-
tum, dirimére, to pari,
to separale.

Diripio, diripui, di-
reptum, diripére, to tear
asunder.

Diruo, dirni, dirti-
tum, dirudre, (o demol-
tsh, to destroy. ,

Disco, didlci, dicltum
(rare), discére, to learn.

Divido, divisi, divi-
sum, dividgre, to divide.

Doleo, dolui, dolitum,
dolére, (o be in pain.

Doceo, docui, doctum,
docére, to teach,

Domo, domui, dom}-
tum, domire, fo tame.
Duco, duxi, ductum,

ducére, {o lead.

Duresco, duruni, du-
rére and durescére, fo
grow hard.

Edo, edidi, esum and
estum, edére, lo eal.

Edo, edidi, editum,
edére, to publish. to say.

Elicio, elicui, elici-
tum, elicire, to draw out.

Elido, elisi, elisum,
elidére, to bruise, to grind.

Eligo, elégi, electum,
eligére, to choose, to elect.

Eluceo, eluxi, elu-
cére, {o shine, to glitter.

Emo, emi, emptum,
emére, to buy.

Emungo, emunxi,
emunctum, emungere,
to blow the nose.

Enéeg enecui, eneca-
tum and enectum, enec-
are, lo fill,

Eruo, erni, eriitum,
erudre, o draw out, lo
subvert.

Evado, evisi, evasum,
evadére, /o go out, o es-
cape.



Verbs.

Excello, excellui, ex-
cellére, to excel.

Expergiscor, exper-
rectus sum, expergisci,
to awake.

Expleo, explévi, ex-
plétum, explere, lo fill
ageim. .

Explodo, explosi, ex-
plosum, explodére, to
hiss, o disapprove.

Exprimo, expressi,
expressum, €Xprimeére,
o express. .

Exquiro, exquisivi,
exquisitum, exquirére,
{o seek again, to enquire.

Exséro, exserui, ex-
sertum, exserére, io puil
forth.

Exsilio, exsilii and
exsilui, exsultum, ex-
silire, to leap forth, to go

oul.
Fallo, fefelli, falsam,
fallére, to deceive.
. Farcio, farsi, fartum,
farcire, to stuff, to fill,
Fateor, fassus sum,
fatéri, to confess.

Faveo, favi, fautum,

favére, fo favor.
Ferio, ferire, fo sirike.
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Fero, tuli, latum,
ferre, {o bear.

Fido, fisus sum, fi-
dére, lo confide.

Figo, fixi, fixom, fi-
gére, to fix, to plant.

Findo, fidi, fissum, fin-
d&re, to cleave.

Fingo, finxi, fictum,
finggre, to feign, lo repre-
sent, to muke.

Flecto, flexi, flexum,
flectére, o curd, to bend.

Fleo, flevi, fletum,
flére, fo weep.

Floreo, florui, florére
and florescire, to flourish.

Fluo, fluxi, fluxum,
fluére, to flow.

Fodio, fodi, fossum,
fodé&re, fo dig.

Foveo, fovi, fotum,
fovere, lo inflame.

Frango, fregi, frac-

tum, frangére, to break.

Fremo, fremui, fremi-

tum, fremére, fo tremble.

Frendo and frendeo,
frendére and frendeére,
to gnash the Leeth.

Frico, fricui, frica-
tum and frictum, fri-
care, to rub.
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Fruor, fruitus and
fructus sum, frui, {0 en-
Joy.

Fuglo, fugi, fugitum,
fugére, to fly from.

Fulcio, fulci, fultum,
fulcire, {0 prop. lo stay.

Fulgeo, fulsi, fulgére,
lo shine, to brighten.

Fundo, fudi, fusum,
fundére, to pour.

Gemo, gemui, gemi-
tum, gemére, o groan.

Gero, gessi, gestum,
gerére, lo carry om, lo
produce,

Gigno, genui, geni-
tum, gignére, fo bring
Jorth.

Gradior, gressus sum,
gradi, to walk, to advance.

Heereo, haesi, hasum,
heerére, to stick, to hesi-
lale.

Haurio, hausi, haus-
tom, haurire, to draw up.

Horreo, houul, hor-
rére and ho; rescére, lo
stand on end.

Ico, ici, ictum, ic¥re,
to strike, to wound.

Ignosco, ignovi, igné-
tum, ignocgre, to pardon,

Impingo, impégi, im-
pactum, impingére, la
throw.

Incido, incidi, inci-
dére (fado) to fall.

Incido, incidi, inci-
sum, incidére (ceedo), to
cul.

Incumbo, incubui, in-
cubitum, incumbére, to
lie on. io exert oneself.

Indulgeo, indulsi, in-
dultum, indulgére, to be
indulgent toward.

Ingruo, ingrui, in-
gruére, lo attack, to fall
upoi.

Intueor, intultus sum,
intuéri, to look with at-
tention.

Irascor, irdtus, sum,
irasci, o get angry.

Jaceo, jacui, jacere, to
lie down, to recline, etc.

Jacio, jeci, chtum,
Jacgre, to throw, fo cust.

Jubeo, jussi, jussum,
Jjubeére, to order.

Juvo, juvi, jutum, ju-
vare, lo «aid,

Labo, lapsus sum, la-
bi, to full.



Verbs.

Ledo, leesi,
leedére, to wound.

Lambo, lambi, lam-
beére, to lick.

Langueo, langui, lan-
guere, {o languish.

Lateo, latui, latére, to
hide.

Lavo, lavi, lantum
and lotum, lavére and
lavire, to wash.

Lino, levi and livi,
litum, linére, to smear,
{o cover.

Linquo liqui,
quére, o lenwve,

Luceo, luxi, lucére,
lo shine.

Ludo, lusi, lusum, lu-
dgre, to play.

Lugeo, luxi, luctum,
lugére, to weep.

Mando, mandi, man-
sum, mandire, o chew.

Maneo, mansi, man-
sum, maneére, o dwell,

Medeor, medéri, fo
cure. to care for.

Mergo, mersi, mer-
sum, mergére, to plunge.

Meto, messui, mes-
sum, metére, fo harvest.

Metior, mensus sum,
metiri, o measure,

leesum,

lin-
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Metuo, metui, metii-
tum, metuére, fo fear.

Misceo miscui, mix-
tum and mlstum, mis-
cére, to miz, lo join.

Misereor, misertus
sum, miseréri, to have
pityy.

Mitto, misi, missum,
mittére, ’to send.

Moareo meestus sum,
meerere, to afflict.

Molo, molui, mol¥-
tum, molére, {0 grind.

Mordeo, . memordi,
morsum, mordére, [0
bite.

Moveo, movi, motum,
MOvEre, {0 move.

Mulceo, mulsi, mul-
sum, mulcére, to caress.

Mulgeo, mulxi and
mulsi, muletum and
mulsum, mulgére,
milk.

Nanciscor, nactus
sum, naneisci, o find.

Neco, necui and ne-
civi, necatum and nec-
tum (rare), necire, lo
kill.

Necto, nexui, nexum,
nect&re, to knot.
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Negligo, neglexi, ne-
glectum, negligére, io
neglect.

Nitor, nisus and nixus
sum, niti, fo strive,

Noceo, nocui, noci-
tum, nocére, to harm.

Nosco, novi, notum,
noscgre, to know.

Nubo, nupsi, nuptum,
nub&re, {0 marry.

Oblino, lini, livi, évi,
oblitum, oblinére, to
anont.

Oblinio, oblinivi, ob-
linire, to lay over, o erase.

Obliviscor,  oblitus
gum, oblivisci, t0 forget.

Obsideo, obsédi, ob-
sessum, obsidére, to be-
siege, ‘

Obsoleo, obsolévi, ob-
golétum, obsolére and
obsolescére, to be obso-
lete.

Occlilo, occului, oc-
cultum, occulire, to hide,

Oleo, olui, olére, o
spread an odor.

Operio, operui, oper-
tum, operire, to cover.

Ord1or, orsus sum, or-
diri, to begin.

Orior, ortus
oriri, lo be born.

Paciscor, pactus sum,
pacisci, lo {reat.

Pando, pandi, pan-
gum and passum, pan-
dére, 10 extend.

Pango, panxi or pe-
pigi, pactum, pangére,
to fasten in.

Parco, peperci and
parsi (old), parcitum
and parsum, parctre, fo
spare.

Pareo,

sum,

parui, pari-

-tum, parére, o obey.

Pario, pepé&ri, par-
tum, parére, fo bring
Jorth.

Pasco, pavi, pastum,
pascére, to nourish.

Pateo, patui, patére
and patesctre, to be open,
evident.

Paveo, pavi, pavére,
to be afraid,

Pecto, pexiand pexui,
pexum and B)ectitum,
pectére; {o comb.

Pello, pepiili, pulsum,
pellére, to push, to strike.

Pellicio, pellexi, pel-
lectum, pellicére, to at-
tract,



Verbs.

Pendeo, pependi, pen-
dére, 10 hang, to be sus-
pended. _

Pendo, pependi, pen-
sum, pendére, to weigh.

Percello, pereiili, per-
culsum, percellére, o
strike.

Percutio,  percussi,
percussum, percutére,
10 beal. '

Perdo, perdidi, perdt-

tum, perdére, to lose.

Peto, petii, and pe-
tivi, petitum, petére, {o
seek, to ask.

Pingo, pinxi, pictum,
pingére, {o paint.

Piiso,
sum, pinsitum and pis-
tum, pinsére, to grind,
to pound.

Plaudo, plausi, plau-
sum, plaudére, o ap-

laud.

Plecto, plectére, to
whip, to punish. o

Polio, polivi and po-
1ii, politum, polire, fo
polish.

Polleo, pollére, o “be
powerful.

pinsui, pin-
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Polluo, pollui, polli-
tum, polluére, to spoil.

Pono, posui, positum,
ponére, {o rest, to pluce.

Posco, poposci, posci-
tum, poscire, fo ask.

Poto, potavi, pota-
tum and potum, po-
tare, lo drink.

Prasto, prazstiti, prees-
titum and prestaitum,
prastare, fo surpass, i
exeel,

Prandeo, randi,
pransum, prandére, (o
breakfast.

Premo, pressi, pres-
sum, premcére, lo press.

Prodo, prodidi, prodi-
tum, prodére, lo discover.

Proficiscor, profectus
sum, proficisei, o depart.

Promo, promsi and
prompsi, promtum and
promptum, promeére, {0
draw from.

Proripio, proripui,
proreptum, proripére,
to lake off, to drag along.

Pungo, pupiigi and
punxi, punctum, pun-
g&re, to prick, to sting.
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Putreo, putruj, putrere
and putrescire, to ol

Queero, quocsivi, quee-
situm, quewercre, {0 xcek.

Quatio, quassum, qua-
tére, to shake.

Queror, questus sum,
queri, {o complain.

Quiesco, quiévi, quié-
tam, qu1escé1'e, 10 rest.

Rado, rasi, rasum, ra-
dére, to scrupe off.

Rapm rapui, raptum,
rapére, o beur away.

Recido, recidi, reca-
sum, reciddre (cado), to
relapse.

Recido, recidi, reci-
sum, recidére (ceedo), to
eut. to cut off.

Reddo, reddidi, redds-
tum, reddére, lo give
buck.

Refello, refellére, fo
refute.

Rego, rexi, rectum,
regére, {0 rewgn.

Reminiscor, reminis-
ci, to recollect.

Repo, repsi, reptum,
repére, to crawl.

Reor, ratus sum, réri,
to think, to believe.

Resipio, resipui, resi-
pére and resipiscere, {6
feel.

Respicio, regpexi, res-
pectum, respicére, v
look at.

Respondeo, respondi,
responsum, respondeére,
lo ansiwer.

Respuo, respui, res-
puére, to reject, to repel.

Retundo, retiidi, réti-
sum and retunsum, re-
tundére, to blunt, {o re-
pulse.

Rideo, risi, risum, ri-
dére, to launh.

Rigeo, ngul, rigére
and rigescire, to fieeze.

Rodo, rosi, rosum, ro-
dére, io gnaw.

Rumpo, rupi, rup-
tum, rumpgre, o break,
to separate.

Ruo, ruj, ruftum and
rutum, ruére, lo rush
Jorth, m_full dowm.

Salio, salii and salui,
saltum, salire, o jump.

Sallio, salii and sa-
11vi, salitum, salire and
sallire, {o sall.



Verbs.

Sancio, sanxi, sanci-
tum and sanctum, sanc-
ire, {0 estublish, to sanc-
tion. .

Sapio, sapivi and sa-

ui, sapére, to have ¢ rel-
ish, (o be wixe.

Sarcio, sarci, sartum,
sarcire, lo piece, lo Tepair.

Satigo, salégi, satac-
tumn, satagtre, to salisfy.

Scindo, scidi, scissum,
scindre, in cleqve,

Scisco, scivi, secitum,
sciscire, tu decree, Lo de-
cide.

Seco, secui, sectum,
secire, (o cul, to cut off.

Sedeo, sedi, sessum,
gedére, fo sit down. |

Senesco, senui, se-
nere and senescére, lo
grow vld. .

Sentio, sensl, sensum,
gentire, o perceive, {0
think, to feel.

Sepelio, sepelii and
sepelivi, sepultum, sepe-
lire, /o bury.

Sepio, sepsi, septum,
sepire, to surround.

Sero, sévi, satum, se-
rére, Lo sow.

145

Sero, serui, sertum,
sersre, (o inierlace,

Serpo, serpsi, serp-
tum, serpére, lo creep.

Sido, sidi and sedi,
sessum, gidére, fo sit
down.

Singultio, singultire,
to sob, to groan.

Sino, sivi, situm, si-
nére, lo permit.

Sisto, stiti, statum,
gistére, to stop.

Soleo, solitus sum, so-
1ére, to be aceusiomed,

Solvo, solvi, solitum,
golvére, to uniie, to break.

Sono, sonui, sonitum,
sonare, lo sound, fo ring..

Sorbeo, sorbui, sorp-
tum, gorbére, to swallow,

Sperno, sprevi, spre-
tum, spernére, (o despise.
* Splendeo, splendui,
splendére;, lo shine, tv
glisten,

Spondeo, spopondi,
sponsum, spondére, fo
solemnly promise.

Spuo, spui, sputum,
spuére, o spit.

Sto, stéti,
stare, o stand.

stitum,
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Sterno, stravi, stra-
tum, sterndre, lo spread.

Sterto, stertui, ster-
tére, fo snore,

Strepo, strepui, strepl-
tum, strepére, to resound.

Strideo, stridére, fo re-
écho, to resound.

Stri ingo, strinxi, stric-
tum, stringére, {0 bind, lo
druw logether.

Struo, struxi, struc-
tum, struére, to construct.

Studeo, studui, stu-
dére, to study.

Suadeo, suisi, suasum,
suadére, o persuade.

Sugo, suxi, suctum,
sugére, lo suck.
Sumo, sumsi ~and

sumpsi, sumptum, su-
mére, to take.

Surgo, surrexi, sur-

rectum, surgére, to rise.

Tabeo, tabui, tabére,
to mell away.

Taceo, tacui, tacitum,
tacére, lo be silent.
. Tango, tetigi, tactum,
tanggre, {0 touch.

Tego, texi, tectum,
tegére, to cover.

Texo, texni, textum,
texére, {o weave.
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Temno, temsi and
tempsi, temtum and
temptum, temnére, (o
despise.

endo, tetendi, ten-
{um, tensum, tendére, to
stretch out.

Teneo, tenui, tentum,
tenére, to hold.

Tergeo and tergo, ter-
8i, tersum, tergére and
tergire, lo rud, lo clean

ero, trivi, tritum, te-
rére, o grind, to pound.

Timeo, tunm, timére,
to fear.

Tingo, tinxi, tinctum,
ting&re, to dye

Tollo, sustiili, subli-
tum, tollére, fo bear
uway.

Tondeo, totondi, ton-
sum, tondére, to shear.

Tono, tonui, tontum,
tonare, 1o thunder.

_Torpeo, torpui, tor-
pére, to be torpid.

Torqueo, torsi, tor-
sum and tortum, tor-
queére, fo twist.

Torreo, torrui, tos-
tum, torrére, to dry, to
roust.
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Traho, traxi,
tum, trahére, lo draw.

Transilio, transilivi,
transilil and transilui,
transultum, transilire,
in leap. .

Tremo, tremui, tre-
mére, to tremble.

Trudo, trusi, trusum,
trudgre, to shove forward.

Tueor, tultus sum, tu-
éri, Lo consider, to prolect.

Tundo, tutiidi, tun-
gum and tusum, tun-
dere, to strike.

Turgeo, tursi, turgére,
to swell.

DUlciscor, ultus sum,
ulcisci, to avenge. |

Ungo, unxi, unctum,
ungére, to anoint.

Uro, ussi,
urdre, {0 burn.

Urgeo, ursi, ursum,
urgére, to urge, to press.

Utor, usus sum, uti,
to use.

Valeo, valui, valére,
{0 be strong, well.

Veho, vexi, vectum,
vehére, to draw.

Vello, velli and vulsi,
vulsum, vellére, to draw

forth.

ustum,

trac-
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Vendo, vendidi, ven-
dftum, vendére, fo sell.

Veneo, venii and ve-
nivi, venitum, venire,
to be sold.

Verro, verri, versum,
verrére, to sweep off.

Verto, verti, versum,
vertére, {o turn.

Vescor, vesci, o feed
on.

Veto, vetui, vetitum,
vetare, to forbid.

Video, vidi, visum, vi-
dére, to see.

Vinco, viei, victum,
vincsre, fo conguer.

Vincio, vinxi, vine-
tum, vincire, to tie, lo
knot.

Viso, visi, visum, vi-
gére, fo examine, to visit.

Vivo, vixi, victum,
vivére, to live.

Volo, volui velle,
wish.

Volve, volvi, voli-
tum, volvére, fo turn
round,

Vomo, vomui, vomi-
tum, vomeére, fo vomit.

Voveo, vovi, votum,
vOVEre, {0 tow, to make a
vow,



DE RATIONE INTERROGANDI ET RE-
SPONDENDI PRZECEPTA
QUZEDAM.

GRAMMATICAL' CONSTRUCTION OF
QUESTION AND ANSWER.

I.—QUESTIONS.

1. There are two kinds of questions: the di-
rect and the indirect. 'The indirect question is
always éxpressed by a subordinate proposition. In
the sentences: Tell me who you are, I wish to know
what he is doing, WHO YOU ARE, WHAT HE IS DO-
ING, are indirect questions. The direct question
is put thus: WHO ARE YoU? WHAT IS HE DO-
ING?

4 1.—DIRECT QUESTIONS.

2. The following pronouns and adverbs are
often used in direct questions: Quis, quisnam ec-
quis, ecquisnam,® uter, for two persons or things;

1 Fleguis, ecquisnam, ecquo, ecquando, expect an affirmative
answer, -

Quid, subject or object of a verb of asking, is used alone
or i followed by a substantive in the nominative, the ac-
cusative, or thegenitive case. Quid tibi videtur # (Cic.) How
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ualis, for quality; quantus, quantum, quam, for
imensions, quantity; quanti, for price, value;
uanto, in comparisons; quot, quoties, quotus, quo-
jent, quotuplex, quotuplus, for number; cujus, for
ossession; cujas, for country; ubt, quo, cequo,
unde, qua, quorsum, quorsus, uiro, uirobi, ulrubi, for
lace; quando, ecquundo, quamdiu, quamdudim, for
time; cur, quare, quamobrem, quin, for cause, mo-
tive ; quomodo, quemadmodum, ut, qui,® for man-
ner and instrument.

Quis hic loquitur? Ter.
Who speaks here 2

Qui tu es homo? Ter.
Who are you £

Quis hic est homo ? Ter.

Who is this man here?

Quenam audiam ?
What am I to hear?

does 4 lnok to you? %m‘d Libi nomen estf? (Plaut.) What ds
your name?  Quud tn hominis es # (Tér.) What man art thouf
Quod is always followed by a substantive in the same case.
Qund scelus commisit? What erime has he committed? In-
terrogative pronouns are used only with nouns which are
expressed, in the cases which have the same form for the
masculine and neuter. Thus we say: Cui rei studesf de
qua re Inqueris? and not Cui studes # de quo inqueris?

2 With Aow, why, in Latin, we always employ in proese s,

rsonal mood, as Cur Simulas? (Tér.) Why dissimulale #
Rr me excrucio? (Cie.) Why lorment mef
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Quidnam incepturus est? ey
What is he lo undertake ?

Quid tibi vis? Quid feci?
What do you wish? What have I done?

Quid est? Quid rides? Quid taces?
What is it? Why laugh? Why silent?

Ex duobus uter dignior? Quint,
Which 1s the worthier ?
Quanti emisti? Ter.

How much have you paid for it ?

Hora quota est ? Hor.
What time is i1 2 '

Cujum pecus? Vir.
Whose flock ¢

Cujates estis ? Plaut.

From what couniry are youf

Ubi vidisti ? Ubi quseram ? Ter.
Where have you seen it2 Where shall I seek it #

Quo hinc te agis? Ter.
Whither are you going ? ,
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Unde egreditur? Unde id scis? Ter.
Whence does he depart? Whence did you learn that?

Quorsum hee pértinent? Cic.
What is the drift of this talk?

Quando gentium ? Plaut.
When then?

Quandiu nos eludet ? Cic.

How long shail ke make sport of us £

Cur simulas igitui ? Quin taces? Ter.
Why dissimulate? Why are you not silent ?

Quamobrem id non facis? Ter.
Why do you not do this?

Ut vales? Qui sciam ? Ter.
How do you do? How may I know it 2

Mzcenas quomodo tecum ? Hor.
How s ot with you, Mecenus ?

3. When the pronouns and adverbs just enu-
merated are not used, the particles ne, an, numquid,
nuMNAM, NONNE, annon, ulrum, may be employed.

When the answer to a question is doubtful, ne
or an i8 used; me is always placed after a word,
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and an ordinarily begins a subordinate proposi-
tion.!

Novistine Euclionem ? Plant,
Do you know Fuclion ¢

Obsecro, an non civis est? Ter.
Tell me, I pray you, is ke a citizen ®
4. If the answer expected is to be negative,

num, numquid, numne, numnam, are used, in the
beginning of the sentence.? '

Num cadit in virum bonum mentiri? Cic.
Is it permilted a good man lo lie?

Numquid vos duas habetis patrias?  Cic.

Huve you two countries?

Numne Deum ipsum vidistis? Cic.
Huve you seen God?

5. If the answer expected is to be affirmative,
nonne, annon, nikilne, are used.

Nonne id satis erat? Ter,
Was not that enough 2

1 4n and annon serve to announce the second part of an
interrogaiion which has two members, and correspond to
or. They begin a proposition which stands as an explana-~
tion or as an answer to another; we could not say an no-
visti Euclionem? ’

2 Numquid is stronger than num,
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Pater ejus rediit, annon ? Ter.

Hus his futher relurned or not?
Nequidquam liberum te dicis, annon est metus
omnis servitus? Cic.

In vain do you call yourself free; is not every fear a
hondage ¢

6. When the questioh regardé' two things or
two persons, ulrum or ne is used in the first mem-
ber, and an before the second.!

Guatulerne tibi, an timeam ? Cic.
Should I congratulate, or should I fear you?

Uter popularis est tune, an ego? Cic.
Who of the two is popular, you or I?

Utrum ea vestra, an nostra culpa est ?
Js it your fault or ours?

Utrum taceam, an preedicem ? Ter.
Should I remain silent, or should I speakf

1 Ne, utrum, are sometimes understood: FEloguar an si-
leam £ (Virg.) Shall I speak or shall I remain silent? Non
mihi respondes § (Ter,) You do not answer mef

Ne is always used afier a word,

- An is sometimes replaced by ne: Justitiene prids mirer
belline laborum (Hellen. p. labores)f (Virg.) Mgst I rather
admire thy justice than thy martial deeds? Quid refert
slamne palamne roget # (Tib.) What matters it whether ke ask
in secret or openly
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7. When we ask whether a thing exists or not
whether an event has taken place or not, the sen-
tence is expressed as a simple affirmation, necne or
annon being placed at the end.

Sunt haec tua verba necne? Cic
Are these your words or not 2°

Bellum indicimus annon ? Cic.
Shall we declare wer or not 2

Pater ejus rediit, annon? Ter.
Husg his father returned or not #

¢ 2,—INDIRECT QUESTIONS,

8. In indirect questions, as in direct, the pro-
nouns and adverbs qui, qualis, cur, etc,, are used.!

1 Indirect questions generally follow the verbs seire,
vescire, tgnorare, quaerere, interrogare, videre, deliberare,
dijudicare, decernere, ete. The relative pronoun should
not he confounded with the interrogative pronoun. The
relative pronoun has an antecedent expressed or under-
stood, and is construed with the indicative; the interro-
gative pronoun.is always followed in indirect questions by
the subjunctive. Thus, Seioc gquae lu nescis signifies 7
know things which you do not know, while Secio quae tu nes-
cias signifies I know what the things are which you do not
know. Likewise, Dicam tamen quod sentio signifies I will
tell. nevertheless that which (i@ quod) I think, the thing which
Ithink,and Dicam lamen quid sentiam, I will tell nevertheless
&what?) what 1 think, what my thought is, whai thing I think,

wid centiam is here the object of the verb dicam.
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Nescio quid egeris. Cic.
[ know not what you have donfe.

Quis ego sim cognosces. Sall
You know who I am.

Ausculto, loquere quid velis. Ter.
I listen, say what you will.

Quid est causae cur repudietur?
What reason is there for rejecting him ?

9, When these adverbs and pronouns are not
used, ne, num, an, nonne, annon, utrum, ete., are
used instead. ~If the interrogative sentence con-
gists of but one member, ne, nm, and sometimer
an may be used.

Quaeritur idemne sit pertinacia et perseverantia
[Cic.

It is asked if obstinacy and. perseverance are one and
the same thing.

Quaeritur an siceari palus Pomptina posgit. Quint.
I is asked if the Pontine marshes can be drained.

Interrogavit bove an esset latior. - Phaed.
She asked if she was not larger than the ox.
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10. If the question has several members,
utrwmn, ne, vum are used in the first member, and
an at the beginning of the others.!

Quis scire possit unusne mundus sit, an ph;:res?
Cic.
Who can tell whether there be one or many worlds.

Quaero a te utrum illa verba an portenta sint?
[Cic.
Tell me are these simple words or prodigies ¢

11. If the interrogation refers to the existence
or to the non-existence of a thing, necne or annon
is used.

Dii utrum sint necne sint quaeritur. Ciec.
It is asked whether or not the gods exist,

1 Uirum, ne, num are somelimes understood : Stellarum
nnmerus par an tmper sit incertum est (Cic.). We know not
if the number of the stars he odd or even.

An is sometimes replaced by ne: Hominibus prodesse
nulura jubct; servi liberine sinl, quid refert? (Cic.) Nature
impnses on ns the duty of assisting men; what matlers it
whether they be slaves or freement

An is repeated before every proposition when there are
several of them: Quaeritur an alomorum comcursu mundus
sit effectus, an Providentia regalur, an sit aliquando casurus
(C.)—An, anne are often used for aul: Postulo miki respon-
deal, qui sit iste verutins : mercaior, an @ralor, an pecuariusf
(Cie.) Sometimes the meaning of the sentence demands
aul: An,ille, lempus aul in poelis evolvendis, aut in musicis
contereret (Cic.). :
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3 3—THE VERB IN QUESTIONS.

12. In indirect questions the verb is always
put in the subjunctive:' in direct questions it is
put in the indicative.

In direct questions the verb is put in the sub-
junctive: 1st. When the tense is conditional :
Quem te appellem ? (Cic.). How should I call you ?
— Ulrum plus aestimemus pecuniam Pyrrhi, an con-
tinentiam Fabricii 2 (Cic.). Which should we
esteem the more, the treasures of Pyrrhus or the dis-
interestedness of KFabricius? 2nd. When there
arises an idea of ' doubt, of possibility: @Quid
faciam ! Quid facerem? (Cic.) What am I to
do? What could I do#

II.—_ANSWERS.

Answers to questions are made in Latin, as in
English, by a noun, an adjective, a pronoun, a
verh, an adverb, or by a combination of some of
these parts of speech. Ellipses are freqaent in
answers to questions, and they should be always
taken into consideration when we construe the
words expressed.’

1.—TaE N9YUN, ADJECTIVE, AND PRONOUN IN
ANSWERS.

Qui vocare ?—QGeta. Ter.
What is your name —Gleta.

1 Neseio quis stands for aligués and the verb which fol-
Jows is put in the indicative.
Nescio quis teneros oculus mihi fascinat agnos.
Some evil eye or other bewitlches my tender lambs.
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Ecquis hic est ?—Ego sum, Chremes. Ter
Who is this #—1It 18 I, Chremes.

Quid meritus es >—Crucem (meritus sum). Ter.
What have you deserved 2—The cross.

Ubi vidisti illam?—In via (vidi sllam). Ter.
Where did you see her £—On the street.
Ubi ea est 2—Domi, apud me. Ter.
Where is she f—In my house at home.
Quanti emisti 7—Viginti minis (emz). Ter.
How much did you pay for it 2—Twenty pounds.

Abiitne solus ?—Solus (abitt). Ter.
Did he depart alone 2—Alone.
Audivistine ?—Omnia (audivi). Ter.

Huve you heard 2— Everything.

2—THE VERB AND PARTICIPLE IN ANSWERS.
Estne Simo intus ?—Est (tntus Simo). Ter.
Is Simon in. ?—He 18.

Estne frater intus?—Non est (fraler intus). Ter.
Is my brother in 2— He is not.
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Virgo cuja est 7—Nescio. Ter.
Whose daughter 18 she #—I know not,

Numgquid meministi ?—Id qusero. Ter,
Do you not recollect it 2—I am trying to.

Civis Glycerium est ?—Ita predicant. Ter.
Is Glycerium o citizen 2—They say thai she is.

Detraxitne tibi vestem ?—Factum (est hoc). Ter
- Has he carried away your clothes #— Yes.

Quid ille, quzeso 7—Perditus (sum, dizit). Ter.
What did he. say, tell me2—1I am lost.

3.—THE ADVERB IN ANSWERS.

Norasne eum prius?—Non (eum noram). Ter.
Did you know him before 2—No.

Pro te huc deductus est ?—Ita (deductus est). Ter.
Was he conducted hither instead of you #—Yes.

Intellexistine ?—Probe (intellexs). Ter.
Did you understand it #— Very well.

Aperte visne loqui ?—Sane quidem. Ter.
Do you wish me to speak clearly #— Yes, certainly.
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Numquid vis ?—Etiam (volo).

Ter.

Do you wish anything #— Yes.

Num pudet vanitatis >—Minime (pudet). Ter.
Do you not blush at your levity #—No.

Mene quaerit ?—Verum. Ter.
Is he looking for me 2— Yes.

4.—ANSWERS TO QUESTIONS MADE WITH Quulis,

Qualis !
Quantus ?
Cuot ?
Quotus £
Quolies ?

Quoteni ?

Quotuplex ?
Quotuplus ?
Quotennis £

Cujus ?

Cujas £
Ubi 2

Quantus, ETC.

Bonus, peritus, imperitus, etc.
Parvus, longus, brevis, ete.
Unus, duo, tres, quatuor, ete.
Primus, secundus, tertius, ete.
Semel, bis, ter, quater, aliquoties,
ete. '
Singuli, bini, terni.
Simplex, duplex, triplex, etc.
Simplus, duplus, triplus, ete.
Biennis, triennis... Anniculus,
bimus, trimus; quadrimus.
Meus, tuus, suus, noster, vester,
or the genitive of a noun : Cujum
pecus? Meum or Agonis.
Names of couniry, of sect, of fim-
ily : Ttalus, Romanus, Stoicus.
Ibi, hic, istic, illic, ubique, ibi-
dem, alibi, nusquam, alicubi,
usquam, foris, ete.
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Quo #
Unde?
Quat
gursen?

Uiro?

Uirobi? utrubi?
Quando ?

Quandiv
Quantopere ?
Quantum ?
Quatenus ?

Qromodo £

Eo, huec, istue, illuc, quovis,
quolibet, eodem, alio, aliquo,
uoquam, quopiam, foras, ete.

Inge, ine, 1istine, illine, un-
dique, indiedem, aliunde, ali-
cunde, ceelitus, ete.

Ea, hac, istac, illac, qualibet,
eadem, aliqua, usguequaque,
recta, dextra, ete.

Sursum, deorsum, introrsum, ali-
orsum, ete.

Utroque, utroque versus, neu-
tro, etc.

Utrobique, neutribi, ete.

Hodie, heri, cras, nudius, tertius,
perendie, pridie, postridie,
Imane, vespere, noctu, interdiu,
etc.

Aliquandiu, diu, tandiu, semper,
paulisper, parum.per, ete.

Magnopere, valde, omnino, par-
tim, ete.

Aliquantum, multum, parum,
paulum, plus, minus, etc.

Hactenus, eatenus, magis, satis,
nimium, ete. _

Sic, ita, item, pariter, gratis,
frustra, ete.



VARIZ COLLOQUENDI FORMULZ.

DIFFERENT FORMS OF CON-
VERSATION.

1.

FOR GREETING.

Good-day.—Good-day.
Good-day, John—And

you, Paul.
Good-day, my good fel-
low, good-day my

dear Curculion.

I am glad to see you
well—I know that,
what is going on?

We rejoice in seeing
you well.

To greet anybody.

To greet one another.
How-do-you-do ?
1 wish you good-day.

He came to pay me his
respects.

AD SALUTANDUM.

Salve.—Salve et tu.

Salve Joannes.—Et tu
Paule.

O salve, bone vir, Cur-
culio exoptite, salve.

Venire te salvum vo-
liape est.—Credo, quid
agitur ?

Salvum te advenire gau-
démus.

Aliquem salutére ; galii-
tem alicui dicsre
dare, ferre.

Consalutire inter se.

Salvus sis.

Multam tibi saliitem im
pertio.

Venit ad me salutatum
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Give my regards to
Peter. g

He has sent me his re-
gards through you.-

Give him my regards.

Cicero sends his re-
gards. ,

My son Cicero wishes
to be remembered to
you. .. .,

I1e greets you with his
best wishes. )

After  interchanging
greetings I set about
my studies.

Good-bye, farewell.
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Petro meis verbis salii-

tem adscribe.
A te mihi saliitem dixit.

Salvére illum jube meo
nomline, .
Salvére te jubet Cicéro.

Salvébis a meo Cicerdne.

Impertit tibi multum
saliitis.

Ubi salutatio defluxiy,
litt&ris me imolio.

Vale, multum vale, bene
vale.

2.

CONCERNING THE
HEALTH.

How are you getting
along?

Have you been well all
the time?

What is your ailment?

How did you contract
that disease ?

I am well.

I am a litile better.

DE VALETUDINE.

Ut vales?
Usque valuisti ?

'Quis te morbus habet ?

Unde istum morbum
contraxisti?

Bene mihi est.

Melius, meliusciile mi-
hi est.



164 Quide to Latin Conversation.

I am not yet well.

] am not very well.
I never felt better.

How is your brother?
is he well ?

How is he? what is he
doing?

Is everyone well at
home?

He is well.

He is not well.
My father is well.

He is in good health.

He has the fever.

He is subject to the
fever.

The fever has entlrely
left him.

I have no desite to
vomit.

I have the colie, the
gout, the podagra.

He has the nose bleed.

He has sore eyes.
My tooth aches.

Non plane a morbo con-
valiii.

Ninus belle me habes.

Sic valeo ut nunquam
melius.

Quid frater ? salvus est ?

Ut valet? qui'd agit ?

Rectene apud vos? Ut
valetur domi vestre
Est ipsi recte; belle se
habet ; recte valet.

Minus valet.

Pater commdda utitw
valetudine.

Valetudine optima es
affectus.

In febrim incidit.

Proclivis ad febrim.

Febris ex toto quiévit
evasit.
Nausea plane abiit.

Ex 1ntestinis, ex ren]
bus, podigra laboro

Sanguis el naribus ma
nat, fluit. Naribu
gsanguinem emittit

Laborat ex ociilis.

Dens dolet, dolores me
vet. .
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He has fainted.
He is cured of his sore

eyes.
He is a little better.
His health was very

pOOl‘.

He is sick.

He is very sick abed.
He has fallen sick.

His sickness becomes
worse.

He suffers a great deal
from the gout.

To take care of the
health.

To recover from a gick-
ness.
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Defecit eum animus.
Ab ociilis valet.

Meliusciile est.

Perdita erat valetudine ;
illi erat infirma vale-
tudo.

Tenet eum morbus;

 wegrotat; morbo la-
borat.

Zger gravi morbo de-
cumbit.

In morbum delapsum
est, morbo correptus
est.

Ingravescit morbus.

Magnas articulérum do-
lores habet.

Valetudini
servire.

Emorbo emergdre, rec-
reiri; a morbo rec-
reari.

consulére

3.

TO GO, TO PART,

‘Where are you going?

T was going to see you.

Where were you going
from here? — No-
where; I know not
where to go.

IRE, PROFICISCI.

Quo te agis?

Ad te ibam.

Quo te hine agis? quo
tibi est iter ?—Nus-
quam; nescio querr-
sum eam.
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Whither are you going ?
what way are you
going ?

‘Where are you goingin
such a hurry?

Where are you going?
1 am going home.

‘Where are you running?

‘Wait awhile.
Wait a minute.
I will return immedi-

ately.

I have been waiting a
long time.

I do not know the way.

What road shall I
take ?

Did he go this way or
that way ?

Which road did he
take ?—That to Paris,

(Go your way; continue
as you have begun.

Let me go.

Go, I am not prevent-
ing you.

Make haste and go
there.

Leave this
Wherefore?

Leave my presence.

place.—

Quo tendis? quo te pe-
des ducunt? quor-
sum is?

Quo te rapis? quo te
corripis, proripis?
Quo te capessis?—C(Ca-

pesso me domum.

Quo cursum, gradum
corripis?

Paulisper mane.

Opperire me parumper.

Ego mox huc revertor.

Jamdidum expecio.

Non novi viam,
Quam viam insistam ?

Hac aut illac iter insti-
tuit?

Quam tenet cursum ?—
Lutetiam versus in-
tend1t

Perge viam; perge quo
coepisti.

Amitie me.

Transi, nihil te moror.

Matiira illuc ire.
Egredgre hinc.—Quam-

obrem ?
Apiige te a me.
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Begone hence.

Depart as quickly as
you can.

Get thee gone; with
all speed.

Do you still linger?
Are you here yet?
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Te hinc amdve; facesse
hine; istinc recéde.

Facessite hinc ocyus;
vos hinc ocyus amo-
limIni.

Hinc avéla; abi quam-
primum; move te
ocius. ,

At etiam restitas, cessas?

Etiam nunc hic stas ?

4.

70 COME, TO RETURN.

‘Whence come you?

I come from the judge’s
office.

I will come presently.

1 often come to the
Senate.

We arrived a long time

th
\Vglgl you come ?—Yes.

Will you come or not?

Will you come to-mor-
row? — Yes, but to-
ward evening.

What day will you
come?

VENIRE, REDIRE,

Unde advénis,
A judice venio.

Quam mox veniam,
Veni frequens in send-
tum.
Jamdiu factum est cum,
postquam venYmus.
Veniesne? — Etiam;
numnam venies? —
(‘erte.

Veniesne an non ?

Veniesne cras? — Ego
vero, sed sub vesp&-
rum.

Ad quem diem redibis ?
Ad quae tempdra ve-
nies ?
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Come when you will.

Have you just come?

He met me very conve-
niently.

You come on time.

You have come a little
late.

Your absence delays

me.
‘What brought you here?
I went to meet you.

Hasten, return as soon
possible.

He returns from Rome, -

from the vicinity of
Rome.

He comes from Afrlca

How long is it since he
returned ?

JHe met me not long ago.

Why did you not have
him-come in?

I shall conduet him
hither

When will he return?

He will return to-mor-
row at the latest.

Who rapped at my
door?

Ubi vis, accéde.

Advénis modo?

Commdédum obviam mi-
hi venit.

Per tempus venis.

Tardiusciile, justo tar-
dius venisti.

Mihi morz est quod
non adsis.

Quae te causa impiilit
ut hue venires?

"Ego obviam tibi coni-

bar.

Propéra, actitum huc
redi.

A Roma redit, ab Roma
redit.

Adest ex Africa.
Quampridem rediit?

Non ita pridem me con-
venit.

Quidni eum intro mis-
isti?

Hue coram addicam il-
lum, ,

Eequando redibit, redi-
turus est, revertet?

Ut tardissime cras rodi-
bit.

Quisnam a me pepiilit
fores?
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He is waiting at the
door.

(ome in, otherwise I
shall close the door.

This often happens.
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Ad januam spectat.

Ingrédére, sin allter oc-
clidam fores.

Hoc s®pe. usuvénit.

5.

ON GOOD AND BAD
WEATHER.

\Vhat is the state of the
weather?

The weather is beauti-
ful.

The weather is very
gloomy.

The weather is splendid.

The weather is uncer-
tain. .

The weather is unfavor-
able to setting out.

The weather was never
so bad.

The weather is always
good here.

It rains a great deal

here.
It began to get very
cold.
The climate of these
- regions is very cold.

DE TEMPESTATE.
Quzenam est tempestas?

Ceelo seréno utémur;
sudum erit coelum.

‘Tenebricosum est tem-

pus.
Dies luculentus est.
Dubium est coelum.

Tempus discessiis ab-
surdum est.

Nullus unquam dies
tam magna turbulen-
taque tempestate fuoit.

Hie non intermittit cee-
lum nitescére. =

Valde pluvium est hoc
coclum.

Frigus =~ impendébat
maximum,

Frigoribus horrent haec
loca.
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The water is freezing
on account of the cold.

The ice is melting from
the heat.

Snow falls.

The wind begins to

* blow.

It rained all night.

I shall depart if the
weather is good.

It was never any warm-
er.

His head is uncovered,
no matter how cold
it is.

Conglaciat
aqua.
Glacies mollitur tepe-

facta, calore tabescit.
Nives diffunduntur.
Ventus increbescit.

frigoribus

Tota nocte compluit.

Proficiscar & sudum
erit.

Calet ut cum maxYme.

Nullo frigdre adducitur
ut capite operto sit.

6.

AGE, CONDITION,
MANNERS.

Whose child is that ?
He resembles his fathes.

You do not resemble
your father.

‘What is your name?

I have forgotten the
name.

He resembles you very
much.

ZETAS, CONDITIO,
MORES.

Puer hic unde est ?

Respondet patri; oris
similitudine patrem
refert.

Natiira te prorsus a sim-
ilitudine parentis ar-
ripuit. -

Qui vocaris? Quod
nomen tibi est?

Nomen perdidi.

Thi similis est probe.



Forms of Conversation.

How old is he?—He is
ten years old.

He is more than ten
years old.

I am not yet six.

He is nineteen years
old.
T am of your age.

He is of my age.
He is older, younger.

Where do you live?

My house is opposite
the college.

He lives very near us.

He lives neat Maubert

Sqluare.

He lives in the upper
story.

‘When will you be wise?

He is not very wise.

He is not at all wise.

You are too wise.

He has begun to study.

He is lazy.
This is no time to be
lazy.
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Quotum agit setatis an-
num 7—Decimum
Excessit. egressus est

annos decem.

Nondum sextum ata-
tis annum egressus
sum. '

Undeviginti annos na-
tus.

Ego te ®tate consgquor.

Aquilis est meus.

Natu major, provectior;
natu posterior, mfe-
riot.

Ubi habitas?

Respondet domus mea
huic gymnasio.

Propinque, nostris sedi-
bus, aceSlit nostras
indes.

Habet se propter aream
Mauberti.

Summis in sdtbus hab-
tat.

Quando sapies?

Parum admddum sapit.

Nihil sapit.

Preter modum sapis.

Dlsclphnas, litt&ras pri-
mis labiis attigit.

Pigritia laborat. .

Nihil loci est segnitiz,
desidize.
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Wisdom increases with Ratio cum wtate ado-

years,
ITe has good natural
talent.

He has but little talent.
He studies with ardor.-

lescit.

Multis natiire muneri-
bus. dotibus ornitus;
plurfmum ingenio va-
let.

Ingenio parum potest.

Contento studio littdras
- arrlpit.

7.

TO SPEAK, TO TELL,

Do I speak to you or
not?

Do you not wish to an-
swer? _

I know not what to say.

Fear has tied his
longue.

There is nothing to say.

I thank you for having
thought of it.

You can do nothing
more acceptable to
me.

I could not keep from
telling it

I have it on my lips.

What have you to say
_about him?

LOQUI, DICERE.
Tibi ego dico, an non?

Dicisne, an non ?

Quod dicam non re-
perio,
Lingua heret metu,

Jacent rationes.

Amo te, et non neglex-
isse habeo gratiam.
Hoc mihi gratius facére

nihil potes.

Tenéri non potui quin
declararem.

Versatur mihi in labiis
primoribus.

Qua habes dictre de
illo ?
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That's well said.

Did you ever hear tell
of that?

You add this of your
own accord.

He does not say what
Jie thinks.

I shall tell you when

there will be need of

it.

What does he mean by
that? ) o

I tell the thing as it is.

What do they say con-.

cerning the death of
my brother?

This is a secret, tell it

to nobody.

You may tell it to him-
gelf if you wish.

He speaks well.

He speaks distinetly.

He speaks Latin quite

well

He speaks Latin ele-
antly.

y
Ygu speak Latin badly.

He talks to me every-
where.
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Belle belle
‘sane.

Num hoe ex ullo audi-

visti aliquando ?
De tuo illud addis.

omnino,

Aliud dicit atque sen-
tit; aliod dicit, aliud
cogltat.

Dicam tibi tum demum
cum usus poscet.

Quid istuc verbi est?

Dico ut res est.

Quod ad fratris obitum
attinet, quid circum-
fertur?

Secréto hoe audi, tecum
habéto.

Vel ipsi hoc dicat licet.

Scite et diserte loquYtur.
Exapedite, articulitim,
istincte loqultur.
Satis commdde Latine
loquitur. _
Perb&ne Latine loqui-

tur.
Latine admddum in-
quindte loquéris.
Mihi usquequaque lo-
quitur.
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I am not able to speak
a word

Enough of words.

I heard him say it a
thousand times.

He is anxious to talk
'with you.

My father wishes to
speak with you.

It is necessary to speak
with John.

Desist from speaking
badly.

Enough 1is said, this is
enough on the sub-
ject.

Let us cease speaking of
these thin

Let us spea. of other
things

Thaf.? isno longer spoken
)

I shall say no more.

No one spoke a word —
At length he became
silent.

Are you serious or are
you joking?—I am
1n earnest.

Nullum verbum pro-
13qui potui.

Satls jam verborum est.

Ex eo millies audivi.

Cupit te conventum.

Vult te conventum pa-
ter.

Convento Joanne opus
est.

Mitte male loqui.

Satis jam verborum est,
satls superque dlctum
est.

De his dickre des1sta-

_ Mmus.

Serméném . alio trans-
feramus.

Jacet istud in tentbris;
haec obvolita sunt
silentio.

Hic jam plura non di-
cam.

Verbum nemo facit—
Tandem aliquando
conticuit.

Jocone an serio ?—Ex-
tra jo %0 um, remoto JO-

na fide, ex ani-
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8.

To ASK, TO ACCORD,
TO REFUSE.

To permit, to grant per-
‘mission.

Grant us a thing.

Permit me, I pray you,

to...

Suffer yourself to be
prevailed upon.

I shall not go far, I
ghall return directly.

I permit you to go.

I grant this according
to your request; the
demand isreasonable.

It is not allowed to do
that. '

I will permit you to do
that. '

Who gave you permis-
gion? '

I will not allow that to
be done; I'll not tol-
erate it.

If you do it, you will
be punished.

You refuse me that
which is of little
value,

PETERE, CONCEDERE,
ABNUERE.

Dare copiam, faculta-
tem, potestatem, li-
centiam.

Unum sinlte a2 nobis ex-
orirl; unum conce-
dite, date nobis.

Date mihi, quwso, ve-
niam ut...

Sine te exorari.

Non longius recédam ;
jam hic adéro.

Per me ut abeas licet.

Hoc precibus tuis con-
cédo; zquum pos-
tiilas. :

IMlicitum est hoc agére.

Tibi permissiirns sum
ut hoc facias.

Quis tibi potestitem fe-
cit?

Non committam ut hoc
figri possit; non pa-
tiar, non feram.

Hoc si egdris, non feres
in tacltum.

Mihi den&gas, quod tan-
ti non est.
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Do not ask again.

He has never refused
me. :

He received naught
from him but a re-
fusal.

I will see that you ob-
tain what you de-
mand. '

He has permission to

do anything,
As much as the teacher
has allowed him.

Ne quid ultra requiras.

Nihil unquam mihi ab-
nuit, denegavit.

Nihil ab illo nisi repul-
sam tulit.

Tibi quod postiilas im-
petrabo.

Omnium rerum liber-
tatem tenet.

Quantum  preceptoris
voluntas tulit.

9.

TO DO A FAVOR, TO
GIVE THANKS.

Do me this favor.

Help me, I pray you.

Can you do me this fa-
vor?

Do me this kindness.

Who hasg helped you?

How have I done you
a favor?

Can I not be of use to
you in any way?

Nothing will I do more
willingly.

OFFICIUM ADHIBERE,
GRATIAS AGERE,

Adhibe erga me isiud
beneficium, .

Id, amabo, adjiiva me

Potesne me ad illud ad-
juvare ?

Hocbeneficium adhibe ?

Quem adjutdorem habu-
18t1?-

Quid de te merui, com-
merui ?

Numquid est quod op-
era mea volis opus
git?

Nihil est ®eque quod fa-
ciam lubens.
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{ am completely at
your disposal.

Everything 18 at yonr
disposal.

{ am wholly at your
gervice. _

[ am much obliged to
you for that. ‘

[ am under great obli-
gations to you.

[ return you sincere
thanks. )

I shall never forget it.

He has often done me
a favor.

He has tendered me his
gervices.

He is the most oblig-
ing man that I ever
met.

177

Tuus sum mancipio et
nexu

Omnia tibi patent.

Totus tuus sum.

Amo te de hac re.

Plurimum, magnopére,
tibi debeo

‘Plurimum tibi gratias

habeo, ago. reféro.

Nunquam illme me-
moria eflluet discedet;
nulla hnjus rei me-
moriam oblivio ob-
scuriabit.

Multis me beneficiis
complexus est, de-
vinxit.

Ad hoc opSram suam
professus est.

Est omnium quos qui-
dem nov&rim officio-
sissfmus.

10.

DIFFERENT TUSES OF
THE VERB TO DO.

How will you find a
means to accomplish
it?

VARII USUS VERBI
FACERE.

Quam inibis viam ut id
perficias?
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Would you dare do
that ?—Certainly.

Which of you would
dare do that?

If you do this you will
be punished.

I have been punished
enough, more even
than I deserved.

It does not concern you.

I am not sorry for hav-
ing done it.

What! you dared do
that?

At whose solicitation

did you do it?
He -did that without
- thinking.

But we, what have we
done ?

As for the rest, I will
know what to do.

‘What must be done ? .

What must I do?

Tell me what is to be
done ?

J vﬁell know what I must

o.
Did you doit? Yes.

Ausisne hoc facere?
Plane, omnino pror-
sus, ausim equidem

Quotusquisque vestrum
hoc audeat?

Hoc si egérig, non feres
tacitum,

Satis superque peeni-
rum dedi.

Nihil tui refert.
Haund muto factum.

Quid? tu ausus es?

Cujus hoc hortitu fe.
cisti?

Non fecit hoc de indus-
tria, per impruden-
tiam hoc fecit, im-
prudentia ab eo pec
catum est.

At vero nos quid com-
misimus?

Sciam de reliquo quic
agendum sit.

Quid facto opus est ?

Quid me par est facére

Preescribe mihi quic
facto sit opus?

Recte ego meam ren
sapio

Idnefecisti? Admddurr
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will you do it? Cer-
tainly.

You do well. ‘

I did it in consideration
of you.

Do me this favor.

‘What shall I say to
lease you?

I shall do it with all
my heart, most wil-
lingly.

Do it according to your
judgment.

Consider well what you
are about to do.

Look to what you are
doing. '

You will have to deal
with Lentulus.

What are you doing?
You are doing noth-
ing but playing.
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Faciesne id? Maxime.
Faeis commade.
Merlto tuo feci.

Istud - erga me benefi-
cium adhibe.

Qui pro tuo desiderio
dicam ?

Faciam illud animo li-
benti prolixoque; fa-
ciam illud ex animo
Inbens.

Judicio tuo rem per-
mitte.

Vide etiam atque etiam
quid sis facturus.

Vide quid agas.

Res tibil erit cum Len-
tilo.

Quid tibi agis? Nihil
aliud quam ludis.

11.

T0 THINK, TO HAVE A

THOUGHT.

‘What is your intention ?

- This is my resolution.

This is rooted in his
mind.

SENTIRE, SENTENTIAM
AGITARE.
Quid tibi consilii est?
Mea sic est ratio.
Hoc ejus anfmo insidet.
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The affair is worthy of
attention.
But you, what think

wyou of it?

hat is your opinion?
Are you of this opin-
ion? ‘

Now then, what think

you of it?

What advice do you
give me?

Think no more of those
things.

Think seriously of that.

Think a little of that.
This is your opinion.

In my opinion.

We are of the same
opinion.
I am of your opinion.

I am not of Celsus's
opinion.

Add my opinion to that
of Ceasar.

They have been of dif-

ferent opinions.

Consilii res est.
Tu vero quid sentis?
Siceine

Quid sentis?
est sententia?

Age vero, agédum qui
censes ?

Quid mihi auctor es?
Quid mihi suades?
Ev8ca anfmum ab his

negotiis ?
Cogitationem illam toto
pectdre amplectére.
Id tantisper coglta,
Ita censes, sentis; tibi
ita vidétur.
Mei quidem sententis,
quantum ego augii-
ror,ut mea fert opinio.

Nostri sensus  con-
gruunt.
Tibi assentio, tecum

sentio, eo in tuam
sententiam, tuse sen-
tentie faveo.

Nec Celso acceo.

Adscribe me senteniiee
Ceesiiris.

Distracti sunt, abiérunt
in diversas sententias.
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The opinions agree.:

The opinions are con-
trary. .

This subject merits our
attention.

Consider it, I pray you.

I think of it day and
night. .

I shall give it my seri-
ous attention.

It came to me when I
wasnot thinking of it.

You remind me of my
duty.

Did he impart to you
anything concerning
his intention ?
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Sententise constant, ad
unum idem sentiunt
omnes

"Tendunt in diversum

sententise.

" Consilii res est, res ista

habet deliberationem.

Considerite cumn animis
vestris velim.

Cura haec apud me ex-
ciibat.

De hoc valde vidéro.

Id nec opinanti accidit,
preeter opinionem.
Me admdnes officii mei.

Nihilne impertiit tibi
sui consilij ?

12,

ON BANQUETS,
REPASTS.

Have you dined ?—No,
not yet.

How long have you
been fasting ?

I promised to take sup-
per with Ceesar.

DE CONVIVIIS SEU
EPULIS.

Prandistine? — Non-
dum, minfme, nequa-
quam.

Quam pridem, quam
dudum non edisti ?
Ceesiirl condixi, promi-
gl ; Ceesfiri coenam con-
dixi, ad ceenam pro-

misi.
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I shall take supper and
then go to bed.

He went away without
taking dinner.

He went to bed without
his supper.

To invite anyone to din-
ner. '

To invite anyone to
supper.

To prepare dinner, a
repast.

After dinner, breakfast.
To begin the repast.

To eat mutton.

To partake of partridge.

With these victuals you
whet my appetite.

To appease hunger.

To eat something with
one’s bread.

What kind of bread do
you wish ?

To quench thirst.
This makes one thirsty.

To give drink to any-
one, to pour out wine.

Ceenabo, post demum
ibo cubitum.
Impransus abiit.

Inceendtus decubuit.

Aliquem in prandio ac-
cipére ; prandio, men-
gee adhibére.

Aliquem invitare, vo-
care ad ceenam,

Prandium curare, appa-
rare, epiilas, convivi-
um instituére, parare.

A prandio, a jentaciilo.

Irruére, invadére in of-
fam.

Ovillam edére.

Perdice vesci.

His cibis rendvas mihi
intégram famem.

Famem replére

Adhibére aliquid ad pa-
nem, adjicére aliquid
pani.

Qualem vultis panem ?
cujusmddi panem vul-
tis?

Ezxplére, extinguére, se-
dare, levare sitim.

Hoc sitim accendit.

Potum alicui miscére,
administrire; vinum
infundére.
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He drinks sparingly, he
never drinks wine.
To drink wine that is
too pure, too strong.
To drink wine much di-

Juted.
To drink one’s health,

See that my dinner be -

got ready.
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Exiquo utitur potu, ab-
stemius est.

Meracius vinum
mére, adhibére.

su-

Dilutius potare.

Propinire salutem ali-
cui.
Vide mihi prandium.

13.

EVENING, NIGHT,
SLEEP.

The sun is set.

At sunrise ; at sunset.

At the close of evening.
It is getting late; night
is coming on.

The nights are less long
in summer than in
winter.

There’s 2 new moon.

To study far into the
n1ght

VESPER, NOX, SOMNUS.

Occldit sol, sol ad occa-
sum abscessit.

Oriente sole, sub ortum
solis; occidente sole,
sub occasum solis.

Nocte econcubia.

Advesperascit; declinat,
inclinat ad vespérum
dies, nox appétit, in-
stat.

Noctes contractiores
sunt sestate quam hi-
&éme.

Luna ad initium recur-
rit.

Ad multam noctem stu-
dére.
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He stays awake whole
nights; he passes
sleepless nights.

He set out during the
night.

Have all gone to bed ?
Let us go to bed

Sleep has taken hold of
me.

Sleep has made him
drowsy.

You must not go to
sleep.

To cause one to arise.

Arise, the sun is already
high.

He sleeps undisturbed.

This induces, invites
sleep.
This wards off sleep.

I have not slept a wink
this night.
I arose, it was still night.

I slept longer than is
my custom.

Pervigllat noctes totas;
noctes insomnes du-
cit.

- In noctem ge conjecit,

multa de nocte pro-
fectus est.
Decubuéruntne omnes?
Cubitum  discedamus;
quiéti nos tradimus
Me complexus est som-
nus. .
Oppressit eum somnus.

Tibt dormitandum non
est.

Excitire e lecto.

Surge, dies est, diéi mul-
tum jam eet

Secirus dormit.

Hoce somnum indficit,
facit, conciliat, e\c1-
tat.

Hoc somnum prohibet,
hoc somnum adimit.

Hac nocte non quicvi,
somnum non vidi
nullam partem noc-
tis requiévi.

De nocte multa, concu-
bia nocte exsurréxi.
Arctior quam solcbat
me somnus tenuit,

complexus est.
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To-morrow I shall sleep
_ to my heart’s content.
To sleep late in the
morning and to sit
up far into the night.

He sleeps during . the
day and remains
awake at night.
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Crastina die me somno
replébo.

Ad multum diéi, ad
multam diem dor-
mire; ad multam Iu-
cem stertére et ad
multam noctem vigi-
lare.

De die dormit et de
nocte vigllat.

14.

T0 SELL, TO BUY,
TO PAY.

To sell at auction, at
ublic sale.

To ask the price of any-
thing.

How much do you wish
for that ?

What is the price of
that ?

How much did he sell
this for?

Ilow much has that

cost you ?
That is beyond price.
That costs me nothing,
that coste me » great
deal.

VENDERE, EMERE,
SOLVERE.

Per preconem, auctione
vendé&re.

Merecis pretium exqui-
rére.

Quanti hoc judicas, ®s-
timas ?

Quanti est hoe?

Quanti hoc veniit ?
Quanti hoc venit, con-

stat ?
Hoc extra pretium est.

Hoc mihi gratis con-
stat; mihl1 magno
constat.
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He bought a book very
cheap, very dear.

He gave me the price I
demanded.

He sells cheaper than
the others.

Provisions are cheaper.

Horses are selling
cheap.

It is for you to say what
it is worth.

These apples sell for a
cent apiece.

They have come to an
agreement, _
He did not stand to the
agreement.

This has put- me in
debt.

He is much in debt at
Rome.

He is able to pay his
debits.

To pay on time.

Pay me what you owe
me.
You are paid.
Ishall institute a process
against you, we will
" go before the judges.

Non

- Librum comparavit vi-

1i, impenso.
Meo pretio emit.

Vendit minoris csetéris.

Laxavit annona.
Jacent equérum pretia.

Tua judieatio est.

Poma hoc teruntio ees-
timantur, adaquito
singillatim pretio.

Venérunt ad pactionem.

stetit conventis
pactis.

Hoe mihi s aliénum
attiilit,

Multa Romaz nomina
contraxit,

Solvendo est.

Ad tempus, ad diem
diectam, respondére,
solvére.

Dissolve mihi quod de-
bes.

Habes tibi res solutas.

Tibi scribam, dicam;
ad judices veniémus,
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demand payment
Toto pay one's debts. ’
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Nomina exigére.—Sol-
vire, dissolvére s
aliénum, nomIna.

15.

ON VARIOUS GAMES,

Do you wish to play ?

Let us play together.

How much do you wish
to wager?

To win the wager.

I accept the terms.

I give you the game.
To give an opportunity
to retaliate.

Come then, let the con-
test be renewed.
To challenge anyone to

play. . .
I am not afraid of him
at playing ball.
Hunting and foot-ball
refresh. me a great
deal.

To play at foot-ball.
He is teaching him how
to play-at foot-ball.

DE VARIIS LUDIS.

Placetne tibi ludére?

Inter nos ludimus.

Qua sponsiéne vis lu-

- dé&re.

Sponsidne vincére;
sponsiénem vinc&re.
Conditinem non res-
puo, conditionem se-

quor.

Tibi cedo.

Redd&re certaminis po-
testitem ; lusus repe-
tendi copiam facére.

Age, certiimen instaura-
tur.

Ludo aliquem poscére

De pila palmaria non
eum metuo.

Anfmum meum mire
recreat, reficit, oblec-
tat, afficit venationis
usus et pila.

Ludgre pila.

Docet eum pila.
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To play prisonere base.

To play at skittles.
To play chess.
To spin top.

To play at draughts.

To play at hunt the
slipper.

To play at odd or even.

To }earn fencing.

He fences.

To fence with anyone,

Cursu ad metas conten
dére.

Trunctilis ludére.

Latrurciilis ludgre.

Versire, agitire, rotire
torquere turbinem.

Calciilis ludére.

Solea deirita ludére.

Ludére par impar.

Discére rudibus.

Rudibus eludit, digladis
atur.

Batuére cum aliquo 1u-
dibus.

16.

DISPUTE, ACCUSATIONS,
Why this dispute

What is the question i
issue ?

They quarrel like
women.

Do not cry.

He cries whenever he
wishes.

What wrong has he
done you ?

Who gave you that
name?

ALTERCATIO, ACCUSA-
TIONTS.

Quorsum, quorsus haec
disputatio,indignatio”

Quid esl argentum
querédlse?

Altercantvr inter se mu-
li¥rum ritu.

Omitte lacrymas.
Habet lacrymas in po-
testate. -
Quid tibi injurise fac-
tum est? '
Quis hoc tibi nomen im-

posuit, indidit?
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(Call him in my name.

How have I done
wrong ?

What wrong have I
done?

What great fault have
T committed ?

‘What crime has he com-
mitted

Did it happen through
any fault of mine?

How did the affair come
off? :

What happened then ?

He drove me from my
place.

He struck me with his
fist. .

He tripped up my heels.
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Voca illum meis verbis,
illum, nomine ' meo
accerse.

Quid, qua in re peceivi?

Quid offendi ?
Quid tanfopére deliqui’

Quod scelus admisit,
patrivit, commisit?
Meritone meo id accl-

dit?
Uti res gesta est?

Quid tum postea ?
Extriasit me de loco.

Pugnos mihi impégit,
infregit, inflixit.
Me supplantivit.

17.

7O LISTEN ATTENTIVE-
LY, TO BE ATTENTIVE.

Listen attentively.

Lend your ear and lis-
ten.

You are paying atten-
tion tosomething else.

ATTENTE AUDIRE, ANI-
MUM ATTENDERE.

Erigite aures, animum
attendite, advertite.
Admdve aurem et sub-
ausculta.
Alias res agis.
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You are not listening.

Listen. I want to say a
word to you.

Listen without saying a
word.

You interrupt me! you
reply to me!

‘What is your reply ?

Without reply.

Be quiet and calmly
listen.
Be attentive.

Wake up, be attentive.

Pay attention to what
am going to tell you.

Keep this well in mind.

Look out for what fol-
lows.

Pay attention to what I
ask.

You speak too long and
too much.

He is a little dull of
hearing.

Take a higher tone.

Lower your voice.

You speak too freely.

Tue peregrinantur au-
res.
Adesdum, pauciste volo.

Silentio, attento animo
adesse, audire.

Mihi interloqugres ! mi-
hi obloquéris!

Quid repones ?

Dieto citius, abjecta om-
ni-cunctatione.

Favéte, adeste eequo an-
imo.

Animum et aures ad-
hibe.

Explica atque exclite
intelligentiam tuam.

Attende, adverte anl-
mum ad ea que die-
“turus sum.

Haec in memoria ves-
tra penftus insideant.

Attendite animos ad ea
que sequuntur.

Quid petam, anmo at-
tendite.

Nimis diu et nimium
loquéris.

Aures habet hebetiores.

Intende, attolle vocem.
Remitte vocem.
Liberiore utéris lingua.
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Accustom  yourself to
- gpeak Latin.

Listen to what I say.
Stand erect.

He threw stones at me.

He makes everyone
langh.

You do nothing but tell
untruths.

Beware of lying to me.

There is no reason why
I should lie to you.
Have you done it?—
Yes. |
Do you deny it ?—Yes,

1 deny it. -
What excuse have you ?
will he offer hisage as
an excuse ?
Tt is not my fault, I am
innocent.

It is your fault.

How long is it since you

began to reform ?
You have rendered

yourself fguilty of a

gerious offense.
Excuse me.-
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Excerce te Latino ser-
mone, Latine loqui.
Attendite me dicentem.
Rectus assiste, sta recto
corpdre, sta in pedes.

Appetiit me lapidibus.

Risum omnibus movet,
concltat.

Nullus tibi mentiendi
rddus est.

Cave mihi
quidquam.

Causa nulla est cur
apud te mentiar.

Idne fecisti ?7—Admdd-
um.

Negasne ?2—Nego enim-
VEro.

Qua excusatione utéris ?
—An setitein afféret ?

mendacii

Culpa vaco, sum extra
culpam, abest a me
culpa.

A te peccatum est, penes
te culpa est, residet
ejus rei in te culpa.

Ecquando te ad bonam
frugem recipies?

Gravi te scelére devinx-
isti.

Excusitum me habeas.



192 Guide to Latin Conversation.

I accept your excuse.

1 will let your father

Accipio, admitto, capio
tuam excusationem.
Deféram nomen tuum

know of your laziness. ad patrem de prigri-
tia.
18.
TO OBSERVE, TO SEE, ANIMADVERTERE,
TO PERCEIVE. VIDEREF.

Look at me.

See what. you are doing.

Turn your face to the
audience. -

See how he walks.

Did you not observe it ?

I had not perceived it.
I did not notice it.

What is going on? 1
am wholly in the
dark.

I shall put it before
your eyes.

Show him to us.

Does not my father sus-
pect it ?

He has sharp eyes.

Converte ora et oclilos
in me, ad me.

Vide quid agas.

Admdve vultum ad au-
ditores.

Vide ut incédat.

Ecquid non animadver-
tis ?

Id non observavéram.
Hoc me pretervolavit,
non hoc observiavi.
Quid agitur?  Mihi
enim tenebra sunt.

Rem subjiciam ociilis
vestris, ponam vobis
ob ociiJos, in conspec-
tu vestro collocabo.

Exhtbe illum nobis.

Numgquid patri subdlet ?

Qciilos nabet acttos.
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He looks at us askance.

Pupils have their eyes

continually on their
teacher.

I have never been able
to discover thetr
tricks.
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Perversis, malis, obli-
quis, torvis octilis nos
intuétur.

In vultu preceptoris
hablitant discipulor-
um octili.

I1l6rum fallacias nun-
quam praesensi.

19.

TO EXPLAIN, TO CLEAR
UP A DIFFICULTY.

‘What is the meaning
of that word?

What does that word
signify ?

Let us examine that
word. =
That word 1is not in use.

This word has changed
its meaning.

'That word means many
things.

EXPLANARE, DIFFICUL-
TATEM APERIRE.

Quid  valet, sonat illa
vox? Quaenam et
hujus vocabiili notio ?

Que notio subjecta est
huie voei, quid istud
verbi est?

Explicémus illud ver-
bum et excutiamus,

Verbum istud est inso-
lens, inusitituro, tri-
tum non est illud vo-
cabiilum.

Recessit hoe verbum a
vetéri sui significati-
one.

‘Huic verbo multiplex

subjecta. est sugmﬁca—
tio
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This word can have two
meanings.

These two words have
the same meaning.

What is the interpreta-
tion of thig passage?

I do not thoroughly un-
derstand this passage
from Cicero.

Do youunderstand what
Isay?

Did you understand
that? or, Do you not
understand it yet?
Yes, very well.

He does not understand
a word of it.

I do not quite under-
stand what you wish
to say.

I do not gnite under-
stand what that word
means.

I will make the difficul-
ty clear to him.

To clear up a diﬁiculty.
To explain anything to
children.

Verbum istud in duas
sententias accipi po-
test.

Haec duo verba unum
sonant, eamdem ha-
bent sententiam, noti-
onem

Queenam est hujus loci
sententia

Parum intelligo, minus
locum istum a Cice-
rone accipio.

Tenes quod dicam ?

Hoc intellextin’? an
nondum etiam? Imo
callide.

Nihil in eo videt.

Nondum tuam cogitati-
Onem assecutus sum,
percepi.

Parum intelligo, minus
capio, non satis novi
quid haec vox sonet.

Illum ad intelligentiam
hujus difficultatis ad-
ducam.

Aperire difficultaitem,

Aliquid pu&ris prele-
gére, expondre, ex-
planare, interpretari.
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To interpret a passage
from Cicero.

To translate word for
word.

To give a free transla-
tion.
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Locum Cicerdnis expla-

nare, aperire, illus-
. trare.

Tottdem verbis inter-
pretari.

Diffusius, enodatius ex-
plicire ; dic&re latius;
plenius exprimére
uberins explanare.

20.

TO STUDY, TO READ, TO
LEARN BY HEART.

I study as much as I can.

To give oneself up to
work, to study.
To labor in vain.

He did not labor long.

He studies zealously.

He studies with as much
ardor as cver.

He loves study very
much. _

He has an insatiable
love for reading.

They all study as best
they can.

STUDIIS VACARE, LE-
GERE, MEMORILE MAN-
DARE.

In studiis pro mea parte
Versor.
Dare se l1abori; tradgre
~ se studiis.
Laborem ininem susci-
pére; laborem pro-
-fundére.
Laborem diutius non
tulit.
Ad, in studia incumbit.
Studet ut cum maxtme.

Satis exardet ad littéras.

Estin eo inexhaustaavi-
ditas legendi.

Omnes certatim, alius
alio diligentius stu-
dent. ‘
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T read all the time.

I employ all my spare
time in reading Ci-
cero.

Cicero is continually in
his hands.

He has begun to trans-
late the complete
works of Cicero.

[ employed the after-
neon in reading Vir-

gil.

You have not Virgil in
your hands.

To read the poets.

To read the rules over
and over.

They study Greek with
ardor.

But little study is being

- done now.
To learn by heart.

He no longer desires to
learn.
To learn one’s lesson.

Nihil mihi tempdris a
legendo vacat.

Otium in legendo (ice-
rone consumpsi.

Nunquam Ciceronem
de manibus depomt
demittit.

-Interpretandi Ciceronis

provinciam suscépit.

Pomeridianum tempus
lectione Vergilii tra-
duxi, transmisi.

Non habes Maronem

_ prz manibus.

Postas evolvdre,
vére, percurrére.

Praecepta crebro regus-
tare.

Calent litt&ree Greece.

vol-

Frigent nunc littére.

Discére memoriter ; me-
moriz tradére, man-
dire, percipére.

Discendi  voluntatem
abjécit, deposuit.

Lectionem  memoriz
commendare, man-
dare.
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To recite anything.

To recite intelligently
and slowly.

To recite one’s lesson
in haste.

You have skipped three
verses in reciting.

His memory has failed
him.
Begin your lesson over
from the beginning.
He knew hardly any-
thing.

The words did not come
to me. |

I ’m not myself.
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Aliquid redd&re sine
scripto, memoriter,

eéX memoria pronun-
tidre, recitire.
Sensim et lente recitare.

Cursius lectionem reci-
tare.

Tres versus recitando
pretervolasti, prater-
misisti, omisisti.

Memoria lapsus est.

Ordire lectionem ab in-
tégro,
Nihil admoduom sciébat.

Neque mihi succuré-
bant verba.
Apud me non sum.

21.

TO TRANSLATE, TO COM-
POSE, TO WRITE.

To translate into Latin.

Totranslate Greek word
for word.

INTERPRETARI, SCRIP-
TIONI ANIMUM ADHI-
BERE.

Latine reddé&re, inter-
pretari; in Latinum
sermonem transferre,
vertére.

Adverbum de Greecis
litt&ris exprimére.
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To render word for
word.

To write an exercise.

I have worked hard
over this exercise.
We compose in verse
and in prose. =
Apply yourself to your

.theme,
To write one’s compo-
sition with care.

I write a theme every
day.

Your theme has not
been corrected thor-
oughly.

To review and correct
anything diligently.

This student excels in
prose, and that one in
oetry.

Y(?u g.ve made the
same mistake as he.
How much time have
you given to your

composition ?

To win prizes.

He understands Greek
very well. '
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Verbum verbo expri-
mére, redd&re ver-
bum pro verbo.

Opus elaborare, perpo-
lire, perficére.

In eo vehementer desu-
davi.

Stricta oratione scribé-
mus, soliita oratione.

. Converte, adhibe anl-

mum ad scriptionem.

Scriptionem  accurare,
elaborare, polire, li-
mare.

A scriptione nullus mi-
hi dies vacuus est.
Ultima,  lima  defuit

scriptioni tuee.

Aliquid summa cura et
diligenter recognos-
cére.

Hic oratoria facultite,
ille preestat poetica.

Idem peccasti ac ille.

Quantum tempdris
seriptioni tribuisti ?

Praemia conséqui.

Luculente, luculenter
Greece novit.
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He is not acquainted
with Latin.

He has not translated
that passage well.

To this passage he has
given an entirely dif-
ferent meaning.
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Latine nescit.

Hanc sententiam male
interpretitus est.

Hune locum in contra-
rium sensum detorsit.

292,

TO MAEKE A PEN,
" TO WRITE,

To make a pen.

Make this pen pointed

and that one blunt.

To see if a pen be good.

To write on the back of
the paper.

Blank paper.

[ have no paper.

My paper allows the
writing to be seen on
the other side.

I'o make an erasure.

[-am pleased with the
writing of Lentulus.

CALAMUM CONFOR-
MARE, SCRIBERE.

Calimum apparire, con-
formaire.

‘Hune mihi calimum in

acutum mucrdonem,
illum vero in latis-
rem’ conforma.

Calimum experiri.

In aversa charta seri-
bere.

Pura charta.

Non suppétunt mihi
charte.

Transmittit littéras pa-
pyrus mea.

Mendum scripture liti-
ra toll&re, delére, ob-

literare.
Placet mihi Lenttli

manmus.
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Write this in your note-
book.

You have blotted my
book with ink.

To stain one’s book with
ink,

To write what he dic
tates. _
Lend me that book.

Give me my papers,
that paper.

Refer hoc in adversaria.

Atramenti effusione
chartam meam infe-
cisti.

Atramento librum mac-
ulare inquindre, foe-
dare,

Ejus dictata scribére;
excipére.

Commdda mihi librum,
da mihi utendum
hune librum.

Cedo tabiilas, hane char-
tam.

23.

ON LETTERS, AND HOW
mHEY SHOULD BE
SIGNED,

To fold a letter.
To seal a letter.

To open a letter.

To address a letter.

To send letters to any-
one. -

He has delivered letters
to me unopened.

DE EPISTOLIS, ET IN EX-
TREMIS EPISTOLIS QUO-
MODO VALEDICENDUM
SIT.
Epistolam complicare.
Obsignire litt&ras, epis-
télam sigillo munire,
signo litt&ras obsig-
nare.
Epistdlam resignare, re-
solvire, explicare.
Epistblam inscribére..
Littéras ad aliquem
scribére, mittére, dare.
Littéras intsgro signo
mihi reddidit.
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To intrust lettersto any-
one. _

'We hear no longer from
you.

1 have not received a
letter from you for a
long time.

Why did you not write

to me?

Write to me as often as

ou can.

Not a bit of news from
Cappadocia.

I shall write often to
you, do not forget to
answer my letters.

I shall not write to you
again; I shall be less
long.

I shall write to you
moreat length whenI

shall have more time. -

Truly I had not a word
of news to tell you.

I had no news to send
you.

Ireceived yourshort let-
ter; your letter gave
me much pleasure.

I thank you for your
letters; they gave me
great pleasure, especi-
ally that of Sextius.
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Alicui litt8ras commit-
tére. '

Conguiescunt  litt8rae
tuze.

Littéras tuas jamdiadum
desidgro.

Cur conticescunt tua:
litt&ree ? _
Ad me quam sepissime
scribas.

E Cappadocia ne hilum
quidem.

Scribam ad te seepe,
vide ut par mihi sis.

Litt&ree mes® conquis-
cent; longiore epis-
tola supersedébo.

Pluritbus verbis ad te
seribam quum plus
otil nactus ero.

Plane nibil erat quod
ad te scribérem.

Nihil habébam quod di-
cérem.

Accépi perbréves tuas
© litt¥ras; grate mihi
tuse littérz fuérunt.
Gratum quod mihi de-
disti epistSlas, quae
quidem me delecta-
runt, in primis Sextii

nostri.
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Tell me assoon as pos- Tu velim, et quid agas
gible what you are et quid actirum te

doing and what you utes, facias me quam
intend to do. iligentissYme certic-
rem.

Brutus is expecting a Tuasjam litt&ras Brutus
letter from you. expectabat.

Vale. | |

Do operam ut valeas, hoc mihi gratius facere nihil

poles.
Tu me dilsges et valebis.

Cura st me amas ut valeas.

Vale, et mairem meosque tibt eommendatos habe.

Me velim, ut facis, diligas, valetudinique tuce et tran-

dlitats antms servias. _

Valebis, meque, ut a puero fecisti, amabis,

Ama nos et vale.

Cura ut valeas; et me, ut amas, ama.

Bene vale et me dilige.

Fue valeas, meque mutuo diligas.

Valete, mea desideria, valete.

Ftiam atque etiam vale.

Tu velim tuam et Tulliole valetudinem cures.

Valetudinem tuam cura diligenter.

Fac ut tuam et Tullice valetudinem cures.

Mazime autem date operam ut valeaiis, st nos vultis
valere.

Cura ut valeas, et ila tibr persuadeas, mihy te charius
nihil esse, neque unquam fuisse.

Beliquum est ut te orem, ut valetudini tuce, &t me et
tuos omnes valere vis, diligentissime servias.
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Oura, m frater, ut valeas.

Fac, mi frater, ut valeas.

Vale, mi optime et oplatissime frater.

Mi frater, vale.

Te oro etiam atque etiam, ms frater, ut valeas.

Cura, mi suavissime et charissime frater, ut valeas.

Vaie, mi suavissime el optime frater.

Cura ut valeas et nog ames, et tibi persuadeas te a me
fraterne amars.

Cura ut valeas etvam alque etiam, Tiro nosler..

Quuntum me diligis, tantum fac ut valeas, vel quan-
tum te a me sgis diligi.

Ama nos et vale.

Cura te eliam aique etiam diigenter.

Qura, mi Tliro, ut valeas.

Salvebis a Cicerone, salve a Petro, salutat te Cicero
meus.

Cicero bellissimus tibi salutem plurimam dicit.

Tullia tibt plurimam salutem adseribit.

Terentia te salvere jubet, Oicero te saluial.

Terentia tibi salutem, Terentia tibi impertit multam
salutem.

Domus te nostra tota salutat.

Tulliolee et Ciceronis saluiem dicito.

Multam salutem Pilice.

Dionysio plurimam salutem.

Altico plurimam salutem veltm dieas.

Dionysium velim salvere jubeas.

Jubebis meo nomine salvere Poulum.

Ex me salutato preceptorem tuum.

_ Saluta mets verbis Joannem.

Salutem Mareello. :

Solutem dic Petro meo nomine, quem ego tn oculis fero.
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Moiim'o meo multam salutem.,
Salutem gm'bus videbitur, Contarello preecipue, et Qe

rarao

Communibus amicis a.me mullam saluiem.

w24,

VARIOUS FAMILIAR
EXPRESSIONS.

For example.

For form’s sake.

On tiptoe.

With equal chances.

Single-handed ~—
one’s self.

Tor a special business;
as occasion serves.

As far as I am able.

In proportion.

With the whole hand—
liberally.

In person.

According to
weather.

According to your pleas-
ure.

In earnest, seriously.

I will say it with your
permission.

the

by

VARIE LOCUTIONES
FAMILIARES. -

Verbi causa, verbi gra-
tia, exempli causa.

Dieis causa. '

Suspenso pede.

Aiquo Marte.

" Suo Marte,

Pro re, pro re nata.

Pro mea parte, pro vi-
rili parte.

Pro portidne, pro rata
portione.

Plena manu.

In propria persona.

Pro ceeli conditione.

Ex animi tui sententia.

Ex anfmi sententia.
Bona venia tua dixdr-
im, pace tua dixérim
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it is finished.

Well done !

I am vexed at it.

I do not repent of what
has been done.

It goes well,

Evil to him who wags.

Leaving joking aside.

As was my duty.

That you may not be
deceived.

Contrary to what he
says.

Since it was convenient.

As much as possible.

As much as you. are
able.

To tell the truth.

Not to lie.

It is your duty to teach.
It is now my duty.
Each one in his turn.

It is your affair.

The business is not
pressing.

He did it without think-
ing

Neither this nor that.
For that is all nonsense.

2056

Actum est.

O factum bene!
Nollem factum.
Haud muto factum.

Bene habet, est.
Quiesse melius erit!
Aufer nugas,

Pro eo ac debui.

Ne tu frustra sis.

Contra ac dicit.

Ut par erat.

Quoad ejus figri potuit.

Quoad ejus facre po-
teris.

Ut verum loquar, ne
dicam dolo.

Ne quid mentiar.

Tuee sunt partes docere

Mez nunc partes sunt.

Sua quisque vice, suo
quisque ordine.

Tua res est, tua res agl-
tur.

Res habet moram.

Per imprudentiam fecit.
Neve hoc, neve illud.

Quippe leve est totum
hoc.
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How is that possible ?

Let me alone.

Will you not let me
alone ?

Will you soon have fin-
ished ? _

He finds a great deal of
fault with it.

They are not numerous.

I am at work on a book.

The affair has turned
out to my liking,

‘We should take men as
we find them.

I want nothing to do
with you.

I wish to have a word
with you.

It is useful, important,

To live but for the pres-
ent.

To take note of.

To speak from the man-
uscript.

He is certainly much
mistaken.

‘What else could he do?

After the fashion.

To tell the truth, you
are genteel.

There is nobody who

does not like you.
To behave according to
one’s fancy.

Qui potis est ?
Quén omitte me,
Non omittis ?

Potin’ ut desinas?

Accerrime illud vitu-
pérat.

Non ita mulii sunt,

Liber est in manibus.

Res obtigit atque opta-
bam.

Ut bomo est, ita morem
geras.

Extranumé&rum mihi es.

Paucis te volb;

Opérz pretium est.
In diem vivére.

Ad memoriam notire.
De scripto dicgre.

Nz ille vehementer er-
rat.

Quid fecisset aliud ?

Ut novus fert usus.

Extra jocam, homo bel-
lus es.

Unus nemo te diligit.

Suo nutu regi.
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Everyone after his man-
ner.

To read recto lono.

Seeing the time it is.

As near as 1 can re-
member.

This is easy.

The matter is not clear.

My account agrees, is
Jight, agrees, 18

Right or wrong it mat-
ters little to us.

Ho asks for you at the
door.

There is nothing in the
world that 1 would
do more willingly.

I am not at all anxious
about that.

He cares nothing for
what they say of him.

All things are turning
out as I would wish.

Believe me, you will re-
joice at having done
it.

Everything goes well
with him

There’s not o much in
it as is reported.

The labor has been ex-
pended with profit.
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Suus cuique mos.

Uno tenodre legére.
Ut diéi tempus est.
Ut mea memoria est.

Hoe ip promptu est
jacet.
Non liquet,

‘Constat mihi ratio.

Recte an seeus nihil ad
nos.
A janua te queerit.

Nihil est eque quod fa-
ciam libens. -

Nihil istheeec moveo ac
curo. o

Sermoénes hominum de
se facYle sustinet.

Mihi omnia voto com-
pétunt.

Gaudébis facto, crede
mibhi.

Res illi omnes ad votum
fluunt, succédunt.

Non tantum est in re
quantus est sermo.

Constat opérz fructus.
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Everything befalls me
against my will,

I hardly kept from
laughing

I cannot keep from
laughing.

He said that to excite
laughter.

To take seriously what
was said in jest.

Let us see how all this
will end ?

[ know not what you
are aiming at,.

That word has escaped
me.

You will pay for this, I
will be revenged.

Mind your own busi-
ness.

Saving the company’s
respect, with all due
respect, etc.

The sooner the better.
Close your ranks.
It is indifferent to me.

Suppose that it is so.
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Omnija mihi eveniunt
preter sententiam.
Aigre risum continui.

Nequeo risum conti-
nére, tenére, cohi-
bere.

AnYmi gratia, hoc dixit.

Prevertére serio quod
dictum est per jocum.

Videimus hoc quorsum
evadat.

Quo evadas nescio.

Hoc verbum mihi exci-
dit.
Hoc feres non multum.

Tuas res perige.

Salva audientium rev-
erentia. dicto sit ve-
nia, bona adstantium
sit venia, horor sit
auribus.

Quod celerius, id potius
est.

Ordines stipate, compri-
mite.

Hoc perinde, proinde
est. ‘

Demus hoe ita esse.
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Let it be so, what then?

What more do you.

want?

I answer for this on my
honor.

You return a wrong an-
swer to my question.

1 have an answer -all
ready. | N

I shall answer for you.

He has forgiven me
everything.

Pass to the right.

To punish anyone to
gerve as an example
for others.

He and I are great

friends. L
We must, consider that.

'That seems to me to be
a very good reason.
That argument 1is

against you.

You are completely
mistaken. o
One or the other is mis-

taken.
It is other than yousay.

I am not very sure of

that.
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Ita res se habeat, quid
deinde.
Quid vis amplius ?

In hane rem fidem
meam interpdno.

Aliud mihi respondes
ac rogo.

Ad manum est respon-
gio.

'Respondébo vestram vi-

cem.

Omnium mihi gratiam
fecit.

Concéde ad dextram,

Exemplum . severitatis
in alfquo statugre,
edére.

Cum illo magna est mi-
hi gratia.

Habenda est ejus rei
ratio.

Valet haec ratio apud
me multum.

Ratio illa contra te

. valet.

Tota via, toto coelo

_ erras.

Alter nostrtum fallftur.

Aliter se habet ac dicis.
De illa re parum mihi
certum est,
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They esteem this as of
no importance.
Who  hatched

rumor ?

that

That hat becomes your
head well.

Let me recover myself.

I am not myself.

Pass along, I want noth-
ing from you.

That relieved me a
little.

It has become a pro-
verb.

That has passed into a.

proverb.

In order not to retain
you any longer.

I meet you very oppor-
tunely.

He said that ingenu-
ously.

Let us draw lots, if you
will.

Choose that which best
pleases you.

Let us pass over those
things.

Let us now see the rest.
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Nulltus momenti hoe
ducunt.

Quis hujusmodi dissi-
pavit, disseminavit
rumorem ?

Belle quadrat, convenit
hic pileus capfiti.

Sine ut ad me redeam.

Apud me non sum.

Transi, nihil te moror,

Hoc me aliqua ex parte
relevivit.
Increbuit res proverbio.

Hoc proverbii locum
obtinuit, hoc abiit in
proverbium.

Omnino ut te absolvam.

Optime te mihi offers.

Nativa venustite hoe
dixit.

Res réyocétur ad sortem,
sorte dijudicétur, si
tua fert voluntas.

Utramvis, utramlibet
acclpe.

Age, omittamus ista.

Jam porro videamus
caetéra.
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I did that out of regard

for you.
He has well merited it. .

211

Merito tuo hoc féci.

Meritissimo ejus.

25.

VARIOUS QUERSTIONS.

How came that suspi-

cion ?
What reason had he for

doing that ?

‘What is your reason for
being angry with me ?
‘What ails you?

You make me angry,
you provoke me.
What are -you mad

about?
Why so much noise and

talk ?
‘But what need of more

proofs?

Why beat about the
bush ?

What need did he have
of me?

VARIAE FORMULAE
PERCUNCTANDI.

Qui tibi ista incidit sus-
picio?

Quid habuit argumenti
quamobrem hoc fe-
cerit?

Quid negotii et quam-
obrem sucecensesmihi?

Quid tibi aegre est?
Quid aegre anfmo tuo
factum est?

Mihi aegre facis.

Quid tibi stom#cho est?

Quorsum tot clamores
et verba?

Sed quid ego argumen-
tor? Quid plura dis-
ptito ?

Quid opus est circui-
tione? Quid verbis
opus est? ‘

Quid opéra mea egébat?
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What have you to settle
with him?

Attend to
affairs.
What brings you here?

your own

Who introduced that
custom? . .

With what do you busy
yourself?

What profession do you
follow ?

What benefit do you
derive from that?

To whom has that been
profitable ?

This will redound to
your advantage.

For whose benefit ?

How happens it that

. youdonotknowthis?

How happens it that I
do not know it ?

Do you know it? why
should I not know it?

Why not?

Have you not given a
thought to your rep-
utation?

Why do you tremble ?

Quae ratio tibi cum illa
intercédit? Quid tibi
cam illo commercii
est,?

Tuas res periige.

Quae ti causa huc aflert,
vocat?

Quis ascivit hanc con-
suetudinem ?

Qua in re vitam ex-
erces?

Quam vitae conditio-
nem sequiris ?

Quam ex hac re utilita-
tem ducis? Quid hoc
habet commddi.

In cujus hoc utilititem
cesgit ?

Utilitatem. redundabit
hoc ad tuam.

Cui bono ?

Qui fit hoc nescias ?

Qut fit ut ego nesciam ?

Tdne scis? quid ego nes-
ciam ?

Quid ita non? Quidni?

Nihil tibi venit in men-
tem existimationi
consulére ?

Quid est quamobrem
trepidas, trepYdes?
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Think you that you
stand acquitted ?

What are you mutter- -

ing ?

What means that joy?

Are you in your senses?

What is that? -

Why do you weep?
what then ! would you
want me to sing ?

Is a good man capable
of lying? .
Do you understand well

what he says?

What is it that disturbs
you?

What kind of bread do
you wish?

What does he charge
for teaching? .

What is the matter with
you, my son? Why
are you sad? Noth-
ing is the matter,
mother.

Do you wish to do me
a favor that would be
most pleasing to me?

What is your object in
saying that?
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Te hoc crimIne elapsum
putas’
Quid est tibi mutitio?

Quid istud gaudii est?
Penes te es ?

Quid hoc rei?

Quid fles ? mirum ! can-
" tem?

Num cadit in vIirnm be-
num metiri? '

Num intelligis? num
me, numnam intelll-
gis quee dicit.

Quid tibi est sollicitudi-

nis? Quid te tenet
sollicitum?

Qualem vultis panem?
Cujusmddi  panem
vultis?

Quanti docet?

Quid est tam tristis fili?
—Recte, mater.

Vis primum hodie fa-
cére quod ego gau-
deam ? '

Quorsum istud ?
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To what examples do
you refer me?

Is it thus that you wish
to impose upon us?
Take care that you do

not damage anything,
Who is happier than 1?
Nobody, beyond a
doubt. -
Who imposed this duty
on you? ,
You have undertaken a
difficult labor.
Drive him out.

Gently, don’t get mad.

Which of us two has
come out the better ?

‘What do you talk about
together?

Why do you allow your-
self to take part in
such follies?

Please get out of the sun-
light, you hinder me
from getting warm.

What wmadness has
seized you?
Whence arose your
scruples?

Who is to make the
speech ?

Ad que excrrpla me re-
vlcas?

Itine vero nobis fucum
{acis?

Vide ne quid impid-
dens ruas?

Ecquis me vivil foriu-
patior?— Nemu certe
quirqu: m.

Quis has tibi partes im-
posuit?

Provinciam cepisti du-
ram. .

Trude, extride, exige
illum.

Pona verba, quaso.

Uter tandem nostrim
superivit?

Qua de re sermdnem ha-
bétis, terltis inter vos?

Quid ad istas ineptias
abis?

Rogo te, absis a sole,
offteis enim mihi ap-
ricanti.

Quz te dementia cepit ?

Unde isthe te incéssit
religio ?

Quis concionem habet ?

quis pro concione di-
cit?
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Well, what news do
you bring?

Anything new?

[s there nothing else?

Who made you with-
draw from my com-
pany

Who is that man?

How much time have
you spent in doing
that ?

Whom will you employ
for that?

Of what do s that book
treat? -

What do you find fault
with in this? ,

What more do you
want ? _

Jo you wish anything
else from me? May

you prosper in every-

thing.

What more?

Is there anything more?
what more?

What happened after-
wards ?

What then? ah! who
could have told you?

[s it he?

[s he in?
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Cedo, quid portas, ob-
secro.

Numquid novi?

Numgquid est aliud? ni-
hilne praterea?

Quis te a mea consue-
tudine abstraxit?

Quid hoc hominis est?
Quantum huic rei tem-
poris tribuisti ?

Quem ad hoc interpdnes,
adhibzbis?

Quid habet argumenti
liber iste?

Quid in hoe arguis, im-
prisbas, reprehendis ?

Quid vultis amplius?

Numguid aliud me vis?
Ut bene sit tibi.

Quid inde porro?.
Etiamne est quid porro ?

quid inde porro?
Quid tum inde?

Quid ergo? ecquisnam
tibl dix&rit?

Anisest?

Anne est intus ?
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Whence arose the fault ?

Do you believe that?
Yes, I believe it.

Do you wish a part of
it? Yes, truly.

Why are you in want
of these?

‘Where are you carrying
that book?

How long did -you re--

main in Italy?

Where did you tarry so
long?

‘What shall I gain by

‘deceiving you?

To whom have you
given that commis-
sion ?

What has been done?
speak—where are the
others?

What pleasure is there
in that?

\

Give me the hand,
some water, my tab-
lets _

How long is it since you
stopped going to
class?

Guide to Latin Conversation.

Unde natus error?
Credin’ 2—Imo cerie -

Vis unam partem ? -
commadde.
Quo tibi ista sunt opus?

Quo librum hunc aspor-
tag?

Quandiv, - quandidum
egisti. egisti in
Ttalia? '

Ubi tamdin, commo-

ratus es, moritus es?
Quid lueri mihi est
fall&re te ?
Cui istud negotium de-
mandasti ?

Quid factum est? Cedof
cedo alios,

Quid habet voluptitis,
quéee percipitur ex illa
re voluptas?

Cedo manum, aquam,

tabiilas.

Qua.mpr!dein, quandd-
dum scholam frequen-
tare desiisti ?
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26.

IDIOMS AND PROVERBS.

To lose one’s time and
labor.

To bafile a design.

To write on water.

To speak to a deaf per-
son.

To impose upon.

You hold me up for
laughter,

You open the wound
afresh.-

You have put your
finger on. it.

He promlses seas and
mountains. '

To look for knots in a
bulrush.

To scoff at, to deride
anyone.:

Nothing remains to be
done but to hang
myself.

To give an opportunity
to speak. .

The fool advises the
seer.

To labor for nothing.

IDIOTISMI ET PRO-
VERBIA

Aquam perdére, lap-

dem verberire, im-
brem in crlbrum
gerére.

Aperire cuniciilos.
In aqua scribére.

-‘-Canéle surdis auribus,

Verba dare
Me delictas facis.

Obductam. refricas cica-
tricem.

Belle, aciite, argiite con-
Jecisti; rem acu tegisti.

Maria montesque polli-
cétur.

Nodum in scirpo quee-
rére.

Nartbus indulgére, naso
suspendére adunco.
Redit mihi, res in res-

tim.

Sermonis ansag dare.
Minervam sus docet.

Latsrem crudum lavare.
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To begin at the begin-
nin

Seek for dupes else-

where.
To admit being beaten.

He is entrapped.

To. correct one’s style.

Depart, you are a maan
of worth. '

A man of fine taste.

There ’s a difference be-
tween a good man
and a rogue.

Not at all excessive.

Service for service.

A fortune's favorite.

To turn one’s back on a
benefactor.

His mind is in his
stomach.

A cunning man, a sly
fox.

To dispute over trifles.

To render a thing use-
less. ,

From beginning to end.

To spend one’s means
on trinkets.

To swindle anybody.

To kill time.

Guide to Latin Conversalion.

Ordiri ab ovo.

Ad popiilum phaléras;
queere peregrinum.
Porrigsre herbam. Sali-

vam movére,
Ab transenna turdus
lumbricum petit.
Stylum vertgre.

Abi, virum te judico,

A ciitee naris homo.
HAira distant lupinis.

Ne quid nimis.

Manus manum lavat.

Albee galline filius.

Afferre dentes in domi-
num.

AnYmus est in patinis.

Naris emuncte homo,
reccctus senex,

Rixari de lana caprina,
de asfni umbra.

Scopas dissolvére,

Ab ovo usque ad mala.

Perdére bona in cicére
et faba.

Emunggre aliquem.

Fallére tempus.
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He is at a stand.

To talk nonsense to
anyone.

To be sold at auction.

There’s neither rhyme
nor reason in his talk.

From head to foot.

You touch a sore spot.

An empty head.

Theaffairisingood trim.

It is safe.

All is lost.

Done accurately, to a
nicety.

A man of no consider-
ation.

Mo longer a child.

You are a =of, a man of
three letters.

To sleep free from care.

You engage yourself in
great difficulties.

A word to the wise is
sufficient.

To complain to the deaf.

To fill both sides of the
account.

To make one fall into
another’s net.

As the father, so the
son.
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Heret illi aqua.
Sarcire centones alicul.

Sub hasta venire.

Nec pes nec caput ser-
monis apparet.

A capite usque ad cal-
cem.

Tangis ulcus.

Vacuus vertex.

- Invado resest; res calet.

Kes in portu est.
Res rediit ad restim.
Ad unquem factus.

Homo nullo numé#ro.

Nuctbus relictis.
Trium litterarum homo
es.

In utramque
dormire.
Magnum mare ingre-

déris.

aurem

Dictum sapienti sat est.

Apud novercam queri.

Utramque paginam fa-
cére. '

Palumbem alicui ad
aream adducére.

Colubra restem non
parit.
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You have your hands
full of business.

You are still far from
the end.

We reap what we sow.

Every man for himself.
That neither makes nie
cold nor warm,

That is your business.

As easily as drinking a

glass of water.
Nothing is more worthy
of being loved.
To have immense pos-
FEHSLONS.
To be extremely rich.
To measure himself by
his own standard.

To keep harping on the’

same string.

Let not a shoemaker go
beyond his last.

Birds of a feather flock
together.

To laugh in one’s sleeve.

To talk to the wind.

To carry coals to New-
castle, to pour water
into the sea.

Fortune does not change
nature.

Satiigis tanquam mus in
mate'la.

Adhuc tua mesgis In
herba.

" Ut sementem facéris, ita

et metes,

Sibi qui:que ruri metit.

Mihi istic nec seritur
nec metitur.

Tibi metis.

Tam facile quam pirum
vulpes comest.

Dignius est nihil' quod
amétur. |

Habére quantum m11v1
volant.

Modio nummos metm.

Metire se suo modiilo

ac pede.

Uno opére eamdem in-
cidem tundére.

Ne sutor supra crepi-
dam.

Pares cum paribus facil-
Iime congregantur.

Tacito ridére naso.

Mortua re verba facis.

In silvam ligna ferre.
In mare fundére
~aquas. In littus aré-
nas ferre.

Vulpes pilum mutat,
non mores.
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To be all things to all
men.

To remain in one’s con—
dltlon

To rise above one’s con-
dition.

To do impossibilities.

To tread on roses.

To be on the edge of a

precipice.

The wine is drawn, we
must drink it.

He is a dangerous per-
son.

To kill two birds with
one stone.

He comes, when
are talking about him.

To view rapidly, at a

lance. '

To enter into the most
minute details:

Dogs do not devour one
another.

To lead anyone by the .

nose.

To promise something
rare.

In a place where there
is no jesting.

Milder than a lamb.’

To fare sumptuously.

you .
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Utrosque paridteslinére,

In propria pelle quies-
cére,

Majores pennasnido ex-
tendgre.

. Mulgére hircos, jungére

vulpes.
In vidla esse.

"Extréma tegtila stare.

Tute hoe in tristi, tiby
omne exedendum.
Feoenum habet in cornu.

De eadem fidelia duos
pariétes dealbare.

Lupus in sermdne, lu-
pus in fabtila.

Per transennam a8p1-
cére.

Ab acia et acu omnia
exponére.

Canis canInam non est.

Ductire alfquem labiis.

Lac gallinaceum, avem
albam promittére.

Huc ubi ferrum mures
- rodunt. A

Oleo tranquillior.

Malis orbiculatis pasci.
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I steer my own course.
To spoil nature by art.

A continual repetition
of the same.

To repeat to satiety.

Everything happens as
he would wish.

While the pot. boils, -

friendship lives.
To make much

about nothing.
To supplant anyone.

ado

To look upwards, to be
unconcerned.

To love afar off.

To love one as the ap-
ple of your eye.

Having neither hearth
nor home.

To sell for cash.

Spoken in vain, to the
wind.

Riches wrongfully got-
gen count not as
profit in the end.

He is loaded with debt.

Meo remigio rem gero.

Ebur atramento cande-
fac&re postiilas.

Eamdem recdquit cram-
brem.

Ad ravim decantare.

Laureum gestat bacti-
Tum.

Fervet olla. vivit ami-
citia.

' Excitare fluctus in sim-

piilo.
Alicui ex manu exi-
mére manubrium.
Spectare laciinar,

Extréma linea amare.
In ociilis aliquem ferre.

Esse inops laris et fundi.

Oculita die vendere.
Verba fiunt mortuo.

Male partum male dis-
perit.

Anfmarn debet.
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From the beginning.
Wise without instruc-
tion.
While the
was absent.
Unconditionally.
From one specimen
judge all the rest.
I‘rom the building of
the city; i. e, Rome.
Salvation is from the
CrOSS.

At the Greek Calends
never.

To the end.

The d15pute is still pend—

Wlthout end.

At pleasure

To satiety or disgust.

To the touch of the
nails; to a nicety; ex-
actly.

Equity follows the law.

With equanimity.

Lamb of God.

defendant

Ab initio.
Abnormis sapiens.

Absente reo.

Absque ulla conditione.
Ab uno disce omnes.

Ab urbe condita.
A cruce salus.
Ad calendas Grzecas.

Ad finem.
Adhuc sub judice lis est.

Ad infinitum,

Ad libitum,

Ad nauseam usque.
Ad unguem.

Zquitagsequitur legem.
Zquo animo,
Agnus Dei.

s
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Even the good Homer
sometimes nods.

Kind or benign mother.

My other self.

A philanthropist.

Mind.

In the year of our Lord.

In the year of the world.

Before the war,

Before noon.

Against.

From the effect to the
cause.

Words that glow or
burn.

An argument to the
man.

¥ith attentive ears.

It is true art to conceal
art.

Art is long and life is
short.

Fortune
brave.

Jear the other side.

The golden mean.

The accursed appetite
for gold.

Either - Caesar, or no-
body.

Either to conquer or
die.

From words to blows.

favors the

Aliquando bonus dor
mitat Homerus.

Alma mater.

Alter ego.

Amicus humani generis.

Animus.

Anno Domini.

Anno mundi.

Ante bellum.

Ante meridiem.

Anti.

A posteriori.

Ardentia verba.

Argumentum ad homi
nem.

Arrectis auribus.

Ars est celare ariem.

Ars longa, vita brevis.

Audaces fortuna juvat

Audi alteram partem.

Aurea mediocritas.

Auri sacra fames.

Aut Cesar, aut nuilus.

Aut vincere, aut mori.

A verbis ad verbera.
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From the bond of matri-
mony.

War! horrid war!

In good faith; really.

It is wanting.

Enjoy the present day.

A cause for war.

An indispensable con-
dition.

A roundabout expres-
gion.

By common consent,

Of sound mind.

For whose advantage ?

With a grain of salt;
with some allowance.

There is no disputing
about tastes.

By right; by law.

Carthage must be de-
stroyed.

About the dead say only
what ir favorable.-
God favoring, helping.

God willing.

Thanks to God.

Qut of the depths.

A thing desired.

Day of wrath.

A Inot worthy of being
untied by such hands.

Household gods.

The Lord be with you.
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A vinenlo matrimonii.

" Bella! horrida bella!

Bona file.

Caret.

Carpe diem.

Casus belli.

Causa sine qua non.

Circuitus verborum.

Communi consensu.
Compos mentis.

Cui bono ?
Cum grano salis.

De gustibug non dispu-
tandum.

De jure.

Delenda est Carthago.

De mortuis nil nisi
bonum.

Deo favente, juvante.

Deo volente.

Deo gratias.

De profundis.

Desideratum.

Dies irz.

Dignus vindice nodus.

Dii penates.
Dominus vobiscum.
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Characters of the drama.

It is sweet and honor-
able to die for one'’s
country.

It is pleasant to fool in
the proper place.

While we live let us
live.

Behold the man,

Behold the sign.

On the other hand.

I and my king.

One of many.

To err is human.

To be, rather than to
seem.

There is a medium in
all things.

Let it endure forever.

And the rest.

And with thy spirit.

And even you, Brutus.

Abruptly. '

Out of the abundance.

Heartily, sincerely.

From the chair or pul-

pit; from high author-

ity.
Higher; more elevated.
The exception proves
the rule.
The proper exceptions
ing made.

Dramatis persone.
Dulce est decorum pra
patria mori,

Dulce est desipere in
. loco.
Dum vivimus vivamus.

Eecce homo.

Ecce signum.

E contra.

Ego et rex meus.

E pluribus unum.
Errare humanum est,
Esse quam videri.

Est modus in rebus.

Esto perpetua.

Et cetera.

Et cum spiritu tuo.
Et tu, Brute.

Ex abrupto.

Ex abundantia.
Ex animo.

Ex cathedra.

Excelsior.

Exceptio probat regu-
lam.

Exceptis excipiendis.
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From the crime.

I have built a monu-
ment more durable
than brass.

Exampleg are offensive.

For example; for in-
stance.

All go out.

From nothing, nothing
is produced.

By virtue of his office.

On one side.

By profession.

Off-hand; on the spur
of the moment; ex-
temporaneously.

The descent into Hell is
eagy ; it is easy to get
into a difficulty.

The fates oppose.

He made it.

Let justice be done,
though the heavens
fall.

Let there be light.

Faithful Achates; a
true friend.

Glory to God in the
highest.

Here and everywhere.

Here lies.

That is.

A government within a
government.
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Ex delicto.
Exegi monumentum
aere perennius.

Exempla sunt odiosa.
Exempli gratia.

Exeunt omnes.

Ex nihilo nihil fit.
Ex officio.’

Ex parte.

Ex professo.

Ex tempore.

Facilis descensus aver-
ni.

Fata obstant.

Fecit.

Fiat justitia, ruat cce-
lum.

Fiat lux.
Fidus Achates.

Gloria in excelsis Deo.

Hic et ubique.

Hic jacet.

1d est.

Imperium in imperio.
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Let it be printed.

Forever.

At the point of death.

In this sign thou shalt
conquer,

Into the midst of things,
or affairs,

In memory.

Forever.

In person.

For ages on ages.

In the former state.

Entirely.

The die is thrown,

By divine law.

By human law.

Civil law.

The law and rule of
speech.

The law of nations.

Labor conquers
things.

A slip of the tongue

A praiser of past time.

Praise to God.

The common law.

The statute law.

Naming a thing by its
opposite.

Truth is mighty and it
will prevail.

Bad in itself,

I being the judge.

all

Imprimatur.

In sternum.

In articulo mortis.
In hoe signo vinces.

In medias res.

In memoriam.

In perpetuum.

In propria persona.
In szcula seculorum.
In statu quo.

In toto.

Jacta est alea.

Jure divino.

Jure humano.

Jus civile.

Jus et norma loguendi.

Jus gentium.
Labor omnia vincit.

Lapsus linguze.
Laudator temporis acti.
Laus Deo.

Lex non scripta.

Lex scripta.

Lucus a non Iucendo.

Magna est veritas et
prevalebit.

Malnm in se.

Me judice.
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Remember death.

A sound mind.

Mine and thine. :

Wonderful to relate, to
see.

Much in little.

The necessary changes
being made.

The name being
changed.

Nothing further.

Whether he will or not.

Do not touch me.

To be unwilling to pro-
ceed.

He has not been found.,

It does not follow.

Mark well.

He (or she) died

O the times! O the
manners]

An.accomplice.

To compare  small
things with great.

The father of a family.

The father of h1s coun-
try.

I have sinned.

Bridge of asses.

After death.

On the first view.

For the public good.

For and against.
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Memento mori.
Mens sana.

Meum et tuum.
Mirabile dictu, visu.

Multum in parvo.
Mutatis mutandis.

Mutato nomine.

Ne plus ultra.
Nolens volens.
Noli me tangere.
Nolle prosequi.

Non est inventus,

Non sequitur.

Nota bene.

Obiit.

O temporal O moresi

Particeps criminis.

Parva componere mag-
nis.

Paterfamilias.

Pater patriz.

Peccavi.

Pons asinorum.

Post mortem, obitum.
Prima facie.

Pro bono publico.
Pro et con.
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For the time

Punic faith; treachery.

How changed from what
he was.

As if; as it were.

One thing for another;
an equivalent.

He who transplanted,
still sustains.

By what right?

Which was to be demon-
strated.

A rare bird.

The reducing of a posi-
tion to an absurdity.

The people rule.

May he (or she) rest in
peace. o

I shall rise again.

The welfare of the peo-
pleisthe supremelaw.

Holy of holies.

According to the course
of nature.

Always faithful.

Always the same.

Words a foot and a half
long.

Such is the way to im-
mortality. ,

Ever so to tyrants.

So passes away earthly

glory.

Pro tempore.

Punica fides.

Quantum mutatus ab
illo.

Quasi.

Quid pro quo.

Qui transtulit, sustinet.

Quo jure?

Quod erat demonstran-
dum.

Rara avis.

Reductio ad absurdum.

Regnant populi.
Requiescat in pace.

" Resurgam.

Salus populi suprema
est lex.

Sanctum sanctorum,

Secundum naturam,

Semper fidelis.
Semper idem.
Sesquipedalia verba.
Sic itur ad astra.

Sic semper tyrannis.

Sie transit gloria mundi.
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Like things are cured
by like.

If you seek his monu-
ment look around.
Without a day ap-

pointed.

An indispensable con-
dition.

He stands in the shadow
of a mighty name,

Let it stand.

Privately.

Of its own kind.

The chief good.

Let each have his own.

A smooth or blank
tablet.

The times are changed
and we are changed.
with them.

Time flies.

Solid earth ; a safe foot-
ing.

By the whole heavens;
diametrically oppo-
site.

The utmost limit.

With one voice.

As below.

As above.

(o with me; a constant
companion.

Woe to the vanquxshed
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Similia similibus
rantur.

Si monumentum quee-
ris, circumspice.

Sine die.

cu-

Sine qua non.

Stat magni nominis
umbra.

Stet.

Sub rosi.

Sui generis.

Summum bonum.

Suum cuique.

Tabula rasa.

Tempora mutantur, nos
et mutamur in illis.

Tempus fugit.
Terra firma.

Toto ccelo.

Ultima thule.
Una voce.

Ut infra.

Ut supra.
Vade mecum.

" Ve vietis.
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Farewell.

I came, I saw, I con-
quered.

‘Word for word and let-
ter for letter.

By way of.

In place of.

The terms being ex-
changed.

By force and arms; by
main force.

The bond of marriage.

Long live the king. -

A voice and nothing
more.

The voice of the people
is the voice of God.

Guide to Latin Conversation.

Vale.

Veni, vidi, vicl.
Verbatim et literatim.
Via.

Vice.

Vice versa.

Vi et armis.

Vinculum matrinionii.
Vivat Rex.

Vozx, et praterea nihil.

Vox populi, vox Dei.
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VARIA COLLOQUIA.
DIALOGUES.

PRIMA PARS.
1.—A Dxro CAPIENDA PRIMORDIA.
Posthumus, Gemellus.

Divinare nequeo, cur non modo studia mea,
verum etiam quidquid fac¥re accipio in dies
gingtilos, parum recte sub manus succédat.
Adedne hominem esse infaustum atque miss-
rum quemgquam, ut-ego sum ?

Mihi e diverso, et studia mea, et quidquid
auspicor quotidie, satis prospére et a% volun-
titem. Summo illi rerum Parenti ac Domino
sit gratia.

Quo artificio aut qua demum ratione hanc
felicititem consequéris?

Nullo artificio; paucis tantum verbis.

Cantionibus, seu carmine magico fortasse.

Quod, Divi Diveque omnes avertant! Quali
tu me ingenio arbitrare ?

Bono.

Quid factis ?

Bonis.
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QUR

o

voe

o)

Quid religione?

Optima.

Quid ergo te istheec audio loqui?

Si quid per jocum dixi, nolim te id in serium
convertcre.

Primum cavisse oportuit ne dic¥res.

Eidem, si pergas, mihi patienda sunt.

Ignosco.

Quibus igitur verbis? Validam profecto ver-
borum tudrum vim esse oportet si tantum
efficiunt.

. Non te morabor. Memoria tenes non audisse

aliquando, antiquos si quid inceptarent, prae-

fari solitos. = Quod bonum, faustum, felix fortu-

natumque sit; quod feliciter eveniat; quod di

hene vertant. :
Memor sum.

. Non te mater tua perdocuit, actirum alfquid

animum ad Deum convertére ejusque opem
tacite implorare?

. Numquam.
. Credo ipsammet non consuesse id facdre. Mei

parenties consuevérunt, et ita me instituérunt,
cum sepe illud Pauli occmérent Umne quod—
cumaque fucitis in verbo aut tn opere, omniu in
nomine Domint Jesw Christi. Ob hoe itique
res tuee feliclter non eunt: opem enim proesi-
diumque ceeleste non flagitas.

Tuam pietatem imitatus in postérum haud desi-
piam  Quam adhuc male, tdm posthac bene
de me ipse merébor. Velim tamen pro con-
janciidne henevolentie nostre. precatiuncii- -
um ipsam qua utsris ne me celes: hoc pre-
cario abs te peto.
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G. Illa Ecclesiee communissima et commodissima
est. Actiones nostras, queesufnus, Domine, aspi-
rando prevem, ef adjuvando prosequere, ul
cunciu nostra oratio et operatio a te semper tn-
cipiat, et per le ceepla finiatur. Per Christum
dominum nostrum. Amen

P. Hec valde arridet, hac utar.

(. Bene eveniat. .

P. Et tibi bene sit, qui me hodie ex 2rumna non
modIca extraxisti.

PONTANTUS, 8. 7.

2.—FOoRMULE SALUTANDI ET VALEDICENDI IN
CONGRESSIONIBUS.

Claudius, Albinus.

C. Quandoquidem Latinitatis peritia multis par-
tibus jam diu factum est postquam me vin-
cére crepisti, rogo atque oro, si commddum
est, da mihi paulum opére.

A. Vel multum, si id rationibus condiiecat tuis.
Nolo tibi ullum commddum in me claudier.

C. Ut si quidquam aliud: ne dubitavéris. Sed
hoe die, doc’ri peropto.

A. Quid est illud unum ?

C. TristisstTmum cum sit ita salutdre factos ob-
viam, et in congvessis, bonus dies, bonus vesper,
bonum mane, bonum serum et respondetur sal-
utantfbus. Deo graties. Ttem in digressis
sub noctem, cum his verbis .bene precari sol-
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eimus: jousta noz, felix noz, reddaturque idem
responsum, more patrio videlicet, good night,
thanks be to God, iis autem formis logui
necessitas nulla cogat: Jatinisque aurfbus in-
gratissimum : sit quo pacto tum salutando
tum valedicendo, sive cum in aliciijus colls-
quium congressumque veniendum est, sive
alicui scribendum nos gerémus? Non enim
latet solére te studium acerrimum ponére in
notandis hujusmddi 1atinismis, cum inter le-
gendum occurrunt, aut a magistro inculcantur.
A. Haud equidem me tanto dignor honore. Ni-
hilominus, quia tu hoc a me candide petis, et
posse me tibi commodare judicas, parebo vol-
untati tuse, in presentia, nihil tale provi-
denti, memoriam subi¥rint. Hoc tenébis
primum, non semper opus esse responsione
cum salutimur: et interdum salutantem non
resalutari, verum respondére aliquid aliud,
quod ille libens ac volens audiat. Iist quando
salutatidni questiunciilee queedam adjiciuntur,
de valetudine presertim: nonnunquam resa-
lutantes etiam interrogatiunciilam annectunt.
Hac omnia exemplis declarabuntur, tu auri-
. tum te faclto.

Sulve. Resp. Salve.

Salve Joannes.—Et tu, Paule.

Salve.—~F¢ tu.

Mysis, salve.—O salve, Pamphile.

Salveto.

Salveto, quid agis.

Mater mea, frater mi, salve.—Salve, fili; salve mi
frater.
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Antont, sulve.—Salve, Paule.
Salve, oculissime homo.— O duleissime rerum.
Jubeo Chremetem (sub salvere).
O Jacobe, salve.—Salvus sis, Cornelt.
O salve, bone vir.—Hem Simo, O noster Chreme.
M7 Patrice, salve.—Salve.
Curculio exoptate, salve.—Salve, salvum te advenire
gaudeo.
0O noster Chremes.—Salve, Geta.
Sulve, Andrea.—O nutriz, 6 mea nulriz.
Sulve, mi Germane. O Soror mea, quid agitur.
Salve, exoptate gnate mi.
Sulvum te advenisse gaudeo.
Venire te salvum volupe est.—Credo ; quid agitur ?
Here, salve, salvum le advenisse gcw.deo O bone cus-
los, sa've.
Plurima salyte Porienonem suwm impertit Gnato ;
quid agitur
J mi exoptate Clinia, salve.— Ut vales ?
‘Georgius plurimum jubet salvere Stephanum.
Jubeo te salvere.
0 pater, pater m, salve—Salve multum, q'na.te ma.
Charmidem socerum suum Lysiteles salutat.— Dit dent
~ tibi. Lysiteles, quee velis.
O Thraso.—Salvete.
Amphitryo uzorem salutal leetus suam. Voluistin’
usque? expectatusne advenio £
Salvus atque fortunatus, Fuclio, semper ﬁes—_Du te
bene ament, Megadore.
O amice, salve, atque cequalis mihi; ut vales Am-
brosi 2—Et tu.
Salve, Gregort. Valen’, valuitin’ — Valeo el ml'wa
rectius.
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Mi homo, et mea mulier, ego vos saluto— Et nos te.

In Andrea Crito, quum salutasset ancillam, et ab
ea fuisset resalutitus, subjécit secunda interro-
gatione. Quid vos? Quo pacto hic? Satisne
recte? M. Nosne? gie, ut quimus, atunt, quando
ut volumus, non licet. Quemrébant etiam sic,
Suatin’ salve? Exempla sunt apud. Livium.

C. Habeo salutationum rationes Nunc quibus
verbis valedicendum sit queero, quocumque
diei aut noctis tempdre.

A. An potest ulli quidquam optiri melius intdgra
valetudine? Qua nihil majéris estimandum
vita humina complectitur. Itaque has fere
formas invenio.

Bene vale.—Ei tu.

Vale. —Et tu bene vale, Martine.

Vale.—Et tu frater. ,

In hee quatriduum, Antont, vale—Mi Georgt, et tu;
numquid vis aliud ? ' |

PoxTANTS, 8. 7.

3 —~ForMULE BENE PRECANDI.
- Didaseulus, Bernardinus, Ceecilius, Fusculus.

Y. Formiilag illas, quibus alicui, aut aliquibus
latine moreque Christiano bene precari pos-*
gimus mihi recitito, Bernardine.

B. Hem, Praceptor.

D. Quibus verbis peregre abeunti, seu in viam se
danti optares prospéra.

B. Istis: Hoe iter felix faustumque tibi sit,

D. Aliter.
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B. Fazit Deus, uti salvus el incolumis reverlare.
Bene prospereque istuc tibi ilineris eveniaf,
Angelus Domini te per hane viam comiletur.

D. Quibus peregre redeunti.

B. Optatus mihi et charus aceidit tuus ste reditus.
Reditione tua multum me exhiluralum sentio.
Quod sanus reverteris gaudeo. Deo sit laus qui
te firmum valentemque nobis restituit, Tua re-
versione eliam alque eltam lcetor.

D. Pr%ndentibus et ccenantibus bene precare, Ce-
cili.

O. Escam potumque vestrum Deus benedicat. Sit vo-
bis hoe prandium, sew eena salutaris,  Ulinam
istee epulee conducant vestris corporibus.

D. Ad te mox redibo, Bernardine, si Fuseiilum
interrogavéro.  Age, [‘uscﬁle, quid dices,
segrotanti quod audiat quam libentissime?

F. Deus Opt. Maz, tul misertus vletudinem tibi re-
dinteqret,

D, D1cb?ehqua, nam plura recordor me dictasse
vobis.

F. Ab hac febri, ab isla colica, ab islo morbo libe-
ret te Christus, qui sanavit omnem languorum.
Medicinam malo tuo factat misericors Dominus,
Levare dolores tuos, et depellere morbum istun
dignabitur omnipoiens Deus.

D. Sat multa. Quid sternutanti, Bernardine ?

B. Deus te servet, sit salutt.

D. Nihil aliud.

B. Nihil, quod sciam, aliud dixisti in hoc genére.

D. Propinanti seu bibenti?

B. Sit saluti, prosit, proficiat, condnra! quae vulgl
sunt, Sit felix haustus, sit sulubris potio; bibe
salutem. —Aecipio perlibenter.
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D. Diem et noctem.

B. Hic tibi dies candidus tlluzerit, felix procedat ibi
hic dies. Heee nox tibi commoda b anstgatur ;
progperam, placidam tibi istam noclem precor;
somnus Libi placidus contingat.

D. Optato aliquid boni honodrem adipiscentibus

usciile.

F. Hic honor tibi eso perpetuus sit ; Deus hanc glo-
riam, 1stud decus tibi perpetuum facial ; hune
honorem Deus tibi conservet alque augeat. Gra-
tulor tibi honore isto. Decus faxit, ut eo dignus
maneas,

D. Opus quodpiam aggredienti.

F. Quod bene vertal. Guod fauste feliciterque cadat.
evenial. Tuis ceptes adsit Deus, Deus incepta
tua ad exitum felicem perducut. Deus hune
laborem tuum forfunet.

D. Novo anno ineunte, quz bona verba dicémus?

F. Hic annus tibi faustus procedat. Vwe hune an-
num sanus et incolumis.

D. Nihil est preterftum. Amo vos multum de
memoria et diligentia.

PONTANUS, 8, J.

4,—ARMA SCHOLASTICA.
Michael, Ambrosiys.

M. Scholam petentYbus in nobis dies singtilos, ac
pene mcolenti'bus cum instrumenta, ut aliis
cujusvis gen&ris artifictbus sua necessaria sint,
illorumque appellationes queedam mihi exci-
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grint, obsécro, quod sine molestia tnua fiat,
redige illas in memoriam meam, et velut sub
unum aspectum subjice universa.

4. Forsitan non subibunt anino omnia, quanquam
adeo multa non sunt. Verum si quid nes-
ciéro, ait Plautinus Pseudotyndirus, id nes-
cium tradam tibi.

M. Non vertam vitio, aut non recordari, aut nes-
cire te, quod ipsémet vel nesciam, vel non
meminérim in preesentia.

4. Interrdges licet, quo commeodius accipias, que
cupis.

M. Sicpagam, et ad duo capita, quo distinctius
res agiitur, argumentum totum revocabo.

A. Ad que?

M. Scholastici aut legunt aut seribunt ; quocirea

“dudrum genérum insirumentis indYgent; unis

que ad lectionem 1ipsis inserviant, alteris
ue ad scriptionem. Videorne opportine
» d'stribuisse?

A. It valde quidem

M. Enuméra jam que referuntur ad primum ge-
nus. |

A, Liber, libellus, quo spectant pagina, pagella,
margo sew ora libri, involuerum seu opercii-
lum, quo vestiuntur libri, ut ab injuria vetus-
tatis et pulvérum conserventur. Hie filium,
acum, ceram quorum apud nos non infré-
quens est usus, referre potes. Eodem perti-
-net pluteus.

M. Quid est pluteus ?

A. Pluteérum alius dicYiur armarium sive re-
positorium librorum qui etiam in fortilis re-
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ponuntur. Alius est tabiila seu scrinium,
quod sibi scribentes subjiciunt; barbiris, pul-
pitum. .

M. Habeo ista; procéde ad cetéra.

A. Restant nomina secundi ordinis.

M. Quenam illa?

A. Charta sive papyrus. Jam chartdrum alia vo-
citur Augusta, tenuis nempe et candida, ad
epistdlas accommodita; appellita sic est ab
Augusto. Alia dentata, alia bibiila, qus
transmittit littsras: alia Claudidna, regia,
imperialis, amplo folio et crassa: alia empo-
rica, mercibus involvendis idonea, unde cu-
culli fiunt; alia charta virgo, ex qua nullym
est descriptum exemplar, alia pura, in qua
nihil est litterarum; alia pergaména, quo-
niam apud Pergimum Asie urbem inventa
git ; etiam membrina dicltur. H:ec de char-
tairum generibus. Atramentum scriptorium
sive librarium. -

M. Cur addidisti seriptorium sive librarium ?

A, Quod aliud est atramentum fuligineum, quo
utuntur typdégriphi, aliud sutorium, quam-
quam consuetido, que est verborum domina,
nihil solet adjicére. Atramentarium. Cal-
#mus absolite seu calimus scriptorius. Cul-
tellum, graphiarium seu scalpellum, gcal-
prum librarium vocat in Vitellio Suetonius,
ut docti annotdrunt. Theca calamaria seu
graphiaria, theca sive pixis pulveraria, sive
arenaria.

M. Annon putas aliis quibusdam armis nos indi-
gére?
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A. Tmmo, sed precipua recensui. Sunt ergo in-
stuper forcipes, clepsydra, regitla, circinus
aneus, et nonnumquam preesertim in sestate,
cum sirius ardor findit agros, et versiciili
componuntur, moderitus vini haustus.

Ingenium potis irritat Musa Poelis.
Bacche, soles Pheebo fertilis esse tuo.

M. Optatissimum vero instrumentum ; nominas-
ses hoe primo loco.

A. Nam quia carmina letum sunt opus, ut ce-
cinit Ovidius, vinum exhildrat anTmum. Et
seepe audisti illud IEecclesiastici: Vinum leti-
fieat eor hominis.

M. Probabilius dixisses, pecunia quoque ut in-
strumento opus esse scholasticis, idque non
interdum, sed continenter; qua suppeditante,
multo hilarior fit mens, vino pecunia non
emltur, emi certe‘quidem non dicitur. Nunc
de hoec in me collato beneficio multum te
amo, tibique gratias ago.

PoNTANUS, 8.7,

85.—CoEMPTIO ARMORUM SCHOLASTICORUM.
Bartholomaeus, Godefridus, Franeiscus.

B. Hodie, fili, initia sunt studiéram, in gymnasio
gocietatis Jesu.

F. Gaudeo, Pater, illuxisse diem mihi toties ex-
optatum. Verum placetne coemére mihi
arma litterarum studiosis necessaria?
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B. Ubi nanciscémur instrumenta ex sententia ?

G. Ex adverso templi societitis Jesu, uperta est
non ita pridem officina. Bibliop6la juvénis
est affabilis, et merces vendit sat commddo
pretio.

B. Duc me ad illum.

G. Hic est in proximo.

B. Salve, Irancisce. :

F. Salvus sis tu quoque, mi Domine; quidquam-
ne ex usu tuo est me penes? ‘

B. Aplia,r&tum scholasticum desidéro huic par-
viilo.

F. Habeo omnis genéris.

B. Quibusnam opus est tibi rebus ? Age, eloquére.
(. Ante omnia Magister pietitis instrumenta re-
quirit in discipiiss. _ _

B. Intelligo. Quanti illud rosarium astimas,
Francisce ? . .

F. Quinque et triginta centesfmis.

B. Ttine ais? Dimidium ejus pretii sufficit.

F. Unus funiciilus plus valet dimidio: textilis
est e serico, globiili de osse torndti instar
ebdris sunt candidi.

G. Habeas tibi semisse minus.

F. Accipio.

. Deest mihi przterea libellus precum,

F. Entibi perelegantem et utllem.

B. Qui inseribitar ?

F. Exercitia quotidiana.

B. Habe, fili et hoec utére libro quotidie. Sed
quo pretio tuléro ? '

F. Auféres sexaginta centesImis,

B, Jocbne an serio ?
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Sic stat sententia: teruntius hinc dedici non
potest. Quid? Non est rudi arte in mem-
brina consiitus; tectus est corio hispino, in-
auratus perfoliorum sectiiras.

Numeribo centesimas sexaginta, hac lege, ut
insiiper libro adjicias ex sere adstrictorios
uncos.

. Cu1ab]'tm, sed adhuc adchles centesimas de-

cem.

Imo ne obdlum quidem. Cae_térum habes
chartam venalem Y

Habeo.

Profer. Heec est charta tenuis et subhumida :
atramentum perfluet, Cedo densam, nec ta-
men asp&ram nec scabram.

Heecclne placet ?

Quod hujus est charte pretium ?

Vendo in singiilos seapos quinque et v1g1nt1
centesimis.

Plus minus, ut existimo.

Ita ut dixi.

Non tibi opus codice ex charta pura consiito ?

Max‘fme, pater, ad excipienda quotidiina
seriptionis argumenta.

Videam volimen aliquod hujus genéris me-
diocriter densum.

Hoc in annum intégrum sufficiet, aut plus €o
ut conjicio: placetne?

Sic satis: appone ad chartam.

Pater, capsam non habeo, ad mcludendam
chartam, dictita adversaria.

Ecce tibi capsiilam commodissimam, tectam
corio vitulino rubro: ut nitet? Preeteres
circum oras limbus obi argenteus
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B. Penne iste sunt veniles?

F. Etiam, si se emptor obtuldrit.

B. Ostende: vah! quam sunt molles!

F. Sunt alie aliis firmiéres. Facio tibi optionem.,

B. Quot vis dare sex centesimis ?

F. Dabo duodéeim, modo promiscue de manu mea
accipias.

B. Nugas agis: cedo totum fascictilum, ut deligam
arbitratu meo.

F. Delige, per me licet; sed solves pluris.

B. Mox videbitur. Age nunc profer atramentt
vasciila et thecas calamarias.

F. Habeo atramenti vasciila cornea, torno affabre
facta.

B. Nolo thecam qu# non nisi unicam pennam
capiat.

F. Scio quid queras: vis thecam oblongam et ro-
tundam ?

B. Tpsam volo.

F. Ecce atramenti capacem, et calamdorum com-
plurium.

B. Accumulémus in acervum eumdem: ad ex-
trémum una licébor in omnia. Imple hanc
lagunctilam ficttlem atramento,

F. Id prestat; necesse non habébit puer in dies
ad propdlam recurrére.

B. Adesdum, Godefride; numquid desit preterea?

G. Etiam, pater; velim regitlam mihi ligneam

'~ compiires; curvos plerumque versus duco; a
magistro quotidie objurgor ; deinceps plumbo
ducam lineas secundum regulam; his in-
scribam,

B. Hoc est opus arcularii. Tace; aliunde tibi
prospexe&ro.
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Numquid placet his amplius?
Nihil; nunc indfca merces has una omnes,
quam sis datiirus minimo.
Quinque francis a me auféres, neque obdlo
minoris.
Numerabo tres francos.
Tantillo tibi non addixéro.
Discrimen pretii dividitur ex wquo: tibi de-
cédet medium, mihi accidet.
Quod bene vertat habeas, per me licet; sed ea
spe, ut me crebro revisas.
B. Age, recense pecuniam et missos nos fac.
F. Nihil desideratur aut supérest ; vis tibi scribam
apdcham ?
B. Nihil opus est; habeo verbis tuis fidem. Pre-
cor tibi fehcem vespérum,
F. Idem tibi vicissim precor.

VaN TORRE, 8. J.

o

6.—ForRMULE PETENDARUM FACULTATEM.
Ludimagister, Nicolaus, Orispinus, discipult,

L. Quas ob res, Nicdlae, consuevérunt a magistria
potestatem petére pudri?

N. Ob duas potissimum.

L. Scilicet.

N. Ob -exitum e schola et absentiam a schola ad
tempus.

L. Quapropter solent exire a ludo.

N. Vel ut corpus levent, vel ut emant aliquid
necessarium. Item ob causam allquam om-
nino fortuitam.
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L. Estne, more Cynicorum Stoicorumve, simplicl-
bus, propriis, apertissimis utendum verbis,
sine ulla preefatione honodris, cum loquimur
de illis natire huminz necessitatibus, quas
jam cogitatione precipis: an potius tlectis, ac
prxtextitis, ut quod re inhonestum non est,
modo oculte fiat, id verbo ne turpe obscee-
numque fiat?

N. Ita tu quidem nuper a Cicerdne nos erudivisti.

L. Velim petitiones aliquas iis verbis itéres, qui-

- bus a me accepistis. Aglte, puéri, auscul-
tate atque opéram date et quoe dicentur per-
cipite. :

N. Cuput dendes, venter mihi condolent, Prepceptor: quocirea,
preeor, fuc mihi copiam eundi domum.

Febriculum, tentativnculam sentio; tua cum venie domum e
recipere Concuplsco. o

Necesse habeo exire, Praeceplor, ad hoc illudve emendum ; si

permitlis, exibo, et post paulo revertar.
Vocor dvmum @ servo, ab ancilla; possum abire £

L. Quomodo, Crispine, absentie facultas rogandas
est?

C. Hoe illudve negotium mihi curandum, iransactum rediden-
dum, perficiendum est, luvandwm, hospitibus servien-
dum, egrolanti sor.vi, fralri, ministrandum.

Parentes mei hane, illam rem ul peragerem mihi preeceperunt;
huc, illue me mitlunt: quamobrem hodie, eras, biduo,
triduo in ludo adesse non potero.

Hae da re certiorem fe fucere volui, amalissime Paler et Pra-
ceptnr; qud id te conscio ac non repugnante fierel. '

A, Scholis abfui heri,nudius tertius,quatuor quingue dies. e/e ;
ob hane, 0b illam causam ; quam excusationem ne repu-
dies, te vehementer oro.

L. Hisce phrasibus edico a me potestitem petant
omnes, et usititam sibi luculentamque. bar-
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bariem valére jubeant. Qui contra vengrit,
is et quod petet non impetribit, et modis
accipiétur tam miséris, ut posthac omnes
barkarismos odio vatiniano od&rit.

PoNTANUS, &. J.

4 +.—RoGATUR VARIA FacurTAs EGREDIENDI
SCHOLA.

Preeceptor, Discipuli.

@. Licetne per vestram reverentiam, Preceptor,
ut ego et patruélis meus eimus domum ?

P. Quid eo?

G. Ut obviam occurraimus patri nostro Lutetia
reditiro sub vesp&ram.

P. Cur tam cito?

G. Mater domi nos opperitur ad hane horam.

P. Ipsa etiam procédet obviam ?

G. Ipsa etiam et universa familia. Famiili pre-
current pedites. Mater cum sororibus rheda
vehétur; ego factiirus sum iter equo.

P, Abi: sit iter felix ac commddum.

G. Commddum ut sit, subvereor.

P. Quamobrem ?

(. Quia schola exeo, onustus..,

P. Qua sarcina?

Q. Argumento scriptionis cras reddendo. O si hoc
onére me levavéris ?

P. Quid pollicéris mihi? o .

G. Futirum ut sarciam hanc jactiiram dupla de-
inde diligentia.
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P. Per me licet, sed vidéris, mihi fidem serves.

G. Liberibo a.pud te fidem meam.

G. Placetne, Reverende Domine, mihi facére po-
testitern egrediendi schola?

P. Quid causa est ?

Gr.Rure in urbem venit mater mea : condixit lo-
cum et tempus quo se conveniam.

P. Quid istud opus est?

G. Ut mater emat mihi libros necessarios. Raro
in urbem venit : occupanda est mihi occasio.

P. Adfer mihi a matre testimonium in crastinam
diem.

P. Non novit mater scrib&re.

P. Igitur testem addiicas tecum.

Q'r. 1d curibo: numquid aliud vis?

P. Ut meis verbis officiose matrem saliites.

Guill. Urgeor necessitite, Reverende Pater, licetne
mihi exire schola?

P. Quin ante schole initium satisfecisti necessititi,
ut sepe admonui? -

Guill. Non urgsbar id tempdris.

P. Continuo hic adsis.

H. Placet exeam ? Laborivi per a.l!quot dies alvi
profluvio : itérum premor, placetne ut sece-
dam vel curriciilo domum excurram?

P. Abi.

Hier. Hora nona fiet sacraum fun&bre anniversar-
ium pro avo meo: jussit me pater interesse :
placetne Preceptori ut eam? jam imminet
nona.

P. Quanam in sede sacra jacet humatus ?

Hier. In Divi Nicolai.

J. Licétne per vestram Reverentiam, ut adeam
janitorem collegii ?
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P. Quid tibi cum illo negotii?

J. Heri a patre Xaverio renuntiiare quiddam me
jussit homni in vicinia nostra habitanti :
debeo illi responsiim reddgre.

P. Reddes a schola.

J. Festinito opus est. :

L. Quin ergo ante tertium pulsum patrem evo-
casti ad januam?

J. Ant?ia plane excidérat : jam mihiin memoriam
redit.

P. Vise, si domi est.—Jam admoniti estis de ade-
undo templo: collfgant vasa, et ad sacrum
se compirent.

L. Ambo nos inservivimus sacro. Observande
Domlne, placetne,ut conferimus nosdomum?

P. Ut quid ante alios?

L. Quia jam sacrificio uni interfufmus et frigére
totus rigeo. Instiper procul hine¢ habito,
vix domi ad horam licet interquiescére: ad
scholam itérum expetendum est.

P. Jam vos missos faciam, hac lege, ut pomeridi-
anas prelectiones firmius imprim3tis me-
moriz.

L. Callebimus ad unguem.

J. Pater. emitto sanguinem e nartbus: placetne
exeam schola?

P. Exi et lava ad proximum fontem aut antliam.

Ph. Placetne Magistro, ut egrediar schola empti-

rus chartam et calimos?

P. Quo curres? Jamjam excipiendum est argu-
mentum scribendi pro imperio.

Ph. Est officina hic in proxImo, e regione gym-
nasii.
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P. Propéra.

Ph. Hie sum, atque ibi sum.

P. Libenter quotilie exirétis e schola sexies: non
patiar. Prospiclte quibus rebus opus sit
ante schole initium.

VAN TORRE, &. 7.

8.—PeTITUR FAcuLTAS AD VARIA.
Prweeptor, Faustus, Juvenalis, Conra 'us.

F. Reverende Domine, pudet me toties admonéri
de garrulitite: cupio deinceps taciturnus
esse in schola, si quis alins: sed nunc oro
Reverantiam vestram.

P, Quid illud, adolescens?

F. Ut mihi liceat mutare locum quovis alio.

P. Locum, non ingenium mutibis, ut conjicio.

F, Confirmo fore ut secus eveniat. Nunc assideo
Emmanuéli illi; puer est inquiétus, identi-
dem me {irritat: modo hocmodo illud insu-
gurrat ad aures.

P. Simiila te indignari, destnet.

F. Nequaquam. Colldcet me Reverentia vestra,
ubi placuérit, modo ne prope Emmanuélem:
obmutescam illico et pendébo ab ore Magis-
tri docentis. '

P. Tentabo.

J. Licetne per Reverentiam vestram ut meridie
provécem adversarium ad disputandum de
preeteritis et supinis verborum, de nominum
comparatione et de imponendis adagiis?
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Quod pretium vis esse victorize ?

Depdno noias diligentiz, ex parte romina vi-
ginti: suppinat ille, si ausit, totidem.

Faciam tibi provocandi potestatem.

Instiper principem diligentia ad certimen pro-
vdco, ut ipsum exclidam loco. Diutius quam
pati possum tam honoriffco potitur solio.

Vide sis, ne utrinque spe excidas. Altérum e
duobus lacesse: nam qui duos insectiatur
lepdres neutrum capit.

Placetne tibi, Reverende Domine, ut con-
veniam Patrem Preefectum ?

Ubinam est ?

In area modo erat, vel inambiilat cum magis-
tro Poeseos in porticu,

Quid illi habes dicére?

Heri vesptre adivi ejus nomine causidicum
quempiam nobis vicinum, destinatiirus epis-
tolam; nunc illi responsum referam, si
placeat.

Placet.

Placetne Reverentie vestrse mihi facére potes-
tatem recurrendi domum? Quam mox
revertar.

P. Quid te urget?

F. Excidit mihi seriptiram afferre et pensum.

P. Suspicor te altérum exemplum themitis non

descripsisse.

F. Salva pace tua, Domine, descripsi hodie, primo

mane. Seposuéram dum exsiccarentur char-

actéres: deinde non memini recond&re in

capsam: det veniam Reverentia vestra, im-

pridens feci.
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P. Atque ego te prudentem faciam et memdrem.

F. Bi unquam posthae, non reciiso supplicium.

P. Sed revertdre e vestigio.

F. Sine mora hic adé&ro.

G. Reverende DomIne, cum non ita pridem com-
modassem aulza ot ar gentea candelabra ad
exornandum sacellum sodalitatis, pollicita
est mihi Reverentia vestra singulirem im-
munititem: licetne ut hodie fruar?

P. Quis postiilas immunititis.

C. Ut liber sim a scriptione cras reddenda.

P. Eh! equum tu postiilas, et ego cupio stare pro-
missis. Hsto immiinis.

C. Ago Reverentie vestre maximas gratias.

P. Abi.

C. Quoniam ceepit esse benigna Reverentia vestra,
fac mihi amplissimam, quso, gratiam.

P. Quid amplius expé&tis?

C. Ut merear et a penso liberiri: describendus
est mihi greece dialdgus.

P. Exoribo tibi, ut confido, apud Maclstrum
tuum immunititem. Liber esto.

C. Habeo gratiam: siciibi deinceps opé&ra mea
usui fudrit Reverenti® vestrz, exhibébo me
promptissimum.

P. Non repudio.

F. Reddat mihi, obsécro, Reverentia vestra, cre-
pundia illa hisce digbus mihi erepta.

P. Non ided eripui ut mox restituam.

F. Fateor me violasse mandatum Praceptdris, cum
in scholam intiili: posthac numquam im-
portibo.

P. Quas autem res requiris?
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F. Redda. mihi, quzso, Reverentia vestra, bom-
byces meos, metuo ne moriantur fame: glo-
biilos, sunt inter eos marmorei tres quatu-
orve: forficem, non est meus sed spectat ad
sororem: deinde imagines, libellum, cul-
tellos.

P. Hodie recipies quidem; at si te unquam alias
attulisse deprehendéro, extrémum tunc vi-
dibis.

F. Cavébo thesaurum hunc expondre prezesenti
periciilo,

J. Reverende Domine, placetne paulisper nobis
dare clavem schola:? reliquimus ibi saccum
librorum, cum exibimus inservitiri sacro.

P. Oblividsil Atqui jusséram una vobiscum in
sacrarinm deferrétis.

J. Excidit nobis pre festinatione: jamjam referé-
mus. Ecce clavem, Reverende Domine,
licetne per Reverentiam vestram ut nos con=
ferimus domum? Jam Misse sacrificio in-
terfulmus.

P. Hac lege ut ne per plateas tergiversemini.

J. Recta domum properabimus...

(. Reverentia vestra przest sodalitati Angelorum:
Jjamdiu ego optavi esse de numé&ro. Placetne
me hodie recipére in sodilem ?

P. Quales mihi mores pollicéris in postérum ?

C. Quales exigunt leges, ut spero.

P. Ampla promissio! meréris ut nomen tuum
reféiram in album sodalium, et reféram do-
minlca die proxime instante. .

C. Licetne ut illo die conveniam una cum sodall-
bus reliquis?
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P. Per me licet.

F. Nequeo diutius niti genibus, Observande
Domine, placetne mihi potestitem facére
sedendi in scamno ?

P. Ne minus quidem sacri spatio potes genthus
incmmbére? Quid tibi obstat?

F. Heri procidi in genua inter ludendum: altg-
rum genu graviter offendi. Decidi domi de
scalis: impégi tiblam in gradum, lesi me ad
sanguinem.— Deficiunt me vires in genua
subsidentem, Pater, placetne ut sedeamn?

P. Quid ita?

F. Metuo ne linquar anTmo: sentio vertiginem
capltis; laboro ex intestinis; male habet
stomichus; dolet caput.

J. Licetne per Reverentiam vestram ut eam ¢on-
fessiirus de peccatis? '

P, Quid rogas’

J. Placetne Reverentie vestree mihi copiam facgre
confitendi peccita ? - |

P. Heri litaniirum tempdre id factum oportébat.

J. Sic et consuévi: sed sacerdos qui mihi est a
confessionibus, heri ab&rat a domo; vacabat
sedile.

F. Utinam placeat Reverentize . vestre dare ve-
niam ut absim cras mane a schola? Eun-
dum mihi est rus cum parentibus.

P. 8i quidem mihi videbitur.

F. Omnino, siquidem probat Reverentia vestra.

P. Tempdri venies a sacro.

F. Bona tua venia, Pater, proficiscémur summo
‘mane, ubi primum pandentur urbis portee.

P. Quo cogitatis? '
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F. In villam nostram : in pago illo celebrantur
Paganalia.

" P, Quando redibis?

F. Crastino vespére in urbe ero, perendie mane

in schola. -

Abij, sed inter rusticos esto sapiens.

Cras, Reverende Domine, non potéro frequen-
tare scholam : ne gravétur me excusire,

Quid impediet?

Ex medici judicio sumenda mihi potio med-
Yea ad purgandum corpus; tentitus fui feb-
riclila hisce diébus : medicinam adhibébo,
ut obstem principiis.

Num tibi aliquando aperta fuit vena ?

Imo nudius tertius.

Absis per me licet, et valetndinem cura dili-
genter.

Reverende Domine, remittit me parens meus
ad Reverentiam vestram et rogat ut liceat
mihi. abesse a schola hodierno die et cras-
tino.

Quid cause adfers?

Cum nuper pater meus decumb&ret oppressus
gravi morbo, mater mea peregrinationem
vovit Deipirz, si pater convalescéret. Con-
valuit, Deo sit gratia, defunctus extrémo
discrimine; hodie persolvet mater votum
quod nuncupdvit : ipsam comitatiirus sum,si
mihi, Domine, placeat facgre potéstatem.,

P. Suspicor te hanc veniam a matre lacrymis ex-

torsisse.

J. Nequiquam, Pater : jam in procinctu stabam,

" ventirus ad scholam, cum ultro me accersit
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parens, et hac ipsa de causa me allggat ad
vestram Reverentiam.

P. Ibis: sed redux exhibébis a parentibus super
hac re testimonium.

J. Exhib3bo.

P. Adaram Virginis Matris fac nostri memoriam.

J. Spondeo, Pater, in meque recipio.

VAN TORRE, s.J.

9.—0BsSEQUIA SCHOLASTICA INVICEM PRAESTITA.

Baptista, Andreas, Ceeteri.

B. Quid actum est in schola postquam abi&ram
domum ?

A. Interpretitus est professor episttlas Ciceronis ;
deinceps dictavit argumentum scriptionis
hodie vertendum.,

B. Quando reddendum ?

A. Perendie mane,

. Jamne vertisti?

. Nondum etiam omnino, sed bonam partem.

. Dicta mihi, quwso, vernaciilum.

. Quzre tibi alium qui dictet ; nunc ego tibi non

possum opéram dare.

Cur non? .

. Est mihi aliud negotium. idque necessarium.

. Nolo te urgére, sed saltem commdda mihi tua

adversaria.

A. Acclipe, utére, ut libet, modo ne abutire.

B. Ne verére.

A. Serione scribis, an tu nugas agis, Vmcenti?

bbby bk
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V. Equidem scribo serio, sed quorsum id rogas ?

A. Fuit cum elegantms scribres. En littiras!

ZAque scite gallus gallinaceus scalpéret un-
gulbus.

V. Deest mihi calimus accommédus da mihi,
obs¥cro, pennam novam.

A. Non sic dantur mihi.

V. Nolo mihi dono des, sed commodaito.

A. Sunt mihi tantum duse.

V. Unam mihi commdda per amicitiam nostram.

A. Amicorum omnia sunt communia.—En tibi
calimum longo et firmo caule.

V. Reddam tibistatim cum scriptiiram descripséro.

A. Nolo mihi reddas.

V. Quid igitur faciam ?

A. Quidquid voles; a me enim tibi dono.datur.

V. Gratiam habeo maxYmam.

M. Queso, Paule, ut appire< mihi pennam hane.

P. Non habeo scalpellum scriptorium.

M. Petam mutuum a Livino.

P. Vade.

M. Livine, da mYhi mutuum tantisper scalpellum
taum.

L. Scilicet ut Magister eripiat si te utentem de-
prehendérit.

M. Utar clanciilum sub pallio.

L. Habe tibi: tamen tuo pericitlo.

M. Omne in me periciilum transféro.

L. Hac lege a me auféres ut, si Praeceptor te BpO-
liet, persolvas pretlum

M. Omnino hac lege.—En scalpellum, Paule.

P. Heu! quam obtiisum.

M. Age, expiédi, priusquam Magister veniat.
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P, Utrum amas scrib&re cuspide duriusciila ax
molliore ?

M. Attempéra ad manum tuam.

P. Ego molliore uti soleo.

M. Habeo altdrum calimum tenui cuspide: para
nunc mucrone crassiore.

P. Incommddum aliénam semper opéram emen-
dicare aptandis calimis; addisce ipse artem
parandi. A

M, Tentivi frequenter: oleum et op&ram perdo.

P. Nullius est negotii: en, sic rescindo utrum-
que caput. Tum in superiore parte inci-
suram facio scalpello sensim ducto: postea
exacuo in cuspldem. Age, profer atramen
tum : intinge calimum et periciillum fac an
sit accommddus.

M. Exarabo nomen tuum ut reféram gratiam.

P. Phuy...litliras verius fingis quam litt&ras,

M. Adhzrébat crinis fibra aliqua vel flocciilus:
debuissem demé&re.

P. Scio unde adhwrescat: cedo; aliquantiilum
rescindam e pennz cuspide, aliclihi adunca
est.—Nunc experire.

M. Est calimus egregie habilis: ago tibi quantas
possum gratias.

C. Quis commodibit mihi dimidiatum charte
folium? Obs&cro te, Domine.

D. Habeo folium unicum, sed ego ipse egeo.

O. Tibi alterum dimidium serva : altérum dimid-
ium sufficiet mihi.

D. Revelle ex codice tuo compacto chartam va-
cuam. .

C., Non fecéro. Inde sensim compactio dissolvi-
tur et liber membratim discerpitur.
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D. Sufficitne tibi hoe frustiilum ?

C. Heil non capiet sex versus, ex meis pru-
sertim. ,

D. Seribe in utrique papyri facie, et duc versus
densidres; quid necesse habes tuam magna
interstitia relinquére ? '

C. Egone id facio? vix intervallum est ullum:
nam littéree sese utramque attingunt. Eh
vero! quid tu nos instruis ? nolim scribére
ad exemplar tuum. En, ut pravos ducis
versus |

D). Beribe seorsum, et tace.

J. Estne tibi bonum atramentum, Henrice ?

H. Cur id rogas?

J. Ut mihi des aliquantiilum de superfluo.

H, Nunquam non tibi aliquid desit: dic, quid est
scholasticus sine calimo et atramento ?

F. Quod miles sine clypeo et gladio; fateor, sed

‘ in postérum instroctus veniam. Nunc dato
mihi pauxillum in praesentem usum

H. Sed atramentum meum ‘instar limi crassum
est; haret in summa crena, nec defluit.

F. Diluas acéto.

H. Non est mihi acétum ad manum.

F. Cedo, ibo ad antliam: instillabo guitas aliquot
aquee.

H. Per(ilcﬁlum est ne charta perfluat.

F. Quid refert? Non scribimus xternititi.

H. Vah! Nimium infudisti: vide, qu#so, quam
dilitum: est instar aque.

F. Quale, quale, erit mihi usui ; infunde.

H. Porrige atramentarii cornu apertum.

E. Infunde plusectilum.
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H. Deprime gossypium calimo; alioquin redun-

abit atque effluet.

F. Satis: quenam est hec profusio? Plus de
disti mihi quam tibi retinugris. Ago til;
gratias; reféram cum et tu egébis.

H' Ut&re commédo tuo.

G. Nemone arénam habet ad manum?

R. Habeo ; sed perpirum.

G. Oro te, scriptiram meam consperge modice
pulvdre: invertenda est pagina; confunden
tur [ittére litaris.

B. Insére chartam bibiilam.

. Xque in promptu est mihi.

R. Pulvérem abradam de pariéte.

G. Nefas est scalpendo deturpare schole parigtes.
Quid cunctiris? Insperge pauxillum G
theca tua arenaria. Attentus es nimium ad
rem nihlli: aréna quid est vilius?

R. Nihil, verum ad littus maris ubi ejus est copia.
Tamen quia noster es, explica librum et
excipe.

. Reféram: vices cum tibi opus fudrit. Quid vi-
deo? Jamne nunc descripsisti intégrum
scriptionis argumentum ?

B. Descripsi.

@G. Utinam mihi essent articiili tam celdres! equi-
dem perquam tarde scribo.

R. Quid potes dictantis vocem scribendo assiqui ?

Q. Kgre admddum. Egdmet mihi: nam prima
mihi cura est ut bene scribam: proxima ut
celeriter. Sat cito si sui bene,

RB. Belle! sed istam cantilenam cane Preeceptori
cum dictat : Sat cito si sat bene,

VAN TORRE, 8.7.
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10.—OrFicIUM JANITORIS SCHOL.E.
Praceplor,” Diseipuli, Janilor.

Th. Habeo gratias quod Reverentia vestra me
janitorem schole esse jussérit: nullum est
officium quod prae hoc malim. '

P. Vidésis, obeas sedtilo. Quidquid mihi renun-
tiandum est, latine mihi renunties volo.

Th. Dabo opéram.

Bal. Hane frequentare classem illum opinor,
quem querito: pulsabo ostium.

Th. Quid tibi vis adolescens?

Bal. Venitne ad scholam Claudius a Kempis!

Th. Sic existimo.

Bal. Habeo, quod illi verbo signiffcem: rogo
Magistrum ne gravétur potestatem illi fa-
cére egrediendi tantisper schola.

Th. Faciam: tu hic intgrim siste, dum redigro.—
Reverende Pater, est pro forthus adoles-
cens: cupit vervo agére cum Claudio a
Kempis, si liceat per Reverentiam vestram
ut is prodeat.

P. Licet sed illi in aurem dicas exeunti ut brevis
expediat.

Th. Claudi, Magister jubet te paucis absolvére.

Cl. E vestigio hic adé&ro. ' _

Th. Reverende Pater, Adituus desidsrat minis-
tros sacri.

P. Mittantur statiiti in hanc diem et horam. Vise
ad januam, Theodore. Vidéris mihi sur-
gaster, et tamen quis pepiilit satis graviter
ores.
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Th. Adest, Reverende pater, ex tertia classe nes-
cio quis.

P. Qua de causa interpellat nos ?

Th. Rogat ut Iubeat Reverentie vestrse interro-
gire ex discipiilis, num quis per plateam
reperdrit Epistlas Ciceronis; num culi pilei
redimictilum excidérit: preterea an cor-
neam hane calamorum thecam quispiam
amisérit.

Pr. Quisquamne amisit? Renuntia neminem
presentium reperisse quidquam hodie, aut
amisisse.

Th. Habe tibi merces tuas: nihil harum ad
grammaticos pertinet. Professor rhetoricus
evocat Reverentiam vestram, nisi incommo-
dum est: habet quod verbo communicet.

Pr. Refer illi jamjam me futirum.

Th. Mox ad&rit ﬂraeceptor, dietito scribendi ar-
gumento ; restant pauciila. Quid hoc rei?
nullus est fores pulsandi modus: identidem
interpellor.

Bened. Estne Magister intus ?

Th. Est. :

Bened. An mihi non liceat illum alldqui?

Th. Nescio an illi prodire sit intégrum.

Bened. Obsgero te ut illi nunties me hie pro forl-
bus consistere.

Th. Quem virum?

Bened. Roderici parentem, discipiili ejus.

Th. Reverende Domine, placetne prodire foras?

Pr. Quis me vult?

Th. Vir est gravis et honestus: venit excusatii-
rus filium de absentia.
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Pr., Nosti illum de facie ?

Th. Non, verum de nomine: nam se ait paren-
tem Roderici: Heus, Ambrosi, occludéris
ostium ingrediens in scholam: audin ? Non
lubet mihi assiduo surgére, scribendo im-
pedior.—Ut quid januam pulsasti, Paule,

- quasl externus, esses quin recta introibas?
familiaris es. -

Puu. Qui potéram? Janue sera erat obdita,

Th. Non erat, sed pessiilus modo.

Pau. Ansam vidi, qua attrahatur janua, non pes-
glilum, ‘

Th. Eidem est ansa et pessiili clavis.

Pau. Quo pacto foris hic pessiilus attollftur?

Th. Attrihe ostium leniter te versus, et deprime
capiilum. -

Puu. Ibo foras ut experiar.

Th. Viden’?

Pau. Video, Hoc omnino commddum est.

VAN ToRRE, s.J.

11.—OrrFicioMm Prx2EFECTI PENSORUM.

DMichael, Angelus, elc.

M. Frustra, Anggle, tuum pensum in schola ab-
golvis: non admittam.

A. Rogavi te domi tue quid mihi scribendum es-
set: gravatus es schedlilam inspicdre.

M. Preceptor diserte singiilos admonuit:: quin
attendisti ? '

A. Tum tempdris memin&ram: postea excidit.
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M. At mihi non excidet fungi meo munére.

A, Expunge liodie nomen meum, te obsécro.

M. Non ausim.

A. Obsécro te per consuetudinem nostram.

M. Nunquam tam belle dices, ut in tui gratiam
ego in discrimen castigandi veniam.

A. Nihil periciili est: de te suspicio Magistro non
incidet. Bonz fidei'habaris.

M. Preestabo igitur Magistro fidem, et deféram ca-
ruisse te penso.

A. Odio dignus es cum rigore.

M. Redde mihi pensum, Nictlae.

N. Ecquod ?

M. Decal6gum (Ureece.

N. Jam tibi promam e capsa. Habe.

M. Hui! ut scite pingis littéras Greecas.

N. Faclle duas horas insumpsi scribendo: cavébo
deinceps fabulari.

M. Quam tibi metuo, David, male ?

D. Qua de causa?

M. Non nisi dimididtum persolvisti debitum ?

D. Altéra parte Iiberatus fui.

M. Cujus favore et benevolentia ?

D. Magistri Rhetorices.

M. Quid illi ‘preestitéras obsequii ?

D. Latino utébar et urbino sermdne, cum pe-
térem immunitatem: hoc illi placuit.

M. Gratiosus es.—Hem, Simon, pensum mihi in
manus inséris aliud pro alio. Debébas ver-
tére epistdlam tertiam et verbum de verbo
expressum efferre vernaciile.

8. Nuper mihi Magister hoe pensum reddidit,
alias pro alio valitGrum.
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M, Unde tibi fidem facis ?
S. En patris syngriphum: nostin’ ?
M. Ipse novérit: exhibébo.

VAN ToORRE, 8.J.

12.—DecurioNis MuNUs.
Julius, Me arcellus.

J. Serius accédis; dicam Premceptori.

. M. Estne auditus quadrans ?

J. Jamdiu est; postrémum mox audies signum.

M. Quaxso ne me notes.

J. Quid dabis?

M. Denos globtilos. :

J. Denos? scilicet. Non, si millénos da.res, frau-
dem hane commiséro.

M. Quam fraudem dicis ? Non veni tarde. BSatis
adhuc tempdris est ad recitandum.

J. Nuge, somnia, fabiile.

M. Quin me, inquam, audis recitantem ?

J. Non libet, non vacat.

M. Testes vos estis, sodales mei, quod commodire
aures mihi nolué&rit mucosus nebiilo.

J. Tu me nebulénem appellas; me decuriénem
tuum? Testes vos appello deféram cui
debeo.

M. Cave facias; nam joco dicébam.

J J 030 autem? Non is sum qui sic impiine ri-

ear

M. Veniam posco; dixisse peenitet.

J. Serione poenItet ?
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M. Serio ac sincére profecto, -

J. Age: me tul mis@ret, jam recita; tenesne Ci
ceronem ?

M. Teneo satis: primam mibi vocem indfca.

J. Prima vox est Quamquam.

M. Deinde quid sequitur?

J. Vis, credo, singtila ut tibi vocabiila suggéram?

M. Da(.i ergo mihi tantillum tempdris ad cogitan-

um.

J.- Scisne preeterita ? .

M. Mentiri nolo; nescio bene.

J. Scribam igitur in hac charta te nihil tenére.

M. Nihil enim vero? Annon teneo rudimenta?

J. Nescio utrum scias. (‘edo scriptionem tuam
ocius; en auditur campana; Preceptor mox
adérit. '

M. Hei mihi! reliqui domi.

J. Dic potius non fecisse, et verum dix&ris.

M. Imo,. illud si dicam, luculentum mendacium
dix&ro. Verum audi, quod tibi in aurem
volo dicgre.

J. Quid illud est?

M. Est mihi turbo buxeus; cerne quam concin-
nus: et est hec pila, quam in sphewristerio
subripui nuper: utrumque dabo, si nullam
de me mentionem fectris. :

J. Apiige te cum hac pila tua atque hoc tuo tur
bine. Quo me loco habes et num&ro? -

VAN TORRE, 8. 7.
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18.—O0FFICIUM PREFECTORUM DECURLE.

Lam,
Lud.
Lam.

Lud.
Lam.

Lud.

Lam.
Tud.

Lam.
Lud.
Lamb.

Masrt,
Lamb.

Lud.
Lam.
Lud.
Lamb.
Lud.

Lamb.

Tud.

Lambertus, Ludoricus.

Redde prelectionem memoriter, Ludovice.

Paulisper expecta, dum relegéro.

Non patior moras: examinandos habeo
plures, et dudum sonuit signum secun-
dum : age, incipe.

Unde vis exordiar ?

Nescis initium’ preelectionis? Deféram te
ignorasse. ,

Deféres citra culpam meam: dic preecepti
primum verbum modo: cewetéra proséquar
sine heesitantia.

Dicam,quiamihifamiliaris es: Mascvla in os,

Muascula tn 03 sunlo, dos, cos, muliebris et
arbor.

Librum complica: identidem inspicis..

Ne littéram legi quidem. .

Tamen complica. Quid tu illi insusurras,
Martine? Abstinébis, si sapias;

Equldem nihil illi sngggro.

Satis audivi; faxo ut sentias. Prosequére
prelectionem, Ludovice.

Da chaos atque melos.

Submissidri voce pronuntia: notabimur.

Asside mihi ad latus; dicam tibi in aurem.

Sed ocius:. festino ad alios.

Absolvi; nonne accuriite reddfdi?’

Sic satis. Etiam scriptionem tuam profer.

Paulo post ad me redi: interea subscrip-
séro meum et semiili mei nomen.
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Loamb. Hoc domi factum oportuit. Quid me mo-
raris?

Lud. Tmportinus es exactor: habe tibi.

Lamb. Videam altérum scriptionis exemplum in
adversariis.

Lud. Sane de sedtilo decurionis nobis prospectum
ést ; non connives.

Lamb, Nolim ego pro te peoenas dare, si deprehen-
dar dissimulasse.

Lud. Non ita in amicos tuos es ng‘idus Censor.
Ego te novi, quam mihi parum faveas.

Lamb. Quid garris? Exhibe scriptiure exemplar
altérum.

Lud. Vider’, percurre, silubet, a caplte ad calcem.

VAN TORRE, 8. J.

——

14.—CENSURA VARIARUM CULPARUM.

Ludimagister, Adolphus, Basilius, Genesius, Jus-

tinus, Marcianus, Quirinus.

Quis orationem recitavit?

Ego, Domine.

Multa sane peccasti, illam recitans.

Mihi latent.

Visne illi, Domine, indicem ?

Perpliicet ?

Primnum, non satis tollit vocem; 2° niminm
festinat, 3 ° elidit opprlmltque voces ferme
smcrﬁlaﬁ

b i
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L. Vera sunt h=c omnia. In peenam autem tan-
te negligentis= munus ei rec¢itandz oratic-
nis auféro et in te transféro.

B. Multas habeo, agoque gratias.

L. Quinam duo 1111 sunt, quibus dedi curam eos
notandi, qui dum recititur oratio, Deum
non precantur?

Q. Alter ego sum, Domine.

J. Et ego alter. L

L. Ede tu prior, Gen#si, quee notasti, et singuld-
rum nomina.

G. Gaius sedébat, cuam debuisset flexis esse geni-
bus: Paulus tecto erat capite: Lucas pi-
leum non plane detraxérat, sed in altéram
depressérat aurem. Ludovicus scribébat
nescio quid; Claudius legébat chartam.

L. Tu vero, Justine, quid observasti?

J. A]pheuls garriébat cum socio ; Drusus adridé-
bat nescio euni; Celsus clrcumsplclcbat in
omnem partem. ‘Marcus d itorum pulsu
tympanotribam agitabat; Hugo et Otho,
pugnis pedibusque se mutuo impetébant.

L. Quam longa delictorum series?

M. Quam multo longior hec est |

L. Quid illud est, Marcidne, quod manu geris?

M. Index est, quem tuo jussu texui, in quem ea
retlili omnia quee per hanc hebdomidam
pecciri a meis condiscipiilis animadverti,
contra civilis et urbinz vite ratiénem.

L. O quantam a me iniisti gratiam! Lege hunc
indfcem: omnes attentissfme audiant,

M. Q,m iam hodie mane, e lecto ubi desiluit,

iductis brachiis corpus pandébat, et hor-
sum illorsum contorquébat valde indecore.
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L. Tliberale illud est.

M. Tussit alius; alius sterniitat magno et vibranti
sonodre ; alius incondite instrépit.

L. Ferre non possunt aures hunec sondrem, nisi
graviter.

M. Sunt qui oscitando uliilant: alii qui oscYtant

- frequenter in congressu.
L. Valdé indecorum est'hoe ultimum; habet
enim id taedii significantionem, aut parum
comis observantie in eos quibuscum agunt.

G. At enim, si continére te non potes quin os-
cltes.

L. Tum vero cavendum ne pattilo ore hiscas, sed
pressandum illud modeste, seu objecta manu,
seu sudaridlo, vultu ab circumstantium oc-
tilis modice averso.

M. Novi unum quempiam, qui quoties nares
emungit, naso persdnat; deinde quod elicu-
" €rit, in sudaridlo respectat, quod item facit,
postqua.m respult

L. Feedum imprimis illud est. Sputa pedum
pressu illfeo confundenda, et obterenda sunt

M. Vidi qui de fenestra in subjectam viam des-
pudrent. Alii proecul exscreant, quasi ja-
ciilo emisso, alii despunnt in focum:.

L. Tllud omne contra decorum est.

M. De iis qui hic adsunt unus est qui, meo qui-
dem judicio, feedius peccat; consulto tamen
peccare illum, vix credo: nimirom quos
alloquitur nonnunquarn saliva compluit.

L. Certum est, id pecciri aliquando; quod ne ac-
cidat, nulli te in os propius offér es, sed justo
ex intervallo colloquéris.
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M. Istud autem committftur passim: multi videlX-
cet, dum sedent, crus cruri, aut pedem pedi,
invenuste superponunt.

L. Id non decet.

M. Sunt qui digitos articulatim distendunt cum
crepitu. Nonnulli, aliis intuentibus, digitis
nasum converrunt, et ungues subsicant pa-
lam, aut dentYbus demordent, aut feedum in
modum sinunt excrescére, .

L. Res ille omnes sunt invenustse,

M. Non pancos vidére licet, qui genas inflant,
linguam exsertant, manus confricant, labra.
distendunt ac mordent, et pressa arctius aut
hiuleca eircumférunt

L. Devitande sunt res hujusmddi.

M. Quot animadverti, quorum vestes fere aut
conspurcate sordibus, aut pulvire oppléte
sunt!

L. Nempe minime advertunt, ubi sedeant, ubi in
genua procumbant, quo corpus applicent ne
aut pulvére, aut qua alia immunditia locus
sordeat.

M, Ad extremam chartam devéni.

L. Satis nunc quidem est. Reliquum a prandio
prosequémur.

VAN TorRrg, 8. J.

15.—ForMUuLE DISPUTANTIUM LATINE.

Petrus, Paulus.

Petrus. Unde disputatio inchoanda est ?
Paul. A signo sancte crucis.



274 Guide to Latin Conversation.

Petrus. Forma signum sanctae crucis.

Puul. Formaito tu pariter.

Omnes. In nomine Patris, ete.

Petrus., Exhibe arma. _

Paul. En chartam, en libellum precum. Tuipse
destititus es ? ‘

Petrus. Nequaquam.

Paul. Agedum profer. Dixin’ verum ? Caret
charta.

Petrus. Ecce tibi, decidem habeo.

Puul. Cares questiontbus?

Petrus. Imo habeo ad quas sgre respondeas.

Poul. Magnifica verba! Ausculto. Propone tua
enigmita.

Petrus. Num bene latinum est: petere ab aliquo
queestionem ?

Payl. Non bene latinum est.

Petrus. Dic pure et emendate.

Poul. Queerere aliquid ex aliquo; tnterrogare ab
aliquo; scistari ex ailiquo queestionem, sen~
tenliam.

Petrus. Recte dictum. Interrdga vicissim,

Paul. Declina aliguis per omnia gen&ra. Igné-
rasne?

Petrus. Non ignoro.—Nominat.: aliquis, aliqua...
Accusat.: aliquem, aliquod vel aliquid.

Paul. Constas? constas tibi? _

Petrus, Quidni? Dic ipse perfectius.

Paul. Nequeo. Riccte respondisti. Perge porro,
Age, prosequére, absolve quod restat.

Petrus. Vocativo... ablativo, etc... Nunc mes sunt
rogandi vices: quomddo conjugitur fio
in fut@ro preterito mixto? Nescis? Cu-
pis docéri?
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Paul. Paulisper expecta... Fuctum, factum esse
vel fuisse,

Petrus, Constas tibi? Constas? Vis corrfgi? Li-
cetne 1:t corrfgam interrogationem ?

Paul. Emenda, si potes.

Petrus. Faciendum, faciendam esse, ete.

Paul. Responde porro et tu al’rqmd Qua rati-
one inflectitur Ko in prsesentl tempére
participii ?

Petrus. Iens, ientis.

Paul. Constas, nescis melius ?

Petrus. Iens, 1uniis.

Paul. Nondum etiam apte.

Petrus. Corrige... Per me licet,

Paul. Iens, euntis.

Petrus. Equidem ita respondéram. .

Paul. Minime vero, sed juntus aicbas... Placetne?
Preceptor, ut reféram, treg notas pro

parte Romina ?

Petrus, Ut quld ita?

Paul. Qma vici adversarium.

Petrus, Sed jam ultione rep&tam.

Paul. Presto sum. Congred&re... interrdga.

Petrus. Cujus gendris est comela...? Ignoras? Vis
te doceam tuo damno?

Paul. Cometa... masculini est gendris.

Petrus. Itane censes? Sic stat sententia?

Pawl. Itasane.

Petrus. Constantissime... agésis... corrige.

Paul. Cbometa est feminini genérls.

Petrus. Hem! emendatorem nostrum! male cor-
rexit. Masculinum est.

Paul. Per quam regiilam id asséris? Preceptum
recita.
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Petrus, Femineum A prime est veltiti: Panthera,
planeta. Erravine?

Paul. Sane splendidissime.

Petrus. Quin corrigis ?

Paul. Dictum opportuit: Veliiti panthera, sagitia.

Paul. Phui piget errati.

Petrus. Et crassi quidem: porro regiilam prose-

uére.

Paul, Hie mammona petit.

Petrus. Constas? Rursum aberras regiila,

Paul, Imo: Veliiti Danthera, sagitic: hic mam~
mona, ete., num aberro ?

Petrus. Toto ccelo.

Paul. Emenda si quid novisti rectius.

Petrus. Praetermisisti hunc versum Adrias, mas,
equor, ete.

Paul. Malum! me fefellit memoria.

Petrus. Io | superavi victorem meum.

VAN ToRRE, 8. I,

16.—CoONCERTATIO.

Ludimagisier, Justinius, Ceelianus.

J. Oro, amabo.

L. Quid tibi vis?

J. Oro mihi fiat copia concertandi cum alfquo.

L. Concerta certe quocum voles.

J. Age, Ceelisine, descende in arénam: prodi in
medium, mihi tecum res futira est. |

C. Mecum non potes congredi.
J. Quippni?
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C. Quia tibi jus non est. Gero ego magistratum
principem; tu es homuncio de face plebis.

J. Nihil refert.

C. Itine vero, nihil refert? Qui jacent in sub-
gelliis infimis, an possunt plovocare illos
qui soliis insident?

L. Potestitem illi facio istam. Noli detrectare
certimen, mihi crede; alidquin inurétur
tibi nota ignaviee.

C. Mihi nota 1gnav1ae? Scilfcet. En; ; age, prasto
sum, mpre

L. Vos censdres, officio accurite fungimini. Agl-
tur enim et dignltas loci principis et honos
totiuy Provincize.

C. Notate; a slgno Crucis non est auspicitus.

J. Fa.teor, peccavi per 1nc0g1ta.nt.1a.m

C. Non recte illud figurasti.

J. Imo, recte satis expressi. Quam pensi partem
vis sumamus ad decertandum 7

B. Recita heteroclita, Intende vocem; non te
audio.

J. Satis intendo, nisi forte surdaster es.

C. Nimium appropéras: ne mente quidem te
valeo conséqui.

J. Mihi lente satis festindre videor.

C. Plane ac distincte pronuntia.

J. Absolvi nec infelicliter; gemel enim duntaxat
lapsus sum.

C. Imo plus quam decies offendisti.

J. O mendacisstmum nebulénem ] Ubinam hsesi.
tivil Quandénam me coarguisti, aut sug-
gessistl quod non-occurrébat.

L. Tta est; sine ulla prorsus prolapsione recitavit.
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Age, age tuum est jam obire vicem tuam.

Primam mihi vocem indica. '

Noscis; annotite, Censores, punctum unum.

Melius scio quam tu.

Perge porro.

Da mihi spatium.

Quid ita heeres?

Concéde, inquam, mihi tantillum tempbns

Concédo plus quam satis est.

Tantisper sustine.

Jam hoc dixéras, nihil opus est repetgre.

Pertexui omnia.

Imo vero tern® adhuc supersunt solideque
lineze.

Fallgris; plura non habémus addiscenda.

J. Hsto sane, at uter vicit ?

L. Quid queeris ? Satis patet, te victorem, vic-

- tum illum discedére a certamiIne.
C. Supéri! vestram fidem'!
L. Locum ejus ocelipa.

NASONANSNANON

0

VAN TORRE, 8. J.

17.,—CoMPARATIO NOMINUM, VERBORUMQUE
CONJUGATIO.

Elias, Arnoldus.

E. Demus finem huic collocutiéni temperius: ex-
templo coram adérit Preceptor, exactirus
qu# heri reddenda imposuit.

A. Quid ergo facto opus est ?

E. Meditémur adjectlvum per aceidentia perque
tres gradus et tria genéra.
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4. Hoc agimus. Quod erat illud ?

FE. Benignus.

. Declinémus in casus.

Quoti ordinis?

Virile et neutrum sunt secundi, muliebre est
primi.

Cujus speciéi ?

Primitive.

Figirze.

SlmpHClB

Quotiiplex est figira ?

Triplex: simplex, composita, decomposita.

Dic nominandi casum,

Benignus, benigna, benignum.,

Comparativam.

Benignior, benignius.

Cur non sunt hic tres voces ut in pos:ltlvo ?

Quia benignior est gendris comminis,

Da superlativum.

Bemgnwsrmws, bentgnissima; bemqmsszmum

Jam tu interrdga me de verbo quod conjugan-
dum erat.

Commendo erat.

Istue ipsum.

Si quis didicit Amo, non potérit errdre in
commendo.

NihilomInus interrdga.

Indicativo praesenti ?

Commendo, commendas, commendat. Plurali nu-
méro: commendamus, commendalis, eommen~
dant.

4. Pro certo credo te numquam lapsirum. Ve-

rum heee facilia sunt: si anomifla inflectére
et conjugare jussérit, tum sudabimus.
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E. 1d forsttan hodie futiirum est. Profecto cum
conjugirem nudiustertius (i, multum id
verbi odéram: quia tum sit defectivum faci-
ebat ut deficérem.

A. Recordaris, opinor, quemadmddum me vexi-
bant infelicia heteroclita et comparationes
anomiile,

E. Si... auditur horologium: tussit, screat ante Ja
nuam Praeceptor ; parcimus voci.

PoNTANUS, 8. J.

18.—NOMENCLATURA.

Magister, Clemens, Libertus, Donaius, Pueri.

M. Vixdum exactis sidertbus dies se mundo red
didit, cum vos puerorum flosciily ante alios
omnes hue intro pedem infertis. Quinam
cum prima luce potuistis expergisci?

C. Mandito matris famiila nostra in dies me ex-

pergeficit, quanquam hodie maturius prater
moren. '

L. Ast ego unquam non sponte mea, et mvoc.xtus
ac fere semper bene mane consuévi surgére.

D. Ego etiam, Praceptor.

A Res difficilis ad credendum: puéri quippe,
quibus sopore nihil est amicius, nihil dul-
cius, pro more non habent ultro ac per se de
strato surgére.

D. Certe surgo, expergefactus a nem!ne.

M. Ecquid tentastis ?

C. Ita.
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L. Dum offa coquYtur, visum est nimis longum;
quapropter relicto jentactilo huc appro-
peravi quam maturissime.

M. Pulchrum in hac setatila facinus. Quid si ego
darem nunc tibi jentaclilum? '

L. Cum nihil sit tibi, quid dares?

M., Quo nihil edis libentius.

L. Mihi etiam, Praceptor.

C. Et mihi obsecro. - :

M. Nimium satur figres alt&ro jentaciilo.

C. Eia, quzso. |

M. Libéri, si prompte et nunquam intersistendo
recitaveris, que heri nomina tibi ediscenda
praescripséram, ecce pictam imaginem pre-
mio tolles. _

D. Ego quidem nomina mea teneo, ut qui perfec-
tissIme.

C. Ego, ego mea reféram memorlter.

M. Liberius esto primus: eum si memoria fefel-
l&rit, tum vos duo de istoc honorario in cer-
tamen veniétis. Sed cujus ordinis sunt tuze
voces?

L. Rerum Ceelestium,

M, Tuz, Clemens? .

C. Dignititum et munérum Ecclesiasticérum.

M, Tuz autem, Donite?

D. Dignititum functibnumque civilium,

M., Inclpe. '

L. Deus Pater, Deus Filius, Deus Spirftus Sanc-
tus, Sacrosancta Trinitas, sive Trias, Nu-
men, Divinitas, Credtor, Salvator, Servitor,
Dei Mater, Deipira Virgo, Dei genitrix,
Ceelites, Ceelicsle, Divi, Sancti, Beati, An-
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g8li, Archangéli, Patriarche, Prophéte,
Apostdli, Martyres, Confessores, Virgines,
Viduz, Innocentes, Ccelum, Sol, Luna,
Stella, Astrum.

M. Num intellfgis quee singiilis subjecta sit notio ?

L. Optime, immo.

M. Qui sunt Ceelites?

L. The good Angels.

M. Archanggli?

L. The Archangels,

M. Dei Mater ?

L. The Mother of God.

M. En accipe munusciilum. Tu, Clemens, edic
tua.

C. Quid erit premii?

M. Si omnia, et ea serie qua se consequuntur red-
das, erit quod dem tibi: non omnes obtiné-
bit effigies Liberius: sin perpéram, neque
indonatus abibis.

C. Pontifex MaxYmus, Patriarcha, Cardinalis,
ArchiepiscOpus, Episcdpus, Praesul.

M. Quid heres?... Antistes, Abbas.

C. Antistes, Abbas, Ceenobiarcha, Monéichus, Con-
cionitor, Ecclesiastes.

M. Que est vis Ecclesiastse,

C. Eidem que Concionatdoris.

M. Quid ergo Concionator ?

C. A preacher.

M. Perge.

C. Pardchus, pardchus.

M. Pardchus, pardchus: tene bis labi? Sacerdos,

C. Sacerdos, Diactnus, Adituus, Sacra Virgo.

M. Ceetéra ubi sunt ?
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C. Non jussisti plura.

M. Ha,uci recitasti ut cupiébam. Tu melius, Do-
nite.

D. Imperiator, Imperatrix, Rex, Regina, Mon-
archa, Princeps, Dux, Comes, Baro, Dynasta,
Heros, Heroina, sive Herois; Praefectus a
cubiciilis, a pedthus, a pociilis; Apparitor.

M. Qui sunt, isti ?

D). Body servants, lackeys, butlers, ushers.

M. Cape has imagines premium consecutus.

D. Ut precipis.

M. Bedete suo quisque loco, et que adhuc pre-
scripséro, celeriter ac naviter nomina edis-
clte.

L. Etiam.

C. Przceptor, Liberius me 1rr1det

L. Commavi.

C. Non impiine feres.

PoNTANDS, 8. J.

O.—ITERUM NOMENCLATURA.

Adalbertus, Jodocus.

4. Visne, Ioddce, quemadmddum tu me consuesti
alicijus rerum genéris interrogire nomina,
sic ego vicissim aliquando te interrdgem ?

L. Volo.

A. Quenam ergo rectissime complexus es anYmo ?

I Musicam. ‘

A. Recense primo loco instrumentérum musied-
rum appellationes. Sed majus industrie
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tuze documentum dabis, st ego Anglice et per
mixte eanominavér 0, tu idne Latine nomines.
I, Utroqueversum haud imparitum offendes.
. A tambourine.
Tympinumn.

. A harp. '
Cithira.

. A violin,
Chelys. .

. 4 triangular harp.

Sambiica.

Immo sambiica, si rite audita recordor, signi-

ficat, elder tree.

Nequﬁquam : sambici est illa notio, non sam-

bice.

. The bow of a violin.

Plectrum.

. A cornet, a lute.

Cornu, orgina, testiido.

. The lyre.

Lyra.
. A flute.
Fistiila.
. Clarionette, flute, trumpet.
BuecIna, tibia, tuba.
. Enuméra, nunc, servato quem ego seclitus sum
ordine, artificium seu musicorum nomina.
Faciam in quibus pot&ro, quorum memingro.
. Quod ded&ris eo contentus ero.

I Tympanista, citharedus, chelys, seu xérvo; dix-
it enim Magister ub3101enda. Greeca, cum La~
tina desunt, quando innuméra sint Grzca,
que Latina jam, velut usucapione putentur.
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A. Verum predicas. _

I. Cornlcem, organista vulgo, latinius qui orgiinis
canit, sicut dicimus aliquem canére fidYbus.
Lyricen, Fistulitor, Bucecinator, Auledus
seu Tibicen.

A. Restantne alia queedam vocabiila. ad musicen
spectantia, nec ita abstriisa ut diapente, et
huic similia ?

1. Restant.

A. Dic. )

1. Ligiila tibisw, lip of a flute ; fides, unde Fidfcen,
a player of stringed instruments; verticiili,
screws. Cantor, chuanter. Pgaltria, a music
girl.  Choraules, one who accompanies (he
chorus on the pipe, proprie, with the flute.

Harmonia, harmony. DPausa, tnlermission.
Caetéra tute, sl voles, a magistris disciplinze
hujus petas. .

A. Polles memoria, IodGce, Obsonémus famem
parum inambulando, et de rebus ludicris ser-
mones seramus usque ad cocenam: tantum
quippe spatii cessationis Magister indulsit.

PoNTANUS, 8. J.

20.—CATECHISMUS.

. Bernardinus, Lepidus,

L. Leetus sum.

B. Quamobrem ?
L. Quia didfei.

B. Quid didicisti ?
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L. Catechismum.

B. Totumne et ad verbum ?

L. Totum, ad verbum.

B. Qui tam brevi spatio libellum paginarum
adeo non paucarum ?

L. Diligentia quid non vincit? eam mihi sub-
sidio comparavi.

B. Atqui nec ego segnlter ad hoc ipsum incubui,
tamen vix dimididtum comprehendi: itique
animo valde discrucior.

L. Fortassis memoria non perinde vales.

B. Haec causa est, uti conjicio. Quando reddé-

' mus ex memoria?

L., Perendie ante meridiem. Tta jussit. Prae-
ceptor nobis renunciari.

B. Interea discam plurima.

L. Non me superabis.

B. Quid ita vero?

L. Quia post finem quo ego pervéni, restat nihil,

B. Intelligisne totum ?

L. Tmmo etiam.

B. Rellquum est, si et memoria tenes, et probe
intelligis, uti secundum ejus doctrinam
VlV&S

L. Vivam, Deo juvante. Et tu, quamvis non
teneas nihilominus decem preecepta custo-
dire debes, et alia quz ibi mandantur; com-
pertum et exploritum habeo.

B. Incitivit me quoque permultum, genttor, qui
si scirem perfecte, non vile premiom mihi
se datirum appromisit.

L. Quod?

B. Horologium aureum.
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L. Satis honestum magnumque premium.

B. Quid tu expectas?

L. Preter laudatiunciilam a Praeceptore nihil, si
gcivéro; preter peenas simillter nihil, si ig-
norav&ro.

B. Utrique merces sua mercéde condigna est.
Sed vis te andiam prius, quam in gymnasio
recites.

L. Admddum.

B. Ubi?

L. Domi mez.

B. Quo tempdre?

L. Cras post meridiem, cum scilicet a studiis eris

otium.
B. Acceédam igttur ad te?
L. Accéde,

PoNTANUS, 8. .
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——

SECUNDA PARS.
. 21.—FEvunTES 1IN LuDUM.
Antonius, Marcellus.

A. Securusne et timére expeditus in spheris
terinm vadis, Marcelle ? _

M. Quid tibi ista percunctatione vis? explican-
dum; non enim satis intelligo.

A. Fabor ergo apertius. Contexuisti epistSlam
quam a nobis hodie requiret Praeceptor ?

M. Contexui, et deseriptam porto mecum.

A. Precurrit alactritas tua meam tardititem,
Quanquam haud ita pigritia me, ut carta
penuria, qua premébar, remorita est fecit-
que ut meam non totam descripsérim:
serius quippe adertus sum papyrum.

M. Quid actiirus, si poposcirit? .

A. Dum vestras emendat, interea quod reliquum
est nullo negotio describam. Hoe concessii-
rum mihi spes est, si quidem aliis alias con-

cessit.
M., Ostende tuam scriptionem.
A. Hem !

288
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M. Quam feede tu pingis litt&ras? gallinam scrip-
sisse arbitror. Quam item ‘vacillant versus?

A, Dummddo legi queat scriptiira, parvi duco
tristia sint, an leta, pulchra visu, an de-
formia elementa: versus ad amussim nequeo
dirig&re, quantumvis coner. Atqui non tam
valde utraque laude mihi ante stas.

M. Judicium ceci.

A. Altter doceat me preceptor, si ipsi displiceo,
cum istis illepIdis invenustisque characteri-
bus.

A. Abhorrent istze partes ab ejus munére.

M. At unde discam tandem? Quid tu nunc mihj
auctor es?

M. Aliquem peritum adolescentem pacta pecunia
condiicant parentes tui, quem hanc ad rem
msagistrum capias.

A. Attimen doctrina quoque spectiti, et clari
homines. plerumque ~inscite et indecore
efformant figfiras istas.

M. Dici aliter non potest, verum non ideirco sunt
docti: et tamen multi illorum decenter.

A. Parentesmei(quod vitium senectusaffert) atten-
tiores sunt ad rem quain sat est; defraudant
genium suum; vereor yt illis persuadeam.

M. Adhibe procuratsrem Magistrum, cujus unum
verbum hic plus valébit, quam centum tua.

A. Rogabo ut hanc mihi opellam surripiat.

M. Cetérum, que heri explicita sunt in Cicerdne,
si te forte nominavérit, potsrisne repetére?

A. Nisi ips&met opitulétur. parum bene: oblitus
enim sum quorumdam, et quem domi inter-
régem, habeo, praeter paristes, neminem,
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M. Heerenti subveniet. Ego insiiper, quoad ejus
facére potudro, tibi opem feram.

A. Mi optime Marcelle, sponden’ te mutuum esse
factirum mecum si in eddem luto hesita-
véro? 81 necessitiido postulavérit.

M. Spondeo firmiter.

A. Balva res est.

PoNTANTS, 8.7.

22,—TARDE LUDEM PETENTES.

Emman@el, Eustachius.

. Balvus sis, Eustachi.
O salve, Emmanuel. Quo ire tendis?
. In scholam. Quo te pedés?
Eodem.
. Ubi libri ? ubi atramentarium ?
Sub pallio et axilla gestito.
. Audistin’ primam ?
Pridem.
. Ain’ tu pridem? Va nobis!
Quid consternaris? aut quid metnis ?
. Qflid metuam ? Quod solent sero venientes.
Ah! .
Fu. Egosane probahilem excusatidnem addicam.
Em. Obsecro quam ? .
Eu. Mater me cum manditis ad sordrem misit,
cujus responsum renuntiandum fuit domum,
et absunt illius wdes a nostris longuis; €o
tardius venio.

33
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Em. Quid si hanc ratidnem tanquam commenti-
tiam repudiet ?

Eu. Fiducia est id minTme factirum. Nam me
ab hujuscemddi mendaciunciilis temperare
non raro expertus didleit.

Em. Me miserum malique fati! quid confingam,
cum (ut hoc estivum, et pomeridianum tem-
pus etiam magno natu homnes invitire
solet), somno captus obdormi&rim super
libros, in extrémo sitee sunt fortunse mes,
nec quid agam certum est.

Eu. Sirem ipsam ingenue confiteire, forsftan de-
licti gratiam faciet. Quid forsitan? certe
faciet; exonéra te metu.

Em. Obtemperabo bene monenti; abstersisti mé&-
tum. At enim ecce alind mihi timdrem
objicit.

Eu. Alind? dic, quaeso.

Em. Formido male, xe hic elapsus, althi in casses
incidam.

Eu. Altbi?

Em. Que memoriter pronuncianda prescripsit
haud teneo absoliite.

Eu. Suspiciri fas est, non te inter primos interro-
gitum iri; tum ego, qui secundus tibi sedeo,
suggsram dissimulanter et fideliter.

Em. Id amibo, adjiiva me. Summum tibi bene-
ficium debusro, hoc si perlectum dedéris,
nam nunc spes opesque mes: omnes in te
sunt sitewe.

Eu. Ambulémus contentius.

Em. Tam strenue te conséqui vix possum.

PoNTANUS, 8. 7.
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23.—EXCUSATIO, ABSENTLE.

Magister, Animadversor, Antonius, Joannes,
Marcus.

M. Euge, Animadversor, adesdum.

A. Adsum, impéra.

M. Quinam hesterno die scholam non obiérunt ?

A. Qlé,i'? Antonius Niger, Joannes Faber, Marcus

Sylvus.

M. Perpaucos memdras.

A. Reliqui ad unum omnes coram presentes
affuérunt.

M. Extra eos videllcet, qui munusciilis te elingua-
vérunt. : ,

A. Hoc quidem aliag cum tentirent nonnulli.
semper Austrum perculérunt.

M. Probitus es adolescens, et Magistro tuo fidélis.
Heus? prodite vos in medium repente, sta-
tim, sine mora, an nondum etiarn? Confes-
tim, inquam, advolite. Quid habes, An-
toni, dictre ad excusandam absentiam?

A. Ingens quidam, et intolerabilis dolor occu-
pavérat sincfput meum. Quocirca mihi in
manditis dabat mater, exira sedes pedem us-
quam ponérem. ,

M. Fabiilie: Tibi ut credam? Non ego te novi?

A. Biverbis meis exigua apud te est fides; certum
hominem ad matrem et familidres indaga-
tum alléga. :

M. Logi.

A. Haud secus reperies.
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M. Somnium., Quasi vero tu, ut es callidus et
versipellis, hoc ‘tuis non imposuisses, tibi
nimirum condolére caput. Studcbas ver-
berationem eflugére, que propter segnitiem
te man&bat,

A. Neutiquam, Preceptor ; non imposui profecto;
revéra nihil finxi. '

M. Poterone hodie verum ex isto puéro exscul-
p&ére? Cave mihi mendacii quidquam. -

A. Vera loquor. Si alfter fuérit ac dixi, causs
nihil erit quin tibi dem peenas.

M. I sessum; rem ego nunc quidem in medio re-
linquam, Tu, bone Faber, quo negotio im-
plicatus tenebare ? _

J. Pater, quopiam profectus ad animum suum
relaxandum. remittendumque, me perduxit
illuc secum.

M. Quo profectus? : ,

J. In villillam nostram, qusz aliquot millia pas-
suum ab urbe distat. '

M. Cur pridie a me copiam non petébas?

J. Noctu hac de re deliberavit pater: tum multo
mane in viam nos dedimus, ut ad te adire
nequivérim, nec voluérim, quod verébar ut
cubitu surrexisses.

M. Dictum inopiniitum atque mirabile, te alidqui
somniculosissimum, id tempdris, sub galli
cantum scilicet, experrectum. Monstra ac
portenta loqu&ris.

J. Vidére me somnum haud sinébat gratissime
migsidnis exspectatio. o :

M. Quin to exoravéras patrem, ut hoc promit-
téret.
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J. Factum est ut, patre secundo, villam amcenis-
simam petivérim, ibique animum studiorum
perpetuitate, fatigitum triduo isto instau-
ravérim. Proinde, amibo, mi Pruxceptor,
parce ultra querére; quandoquidem te clam
non est, quanto me opere schola delectet,
nusquam ut sim libentius.

M. Qui tibi incessit metus peenfirum insolftus, hic
de improviso oratorem te reddidit. Nunec
condonabitur erratum. Posthac nisi quo-
quo modo de absentia certiorem me fecéris,
verberibus te ceedam, ut si in pistrino mol&-
res. Percepisti ?

J. Planissime.

M. Restat ut te quoque purges, solite adolescens,

et ommium inertium inertissime. Quid
egisti? aut ubi fuisti? aut quare in ludum
non venisti? Quid est, Sylve? Quid taces?

Mar. Existimabam esse ferias litterarias.

M, Ridictilum. Ioccine os tuum? istane frons
tna? Ecquid, o insulse, nudiustertius aut
quartus primum auditiénes oblre ccepisti;
quomddo? an ter nesciéhas vacationi diem
Jovis consecritum ? Hic ego te manifestum
mendacii teneo.

Mar. Ast mihi occurrébat heri dies Jovis.

M. Asi ego faxo tibi hodie peena occurrat. Lepi-
dum capitiilum. Tene errire in isto nego-
tio tam antiquo, tam noto, tam vulgito?
Quamobrem autem horis antemeridifinis
saltem non comparuisti in hoc loco? Pree-
texis culpam hoc figmento; non fit mihi
verigimile quod ais. Illi, illi sodéles et con-
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gerrones tui aliquo te ambulitum, aut Iusum
te avocirunt, Pheenas dabis.

Mar. Miser, ah ! miser, cui tam male vertit dolus.
Sed te obtestor, unam hanc dimitte noxiam,
nec sane rursus admittam,

M. Nihil agis. PoNTANTS, 8. J.

24.— A BSENTES,

Benedictus, Augustus.

B. Multorum diérum intervallo non te vidimus
in Gymnasio, Augustine; nec tamen fuit,
quod mirdtus sum vehementer, cum Prea-
ceptor te requirdret, aut mittsret qui ubi
esse‘:?s, et quid agéres investigaret. Cur abfu-
isti '

A. Male me habébam ; idque ut ne latéret Magis-
trum curavi, quo bona cum ejus venia, et
tuto abesse licéret.

B, Meritissimo non apparuisti: si quidem est, ut
autiimas. Convaluistine ?

A. Nondum plane me confirmavi.

B. Quandiu segrotasti ?

4. Quandiu me in schola non conspexisti.

B. H%ud equidem recordor quantum tempdris ab-

i&rit,

A. Dies compluseciili, undeviginti omnino.

B. Quid: erat morbi ?

A. Febricula.

B. Quo medicamento ei subvenisti ?
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A. Inedia prope sola, qua, maxYmos quosque mor-
bos, et gravissimos depelli solére, aicbat.
Magister auctores in medicina claros et no-
biles asserdre. Vacuus mihi venter crepi-
tare, ego flocci pendére.

B. Faclli negotio consequére, que intérim pro-
cepta nobilis dictita et explicita sunt.

A. Sic mihi persuisi: et in eam rem si non recii-
sas, utar tuis suppetiis.

B. Repétam tibi omnia, et rectissimis tuis atque
optimisstudiis non gravite, obstquar. Quan-
do te reditlirum censes? '

A. Secundum Natalia Domini. At tu quid va.
giris? Cur non es in ludo?

B. Eram in itinére cum libris: ecce tibi, pompa
procédit ferentium instrumenta pugildtus.
Ego illos sequi in aulam curiz: ibi ludfcrum
illud certimen certantes spectivi voluptate
mirifica. Nam ubi wtas maturudrit, eam-
dem artem addisciére cogito: quandoquidem
disciplinis liberaltbus non est aliéna. Novi
per plures litteratos eosdemque pugltles non
spernendos.

A. CrastIna luce quam expurgatiGnem habébis?

B. Intendenda erit aliqua fallacia, que me virga-
rum periciilo eximat: nox dabit consilium.
Simendacium dixéro,s0lens meo morefecéro.

A. Timeo ne aliorsum cadat res, et tu propter
hanc curiosititem spectandorum pugilum
sine vibictbus a Magistro non dimittare.

B. Evisi non semel confictis causis absentiz.

A. Bestiee queedam cum canfbug bis, ter, quater
elapsse fuérint, tandem capiuntur et pereunt.
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B. Oh, non adfmet mihi vitam ista verberatio...
A. Tua res agitur,
PonTANUS, 8. J.

285.—AMIssus ET Promissus LIBER.

Udalricus, Otho.

U. Quid vult hic flétus?

0. Amisi librum,

U. Quem?

0. Emmanuélis Grammatfcam.

U. In scholane?

0. In schola.

U. Quo tempdre.

O. Hoc ipso die, ante prandium: cum enim dato
signo discedendum esset domum, egogque
libellos meos colligérem, hnne non 1nven1'

U. Quamsivistine apud vicinos?

O. Acdiligentissime. Respondent omnes s€ esse
extra noxiam, ne habere, nec scire quis ha-
beat.

U. Non tu illico ad Preeceptérem ?

0. Immo; sed precepit ut se appellirem denuo
post 'meridiem.

U. Appella.

0. Despéro me recuperaturum

U. Alias alii suos amisérunt.

0. Sicest?

U. Nonne recuperarunt ?

0. Quidam, non omnes. Et hi, quod rem suam
male custodissent, aut in ludo a Doctére,
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aut domi a parentibus vapularunt liberallter.
Quod si hodie librum meum non recepéro,
certibres faciam ipsos oportet, ut pro hoc
malo mihi dent malum.

U. Juvabo te in queeritando Emmanuéle tuo; si
non invendris est mihi aliquanto tritius hoc
ipso exemplar ejusdem, id dabo tibi pro-
prium.

%’ %1 non simulite promittis, porrige dextéram.

. En.

0. Ofludisti aquam : rediit animus, et cura omnis
ex corde excessit. : ‘

U. Letus sum quod te tranquillivi. Ve illi, qui
se hujus furtli astrinxit: nam et librum
minime retinébit, et uberius quam tu plo-
rabit. o .

O. Furem hunc mihi dari in conspectum gestio:
coram in os laudarem ipsum, et capillos
conscind&rem. 2 '

PONTANTS, 8. J.

26.—CrArTZE IN MEMBRANAM CONSULTA.
Christophorus, Hugo.

C. Mi Hugo, est quod abs te petam.

H. Pete audacter.

C. Insuemihiin membrinam hasce chartas puras.

H. Tpsémet insudres

C. Expers sum hujus artificii: atque utid credas,
inspice hunc librum, quam sit ineoncinne
distorteque consiitus,
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Nec me Bibliopégus erudivit.

Attimen, quasi eruditus eleganter id facis.

Si cui optime placet, ei optime facio. Com-

plicastine jam chartas tuas?

Maxime, istee sunt.

H. Da filum, acum, membranam.

C. Cape omnia.

H. Filum oportet ceritum esse ut opus evadag
dinturnius.

C. Heus, pudri, quis secum affert seram?

H. In meo sacciilo queram. Aliquid certe, re-
perio, ceram candfdam; commodissima est
huie rei; nuper mihi hoc frustillum dona-
vit sedituus ad tales usus. Tu porro atten-
tus aspice me suentem, et artem disce, quo

osthac alizna opé&ra indigeas.

0. Aspicio intentis ocilis.

H. Ecce quemadmodum chartam chartse arctius
conjungo, ut spatium. inter illas nullum in-
tercadat.

C. Video.

H. Ttem quemadmddum supra et infra sunt equa-
Ies inter se; nulla prominet.

C. Apte, artificiose.

H. Nec foris in tergo fila superidra inferiorfbus
longiore visuntur: nec primum a secundo
majore intervallo distat quam secundum a
tertio, tertium a quarto. '

C. Perite.

H. Nodi parvi, et intus omnes.

C. Sane,

H. Nunc tu cultellum accipésis, partesque char-

tirum superiores caute scindendo apéri.

H.
C.
H
C
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C. Pro ista opé&ra referétur gratia tibi, mi Hugo.

H. Satis gratidarum retuléris, si me amavé&ris, et
majore quadam cura et alacritate quam hu-
cusque didic¥ris.

C. Utrumque preestitirum tibi recipio.

PoNTANUS, 8. 7.

27.—MutaTio CALAMI,
Conradinus, Pigmenius.

C. Da mihi, oro, utendum calimum.

P. Nullos habeo calimos hodie, quos tibi dem
mutuos. _

C. Thecam plenam apud te vidi.

P. Per somnium fortassis. Sed dicam uno verbo
rem totam : nullos habeo quos tu commoda-
tos retineas. : }

C. Qua tam mala mens in hanc te suspicionem
impellit? tam perverse de me existimas?
eho, nondum nosti mores meos? verum, ne
sis in mora, da mutuum calimum. '

P. Ubi tui ? '

C. Meliusctilos religui domi, deteridres portivi
mecum per imprudentiam.

P. At tu meum quoque disperdéres, aut nimium
premendo, aut ipso instinctu, ad fundum
atramentarii allidendo videlicet.

C. Leviter ducam per chartam, sensim intingam.
salva cuspide.

P. Multane descriptiirus ?
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¢, Tantummddo versus aliquot a Prazceptore post
horam explanandos: ut nimirum glosstilas
interserére queam, nam retinére eas non
possum ob tenuititem memorie. Si quid
mutuabéris a me, seu calimos, seu papyrum,
seu librum, seu quid aliud, dabitur mutuum,
haud gravite.

P. Ecce tibi probatum calimum quem dono ; tuus
esto.

¢, Multum te, mi Pigmeni, de istac liberalitite,
amo. Experiar. Profecto idoneus est, si quis
alius, ad decore formandas littéras.

PoNTANTS, 8.7.

28.—CALAMI APPARATIO.

Vedastus, Balthasar.

P. Cum haud invenuste pingas elementa, doleo
tibi nec chartam esse bonam, nec calimos
aptos.

B. Ab his singiilis fateor me indpem Charta nec
candida multum, nec firma et plana, sed as-
pdra, scabra, et pilis pravissimis plena, quos
cum a calimi crena detriho, scis ipse quales
efformentur littére. Sed quod intolerabilius
mihi accidit, etiamn perfluit, verum hee
culpa sit atramenti potiug, quod, cum esset
heri spissum valde, aqua nimia effécit dilu-
tissfmum et subalbidum. Calimos ad usum
accommodare cultello prorsus nescio; et te
etiam atque etiam vehementer rogo, ut hane
rem me doceas, si ipse scias.
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V. Miséret me tui, qui pene solus ignéres, quod
condiseipiili tui didicérunt magnam partem,

B. Libéra tu me ista ignorantia.

V. Ausculta igitur. Anserine pennz sunt ad
scribendum imprimis apposite, iisque plu-
ries utimur, ac seplus quam pavonum aut
cygnorum, quarum ille nimis sunt durse, hee
nimis ample quamquam diutius bonz per-
milnent atque anserine. |

B. Teneo.

V. Ex his ipsis angerinis meliores judicantur quse.
sunt pellucidee, mediocriter dure, caule lon-
giore, amplidre, firmiore. Quee autem ha-
bent caulem brevem, angustum, et sunt ad-
mddum durz, ut que inhaerent extrémse
ale, non probantur.

B. Jam novérim deligére pennas.

V. Ubi delegéris, ita paribis. Rescindes eamdem,

- plumiilas utrinque detrihes, scalpelli tergo
cavam pennze levigibis, extrémum cavi seu
caput rescindes ex utrique parte, antrorsum
et retrorsum hoc modo, ut fiat bifurcita
(aspice). Tantum porro resecibis quantum
latus est unguis auricularis digiti.

B. Meminéro.

V. Post hee in dorso crenam facies; id est cali-
mum cuspide cultelli, sivi extrémo cultello
juste per medium scindes, sic ut fissio seu
incisiira diamétro dorsi pariter pene sequali-
terque respondeat. Tum ubi adhuc ali-
guantillum deorsum a fronte exsecudris, a

extris et sinistris acuére calimum, et mu-
cronem facére perges; sen sequibis duosillos
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pedunciilos, sive crusctila. Nunc me vide,
quomddo indlta crena utrumque horum ab-
solvam.

B. Observo.

V. Rastellum hoe, quem mucrdonem antea vocavi,
temperite gracilititis esse debet. de quo
quanto plus abscidéris, tanto habéebis calid-
mum obtusiérem, et grandiortbus notis du-
cendis aptiorem: dextra tamen pars, in

uam calimus, dum seribimus, incumbit,
sit aliquanto altior sinistra, quod discrimen
adeo sit mindtum, vix ut perspiciatur. Age,
experiamur hunc nostrum. Acclpe, vide
an placeat. Quare sic eum capis?

B. 8Sic assuévi. .

V. Tene pollice et medio digito, molliterque
superpone indicem, sic; ita minus vacillabit
manus, et firmius eam charte imprimes. Sit
autem brachium usque ad cubftum lib&rum,
dum scribis, et pond&re suo tabiile seu plu-
teo innitatur. tota autem manus auriculari.
Intuére me scribentem.

B. Imitibor ad unguem, et quibuscumque officiis
potéro, tuam erga me humanititem aut ob-
ruam aut exsquabo.

PonTANUS, 8. 7.

Srer——

29,—FRrUSTRATIO PETITI ATRAMENTL.
Simplicius, Zephyrinus.

8. Magnum apud me beneficium ponéret, qui
p2axillum atramenti in vasclilum hoe
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meu:n, enjus lintedlum pene exaruit, infun-
dére de suo dignarétur. Si gossypium, aut
tomentum imposuissem, et caliimos intin-
gendo corrupissem, jam pridem atramento
caruissem. Tu, Zephyrine, quoniam cir-
cumfers atramentarium instar lamp#idis aut
mortarii vastum et amplum, ne den&ges
mihiad incitas redacto, quam submisse peto
stipem seu eleemosynam. -
Z. Vix quarta pars hore prateriit, cum alius
" idem quoque me poposcit: et dedi. Nunec
gi tibi similiter ded&ro, veniet tertius, de-
inde quartus, deinde quintus, et ita me ex-
armabftis omnino, et mendicitatem mihj
afferétis.
S. Non venient, interpono fidem meam.
Z. Qui scis?
S. Vidi cum intingSrent calimos, referre eos ex
atramentaridlis madidissimos.
Z. Quin aquam infundis? |
S, Exeundum esse e schola currendumque ad fon-
tem in forum propter sex aut septem aquee
gutttilas.
Z. Inspue.
S. Linguam nimis siccam gero. Da si quid das,
et 81 vis dare bis, da cito semel.
Z. Aliam quercum exclite, aliunde exdra quo in-
diges: atramentum hoc mihi coxi, non tibi.
S. Saltem da mutuum, si non vis gratuito, rem
tantillam, °
Z. Pergin’ aures tundére? abi hine.
S. Aliquando tu etiam egebis aliquo: tum acce-
dito ad Simplicium; per pari reféret. Spec
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tite hujus Zephyrini inhumanitatem et
avaritiam: ego te pro istis factis mactibo
infortunio. I
PoxNTANTS, 8. J.

30.—ELEMENTORUM CONFORMATIO.

Josias, Exaperius.

J. O scitissimum archetypon! o speciosissfmas
litt€ras! o illecgbras! Divina, quod aiunt,
virglila adeptus es hanc elegantiam. Sed
unde?

E. Meus germanus patris jussu manu sua mihi
confécit,

J. Ubi porroipse didfcit ductus hosce bellissYmos?

E. Semper hujus artificii studidsus fuit et in
quemdam magistrum anno proxfmo superi-
ore incidit, qui Latinas, Grzcas, Germani-
cas pingebat excellentissime.

J. Exemplar et prototypon quoddam mihi quo-
que datum est munéri ab amico: verum pra
tuo sordet. ~ In.

E. Quare contemnis? Si ad istum modum ac
formam effinx&ris elementa, ut in hae tua
papyro effecta conspiciuntur, judicabo te
oleum non perdidisse.

J. Atqui optima imitandi cupido assidue versak
anfmum meum. '

E. Atqui hic non queritur optimum.

J. Laudatur tamen.
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¥. Non nego.

Ostende mihi tuam manum.

Ecce.

Quasdam formas propemddum perfecte, quas-

dam non assequéris, quod pace dixérim tua.

., Paulatin et consuetudine imitandi ass¥quar.

Proh! quam decentia f. quam decora p q. et

omnes denique caudatas littéras facit ille
frater tuus?

Quid notas grandiores? Nonne amas?

Mirifice, ' ' ‘

Aspice A, vide D, et M, tanquam si ex typis

geneis in chartam essent impresse,

J. Ipsa vero quw alphabéto subjecta est scriptira,
quam ad lineam rectam sine linea directis
versibus! quam eequaltbus sursum ac deor-
sum elementis! Unum te volo.

~NE~

bales

SRl

E. Vel decem.
J. Nonne tibi przcepta dat pingendi, et lapsus
corrigit? '

E. Certe: et nonnunquam sua manu meam tenen-
tem calimum comprehendit, atque aliénis
digitis pingit, ut ego tractibus litterirum
hac ratiéne assuescam.

J. Inires a me non vulgirem gratiam, si ex-
emplum a fratre mihi curares.

E. Difficulter indiicam. NihilomInus quoniam
te tanto studio pulehre pingenddarum char-
actérum ardére animadverto, curiabo, ut voti
compos fias.

J. Quotum intra diem pollicéris datirum in
manus?

E, Intra quartum.
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J. Perlubenter gratisstTmum hoc donum tamdiu
expectdbo, cogitaboque intérim quo te hono-
rario remunérer.

E. Sic habéto me gratulto hoc op#ris non esse
factirum.,

PoNTANTS, 8. 7.

—

31, —SILENTIUM ET ATTENTIO,

Sigismundus, Ceelestinus.

S. Dupliclter peccatur in gymnasio quotidie, ab
aliis hoe, ab aliis illo modo.

C. Quee sunt ista peccita?

S. Confabulari et Preceptori non attendgre,

C. Qui prius designant utroque tenentur.

S. Ita prorsus.existimo. Verum qui aliud, alih:
octilis curidse divagantur, pingunt animalia,
equites, stultos, libellos ineptos legunt,
chartas et scamna conscindunt, illi in pos-
teriére gensre culpam castigabilem com-
mittunt.

C. Vere dictum gentio et novi quorum ista est
consuetiido.

S. Tu ipse unus de illis es.

C. Egtne?

S. Ita; ne. ,

C. Falso hoc in me vitium confers.

8. Mentiri non est meum.

C. Attentisstme audio.

S. Non semper.

1



308 Guide to Latin Conversation.

C. Quando edrum que tn commemorasti aliquid
ago, quasi si quid per transennam inspi-
cBrem, et levi brachio id fit.

S. Ut elévat hiec peccatum soum ?

C. Haud elévo; ut loquor, ita res.

S. Quin est quando sermuncillos seris cum proxi-
mis.

C. Demiror tantum tibi esse otii a rebus tuis, ut

.. aliina cures. . : :

8. Tam rine puddre id perllnetras, ut non possim
non notire; videret vel cecus, audiret etiam
surdus.

{. Vicissim te captabo.

S. Capta, non capies tamen. Sed extra jocum:
desiste, si te amas, ab hujusmddi, virtutibus,
et noli cum te ipsum privare tantarum utili-
tatum fructu, tum alios impedire.

C. Quosaliosimpediocumtenuissimo sonologuar?

S. Qui propius tibj assident, dextra, sinistra et a
tergo. :

C. Apiige cum superstitiosa ista religione tua.

S. Amice monenti volens obsecunda, et boni con-
slile: alidqui coactus, nonmihi, sed Magistro.

C. Adeo infanda hwec tibi peccita videntur ?

S. Magnn procul dubio suo in gen¥re. Nam quid
indignins ac turpius in schola delinqui
possit, haud dispicio.

C. Nisi aut ego mutus fiam, aut tu obsurdescas,
difficfle pax inter nos erit.

8. Tu considéra quorsum eas, et quid tibi futi-
rum sit. Auceps quando concinnavit aream,
effundit cibum : avesassuescunt, seepe edunt
semel gi sunt capte, rem solvunt aueiini.
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C. Intelligo parabslam. Opére maximo dabitur
opéra, ne fraudi sit hoc aucupium.

PoONTANUS, 8. J.

32.—(BSERVATOR.

Observator, Athanasius, Mattheeus, Bom}faciusa

0. Vos tres linguas geritis 1mpense l1béras et exs
peditas, loquacltas vobis dominatior; ‘meam,
admonitionem contemnitis ac pro nihilo pu-
tatis. Ecce in fabulatérum indicem vos
reféro. SiPegiiso velociores sitis, numquam
hodie effugi’tis infortunium.

A. Connivisti alias, connive nunc etlam, et muta
istam mentem, rogo; tacebo deinceps. ut

iseis.

M. Si nomina nostra in cataldgum retuléris, er1t
mihi, quod Praceptori de te narrem.

0. Quid dices?

M. Cognosces.

0. Minas Jactare cuivis obvium est.

M. Expericris.

0. Nullius in me maleficii crimen admisi, cujus
me stimiilet conscientia.

M. Senties.

0. Nullum inquam, crimen incurri, quo tu me
accersas; et non ignoro technas tuas

M, Vidébis.

B. Ne scribe nomen meum in tabiila, donabo tibi
quidpiam.
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) Egbbne ut patiar me abs te corrnmpi munerl-

us?

B. Lepidissimum est.

0. Non curo.

B. Simul aspexé&ris, appétes.

O. Mitte nugari, nihi Eabes quod dones.

A. Habet certe.

0. Quin ostendis?

B. Ecce imago longe venustissima: Augustissima
Dei mater pugrum Jesiim ulnis sustinens.
Vidétisut amabiliter arrideat nobis divinissi-
mus atque bellissYmus infans?

0. Hanccine datiirus es?

B. Datirus, si pollicére silentium.

0. Polliceor, da.

B. Que res feliciter ambdbus eveniat! accipe.

M. O factum bene! jam tu, incorruptissime ob-
servitor, nec me, nec Athanasium aundcbis
accusire. .

'0. Quapropter non audérem ?

A. Quia nos te accusarémus, et tu pendéres penas
non leves, quod Preeceptori infidélis ac per-
fidus extitisses.

0. Ignosco vobis gimiliter, ut Bonifacio,

M. Perplicet. Discéde jam hinc, observa alios.

A. Proh! quantum boni adepti sumus hac luce,
qui ab isto quidem observatdore quoad volu-
erfmus tuti simus.

B. Quinam?

A. 8i de fracta lege silentii postulire quemquam
e nobis meditabitur, objicicmus illi, quam
abs te accip&re non recusavit elegantem pic-
tiram ut siléret: mutire non audébit. Nam
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tribus, tibi qui donasti, mihi et Mattheeo
testibus oculatis plus utique quam illi soli
vel jurito credet Magister. Perjurissimum
dicet, si dejeravérit.

M. Via reperta est commodisstma ad evadenda
verbira, propter istam congressionem nos-
tram videlicet imminentia. Vah.

PoNTANUS, 8. J.

33.—AcCUSATIO VARIA SCHOLASTICA.
Preeceptor, Discipul.

Blas. At, at, ecce, nunc capti estis: nonne con-
fabulamini ? | .

Clem. Certe fatemur ingenue: sed te, queeso, mi
Blasi, ne velis nos notare.

Blas. Ergo conticescite: connivébo. Heus tu,
Preeceptor adest.

Clem. Quid tum?

Blas. TRespice ad illum.

Olem. Quamobrem?

Blas. Ut el caput aperias et venientem saliites.

(lem. Sic decet: sed adhue cogitabam...

Blas. Reverende Domine, admonitione mea non
destnunt tumultuari.

Pree. Quinam auctores sunt turbarum ?

Blas. Felix jam inde ab ingressu suo nihil aliud
quam garrivit. Gregorius sursum deor-
sum de scamnis raltitat.

t¥reg. Placetne Reverentime vestre ut respondeam?
Pr.  Quid dices?



Pr,

Flor.

Rem.

Flor.

Pr,

Jae.

Guide to Latin Conversation.

. Felix exturbivit me de loco meo, et pro-

trisit cubito, ut de scamno decidérem.

En mihi, Gregdri, decussisti pileum,

ITta se res habet, Reverende Domine; Gre:
gorius prior Felicem adortus est.

Novi te ego, Gregdri, quam sis petiilans:
dabis mihi peenas.

Clemens mihi mindtus est verbéra, quia
‘notavi petulantem.

Siccine ? | .

Prodi, inquiebat, e schola in platéam : im-
pingam tibi alipas; omnes dentes labe-
faciam tibi.

Istuc ergo volo ipsum experiri: ego quo-
que in lgsum epugnabo, et tentabimus
uter viribus plus valeat.

Preceptor, Remigius mihi assiduo crines
vellicat.

Ille a tergo imponit scamno pedes, et chla-
mydem meam calcedrum luto contaminat.

Immo, tu, Remigi, rapuisii e manibus pen-
sum et concerpsisti.

Domine, Florus modo conspuit libros meos,
modo atramentum adspergit scnpturae
et foedat maciilis chartas meas : non sinit
me momento esse quletum

Mox ego adéro vobis, et faciam altercandi
finem.—Jacobe, quis tuam sic unguibus
lacerivit faciem, vidéris cum feltbus con-
curisse,

Acceptum id reféro Gaspiiri nostro.

Prior me invisit : ego me defendi, Domine :
pulsabat me, quantum potérat.
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Equidem jocibar: at ille serio agens de-
jécit me in terram, et alipas impégit ad
satietitem: distraxit mihi aurictilas;
mis3ris exc3pit modis. '

O Gaspar, Gaspar, tuam istam semel com-
pescam lasciviam. '

Raphael pratereunti sacerdéti nunquam
assurgit; numquam caput apérit.

Quid preeterea observasti’

Simon et Henrlcus, ut egressi erant templo,
singuliri certamine decertarunt.

Audiamus eventum pugnze.

Ponunt utrinque pallia et libros humi: con-
gistunt altrinsicus: librant brachia et
pugnos. Sine mora involirunt et se in-
vicem pugnis cecidérunt. Circumfluunt
puéri, succlimant; risus tollitur incondi-
tus: turbe fiunt mirabXles.

Uter victoria potitus est?.

Uterque multitus est probe. Simon e nari-
bus crudrem emisit: Henricus ociilum
plagis lividum retiilit.

Belle! mez nunc sunt partes ut pacem
conciliem.

LudYera fuit velitatio, Preeceptor: non age-
bitur de capite.

Nec in schola, ubi redidrint, agétur de
capite, red de peena.

Redde mihi meum Cicerénem, Christo-
phore.

Christ. Quem Cicerdnem repstis?

Ben.

Meum, abstrusisti quopiam.

Christ. Hodie numquam vidi.
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Ben. Immo clam surripuisti.

Christ. Domine, ait benedictus me sibi furto abstu-
lisse Cicercnem.

Pr.  Fecisti, necne?

Christ, Hoe ut fecdrim? malim egére indigne,
quam clepére.

Ben. Fabiile: idem nuper suffuratus mihi est
chartam de capstila: deprehendi in faci-
nore. L

Christ. Mutuabar modo, alirm deinde restitui.

Pr.  Jacébit sub scamno de quo litigatis Cicero.

Ben. Investigavi, non invenio.

Pr.  Exciite pallium, et peram, alicunde excidet.

Clrist. En, Preeeptor, jacet ante pedes; nempe
ego abstuléram? Agam injuriarum.

Nat. Siccine, Gratiine? scribis pensuminschola?

Grat. Quid tua id refert?

Nat. Jussus sum observire vicinos: deféram te

"~ ad Preeceptorem. Ny

Grat. Id ego curo scilicet: i, curre: tamen non
fectris impine.

Nat. Neque has minas adeo Magistrum celavéro.

Grat. Dic quidquid in buccam vené&rit, non la-

boro. _
Mart. Decurie prefectus nostre notavit me signo
ignorantiz.

Vit. Mertto: ad singlilos versus hasftas,

Mart. Tmmo non amplius bis me fefellit memoria.

Vit.  Certabo quovis pigndre ignorare te lectid-
nem: sit Magister arbiter.

Pr.  Quid deponis, Vilte, si citra errorem reddi-
dérit?

Vit. Ego pro illo luam.
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Pr. Dura conditio: sed quid si causa cadas?
Vit. Equidem stabo conventis.
Or. Periglitgmur,

VAN TORRE, 8. 7.

——

34.,—TEMERARIA SUESPICIO.
Burkardus, Alipius.

B. Me infortunatisstmum! Nullus dies abit quin
amittam aliquid, nunc atramentaridlum,
nunc papyrum, nunclibellum aliquem, nunc

calimum ut in praesens: schola ista est
plena furum, nec penarum ullus jam hic
est metus. -

A. N tu nostam inconsulto in erimen vocavéris.

B. Aliquem vestrGm mihi surripuisse calimum
oportet. - L

A. Qui scig te attulisse

B. Qui sc1iam ? nonne hoe litterarum paulo ante
exarivi?

A. Utlre alio intérim, dum pridrem recup&res.

B. Nec unum preterea mecum attili,

A. Suadeo ut sit, quod tu semper possis avertére.
Libentins sane tu cum malo quiescis, an sine
malo, si co?ia. est? '

B. Quis potuit clepsisse nisi qui mihi sedet prox}-
mus?

4. Quid ergo? Joannes tibi a dextris non agsidet,
siciiti ego a sinistris? Cur non potius illum
quam me arcessis furti hujus?
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B. Joannem novi, mallet spoliiri suis, quam
minimum quippiam sublegére de meis: dis-

 similis tul est.

A, Certe dignus es virgis,

B. Tace de virgis: quare me his dignum depiitas?

A. Quia ne de falsum per impudentem audaciam
sine argumento pronuncias.

B. Hei, utinam habérem ecaliimum meum: quem
eo molestius amitio, ¢uod tertium jam men-
sem usus sum, adeo bonus et firmus est.

A. Quid s1 reddidéro tibi calimum tuum?

B. Qui reddit, abstiilit: atque hoc est, quod mihi
dudum videbatur.

A. Non est hoc semper conséquens, inepte. Tu
ibi abstulisti.

B. Quomsdo? quis post homInum genus natum

-8ibi quidquam abstiilit?

A. Quia super auriciilam, ut mos obtinet, reposu-
isti, postea es oblitus, quodque non amiséras
queesivisti et alios furitos putavisti. In tibi
tuum optatissimum calimum: deinceps
quoties amis&ris, auriciilam dext&ram inter-
réga priug, an vidérit calimum quam de
innocentibus mentiare.

B. Mi Alipi, mi Alipi. Gratias ago tibi; ignosce,
obsecro, quod tecum egi suspiciosius, atque
immodestius.

PoNTANTS, 8. 3.
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85.—CorroQuitM IN SCHOLA.
Georgius, Thomas.

Qho! Thoma, jam ulciscar me. Frequenter
abs te a,ccub(Ltus, paua reponam. -

Aliquoties, accusavi te, non eo inficias: sxepius,
nego.

Quare autem vel aliquoties?

Quod commerutras, et mihi quoque non plus
parsum est ab aliis.

Nunquam te Lesi.

Imimo reum me fecisti.

Nunquam.

Quid est porro quod me cogitas accusire ?
Quid culpee contraxi?

Scamnum cultello scriptorio conscindis, quod
prohibuit Preceptor, et tuum nomen inci-
dis, quod gravius pr0h1bu1t

Oro te tace, cera complébo sulcos illos, aut
radam lignum, ne appareant litt¥rz.

Vah consilinm-callidum! Quid dabis in loco
merc dis?

Submisse, ne audiat Magister. Pulcherrl-
mum de globiilis meis.

An tulisti tecum ?

Non omnes,

Quot habes?

Septem.

Monstra, si placet.

En.

Sunt elegantes. Facisne mihi ooplam eli-

gendi quem precipue probavéro?
Facio.
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G. Hunc eligo.

T. Istum eligéres; meo enim judicio, post se re-
linquit altérum pracstantia.

G. Non tam aptus est ad manum meam propter

magnitudinem.

Ergo istum, paulo mindrem.

Sine tentem. Nimium parvus est.

Retinébis igitur quem primum omnium sump-
séras.

Tta faciam. Quam venuste nigro alboque
distinctus, venlilas quasdam ostentat! Em-
istine an lucro acquisivisti?

Lucro.

Aquo?

A Leonardo nostri vieini filio, quicum per-
seepe ludo.

Si tam scite factis abundat globiilis, provo-
ciabo illum ego similiter ad certimen.

Vix aliquando vineltur: peritissfmus enim
hujus scientize puer est.

G. Et me lusdrum non ultimum esse cogunoscet.
At comprimamus orationem : Praeceptor de
cathédra descendit, ne confabulantes inve-
niat, et ad peenam vocet. Profecto haud
multum abest a nobis infortunium. .

PONTANUS, 8. J.

&

836.—SoMNUs IN GYMNASIO.

Fabiolus, Erastus.

F. Fabiosiilum te auttimo.
E. Quam ob causam ?
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F. Quod me modo vellicas, modo pugnum in

latus meum inctitis. '

E. In laneum latuscilum tuum. Cur dormitas?

non decet hoc in schola.

F. Mihi sic usus est: tu, ut tibi opus est facto,
ita factto, Tua quid refert? '

Mea quidem aliquantiilum, tua vero permul-
tum. Nam si te dormire sivéro. Doctor
me quoque ut infidélem custodem - supplicio
prosecuturus est.

Itine est? .

Etiam, dormitator, ita est.

Permitte ut dormiam. Quomddo nunc est,
aliter fidri non potest.

Istam a Magistro veniam pete.

Irrides? quasi tu dicas: pete ab atroci cane
ut te mordeat: sua sponte mordébit.

¥, Ego profecto non feram, non patiar, non si-

nam ut'dormias: usque et usque molestus
ero, etiam a,cmﬁla., en, te compungam, ut
clames, teque ipsum ut sorex tuo indicio
rodas.

F. Heu! mitte me, vicissim indulg@bo, si te som-

nictilus corripudrit.

E. Hanc abs te gratiam nolo.

F.

E.

-4

_tlj

-l

Tamen.

Jam reddenda erit e memoria hesterna pralec-
tio: exciite somnum, frica paulum ociilos, et
relége qua edidicisti. Nisi faxis, a tergo,
supra caput, ante octilos vindicta est.

F. Quid relége? nihil edidici.
E. Tum tu ipsa es miseria.
F. Non exiget a me- quidquam hac luce: non
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F.

I

N

B.

enim omnes, id quod scis, quotidie recitire
possiimus, pre multitudine.

Ponamus exigére : quid dices?

Doce tu me quid dicendum. _

Pulchre dictum! Egéne doceam te mendacem
fieri? nihil attraxit funis tuus.

Actum est, peenas luam, recitire non potéro.
Quid ergo prodérit mihi si vigilem? uno
dolore duo peccita expiabo: dormiam rur-
BUS. "

Dormi, dormi. nihil moror. S8i Magister me
objurgibit, narribo quid fec&rim, quid dix-
érim tibi, quid tu contra respondéris.

. Tantum ne me expergefacias. Si etiam hodie

vapulavéro, non moriar.

Quee tibi res fauste ac feliciter eveniat, mi Fa- .
bidle.

PoNTANTS, 8.7.

37.—LITIGIUN,
Padagogus, Blesus, Curtiolys, Alumni.
Germinus tuus, Blesiile, in discendo est im-

piger, citoque arripit omnia, tu autem lente
admddum et ambiilas gradu testudineo, -

B. Quid ergo tam crebro obmutescit, cum, te in-
P.
C.

. Stimiilat fratrem meum invidia, ferre neuti-

terrogante respondendum est ?
Audin’ Curtidle?

quam potest, cum abs te laudor.
Egone gloridlas tuas tibi invideo? Scilicet
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laudatissimus homiilus es, prasertim cum
mane surgendum. Ibi apparet generosum
pectus tuum; nam ad lectiilum quasi clavis
affixus adhzrescis,

C Tibi, obtrectitor, hoc visum est: nam ego
vocatus soleo me cubili proripére.

P. Amborum una culpa. Mea hoc facit indul-
gentia : sed ali-juando malis mala evenient.

B. Nihilo sum te inferior.

C. Quid erit imprudenter loqui, si hoc non est?
nondum declinationes devorasti ?

P. Pridem concoxi. Hebdomide antegressa exa-
rabatur tibi corium, quod vocabilum jus-
jurandum, in casus male inflectébas.

B. Et tu ex uno errito colligis inflexiones me
nescire ?

C. Si examinaréris, utique peceires in plurimis.

P. Ne superbi, Blxsilile; dabo enim potestiatem
Curtitlo te excutiendi, et introspiciendi
penitissime. '

B. Habet nihilominus in schola complusciilos,
quibus palam cedit.

C. At tu interea manes indoctior: guamvis me
alii doctiores, sunt, ut sunt: cetfrum vix
tres quatuorve ex omni copia.

B. 8i tam crebris donirer mununseiilis ut tu, forsi-
tan alacrius discérem,

C. Tmo tum accip¥res, si alacrius disc&res. Non
ante, sed post laborem veniunt.

B. Abi, argutiile, constquar te, tametsi nolis.

C. Siego te cursiiram incipiente consistérem, tum
me non exzequares modo, sed etiam antever-
téres. Hoc tu, 8i speras, despéra.

21
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P. Satis verborum. Uterque contendat nervos:
ita parent![bus, m1h1, cognatis, futiri quam

carissimi.
PONTANTUS, 8. J.

88.—HorA PRODUCTA.

Patrophilus, Zacheus.

-

. Hagp hora tam longa est, ut si dimidiatus sit

ies.

Mihi pene annus vidétur.

Retraxit a cursu is, qui horologium moderatur.

Non abest suspicio. Egisset hoc bonus vir

antéquam scholas ingrederémur. At illi
perpetuo post meridiem errrum horologii
‘sui, vel suam potius incuriam ista hora cor-
rigit, ponderaque sursum revdcat quo in
dies singlilos ferme ad dimidium horzw tem-
pus nobis prorogétur, cum aliéqui totas
quinque hic sessitemus.

P. Ubinam igttur hanc .injustitiam deplora-
bimus? Apud quem de ista injustitia queeri-
moniam habebimus?

Z. Censeo apud Praceptorem. Verum cum ipsé-
met non ignoret tempus extendi, et tam leni
animo id patidtur, vidétur velle nos citra
definitum spatium hic inter scamna hasi-
tire: quod tamen sine magna ejus quoque
molestia fiéri non prtest,

P. Consilium dabo.

Z. Da,

NN
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P. Conveniamus prefectum horologii, eumque
totius scholie verbis rogémus, et honorarium
polliceamur, ne nos cruciet amplius; quin
posthac non solum non productires, sed
angustiores etiam horas reddat : quippe cum
his sed2mus tamdiu, et immerito, tempus
quod domi ad studia, ad cenam lusumque
relinqultur necesse est fiéri contractius.

Z. Nosira tetas, proh dolor! valde exposita est
injuriis: puiri enim contemnimur facile,
quia pudri sumus.

PoNTANTS, 8. J.

39.—MuNDITIA LIBRORUM.

Amaniius, Mansuetus.

A. 8i incumbgre in libros, et cubito supra eos
deposito niti male est, hand memini vidére
qui magis incumbat te uno, qui Emmanu-
élem et alios codices tuos prope jam in-
cumbendo contrivisti.

M. Assiduitas hoc intertrimentum attiilit, non
cubitus.

A, Quid? ista assiduitas in meo cur non sic
apparet? preterea, quam sunt commaculati
intus et foris tni? quam habent oras pagi-
narum infimaget summas introrsus inflexas?
quas auriciilas. asinorum solémus vocare.
Itine ut loquor? o

M. Tu aliquod artificium calles, ut vidétur, mihi
adhuc ignétum: quod ubi didicEro, habébo
libros mundiores, minusque tritos.
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A. Nullum teneo artificium, omitte jocntiGnes;
munditiam librorum perinde ut corpdris to-
tius amo et complector.

M. Quid tam te misgret librrum meérum? quid
tam mirum in modum sollicitus es? brevi
Nnovos emam.

A. Sisanus es mentis, quare mavis prodigére pe-
cuniam, quam deponére rusticitatem et
negligentiam ?

M. Eho, tu ut mihi rusticititem et negligentiam
in probri loco objectes ?

A. Non enim est urbana elegantia: hoe quamvis
iniquo judice probavérim.

M. Quid tibi mecum est negotii ? cura tuos.

A. Id ego ago; verumtimen odi male sordes
istas In aliis quoque. Phu! quam habes
item digitos atramento feedatos, et os simil¥-

‘ter denigritum; ut non injuria suspicétur
aliquis, te atramentum bibére solitum, Cur
non caves? cur non aqua purgas?

M. Indicia et vestigia sunt heec diligentiee mag-
nz et Jaboris.

A. Pigritiee magne et torporis: oportébat alicqui
diligentes figri immundos atque sordidos.

M. Desine mihi exhibére molestiam, si sapis.

A. Tracta libros humaniuns, aut diem dicam tibi;
scis Magistrum in hujusmddi peccata =que,
ut in discendi socordiam, acrem se prxb .re
vindicem. .

M. Crimine vacire debet qui in altérum paratus
est dicére. ’

A. Quid istue?

M. Non dedrit unde tibi par reponam.
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A. Min istee nihil sunt nisi mine. Vale, sor-
dide.
M. Vale, nitidiusciile.’

. PONTANTS, 8. J.

4.0.—CaxNrus Musicus.

Sabinus, Crescenitus.

0]

Auditione acecépi, te in ludum itare mus!cum,
Crescenti.

Mene? audisti vera.

Quoties per hebdomidem ?

t. 1n dies singtilos.

S. Qua hora? -

Duodecima.

8. Utrbne pater voluit, an tu ab eo prectbus id

extorsisti?

Exoravi patrem ; nec muto factum.

S. Cur, quaeso ?

Que hunc intemperiz tenent? Haben’ tu

aures, an auriciilas tantum?

Enimvéro habeo aures, nisi eas hoe tempbns

articiilo perdidérim.

Quid ergo interrdgas, cur discam canére ?

. Non absurde id quero.

C. At ego dico, absurdissime. '‘Quid enim musica
dulcius? quid illa sundrum temperatione
auribns gratius aut jucundius ?

8. Scire fidibus (quod ingravescente jam eetate

Socritem p]111056phum didicisse fama.vul-

givit), et canére cithiira, testudine, barbito

Q

QR L Q=R
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mulfo esse suavius quovis pigndre conten-
dam: at de vocibus, libentius audidrim &i-
rénas, aut luscinidlam, aut cygnum in morte
canentem.

Dulciz delecta modulatur carmina lingua
Cauntator cygnus funeris ipse sui,

C. Ista reprehensio inscitiam tuam coarguit;
nam sl musicam &cires, numquam faculta-
tem nobilissimam in vituperationem ad-
ducéres.

S. Non diffitebor me artem hominum feriatorum,
languentium, et nihil agentium ignorare.
Aures permulcet illa quidem; in animo
voluptatis nihil relinquit ut litt&re.

C. Necesse non est, si littére sunt. bonum, must-
cam esse malum: nec si ille plus prosunt,
ideo hanc nihil prodesse. ,

S, Acimen Dialecticorum, Patet tamen in
musfca nimium deditos, esse idiotas fere,
tria verba Latine loqui nescire.

C. Haud me dedam immoderite, non dico amplius.

8. Nolim ego tempus disperd&re in repetendis, et
usque ad vomitum pene audientium recan-
tandis per dies integros hisce syllibis, ut, +.
mi, fa, sol, la. Preterea in ligatiris, fugis,
cantibus naturalibus, consonantiis perfectis,
imperfectis, resolutionibus, diminutionibus,
diapente, diatessitron, et similibus tricis.

C. Mihi relinque istas tricas, et perpende in quos
hoc maledicti conféras.

S. In nemfnem.

C. In multos prestantissima dignitite, et in ex-
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celso ®titem agentes viros, qui animos
pondére curdrum lassos, cantineiilis remit-
tunt ac reldvant. Sanctirum litterirum
summa est auctoritas, qua commendatur
musica.

S. Novi tamen clarissfmos gravissimosque.viros,
qui ne ponantur in suspicidne levitatis,
canére cum sciant, cantu consulto abstinent.

C. Facesse hinc, Mome, tempus est in ludum
eundi. Vale.

S. Ito, ito, et bonas horas male perde. Canta ab
usque mane ad vespfram, canta in somnis
quoque.

C. Et tu, quoad lubet, in ceelum jaculire.

PoNTANTS, 8. J.

4:1.,—8roproM RERUM EDISCENDARUN,

Avriston, Florinus.

A. Tenesne memoriter rerum ediscendirum pen-
sum imperatum?

F, Num vides, huic rei me naviare opsram quam
possum diligentissime ?

4. Quid? hore unius spatio, quaternas nequivisti
linedlas memorice traddre ?

F. Non potui equidem.

A. Misgret me tui profecto.

F, En vero quantum temp5r1s posuisti in illis
ediscendis ?

A. Vix sesquiquadrantem posui.

F. Itine tibi est tam felix memoria?
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. Nequiaquam mihi est quam tibi felicior.

. Id supé&rat fidem. _

. Sed huic, quam ago, rei trado me totum: tu
contra assidue aberras et peregrinaris anfmo.

Falsum dicis; qua enim in re aberro?

Ociilis in omnem partem circumferendis,
muscis captandis, mugis agendis cum tuc
illo passerciilo. , _

F. Nz tu magnas me adegéris in angustias, si vel
unum alium nactus fudris falsum testem
similem tui.

A. Rem ipsam dico; nec enim is sum qui aurfbus

" tuis serviam.

F. Quanam igitur arte, tam faclle commendas me-

moriz quod cupis addiscére ?

A. Dicam libenter. Principio effingo religidse
signum sancte crucis: tum opéram meam
ac labérem Numini conséero, simulque opem
flagito, ad id retinendum, quod mandare
volo memorize.

F. Prazclire factum.

. Deinde, ternas et quaternas sumo voces, tam-

" diuque revolvo atqué repéto, donee impres-
sas firmiter in animo habeam; pari raticre
condisco qua sequuniur. Secrétum jam
tenes meum et artem calles. '

Ah! non sic agébam. _

Atqui sic deinceps agas; pro certoque habeas
futiirnm, ut dimidio minuvitur labor, guem
cepisti hacténus.

F. Tuo consilio parébo.

TN

B

R

B

VAN TORRE, s, J.
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42,—RECITATIO.
Magister, Discipulus.

M. Heus, Andréa, comprehendistin’ memoria
quam hesterno vespére explanavi epistélam ?

D. Vero comprehendi.

M. Quod felix sit, claude librum, et reclta dis-
tincte, clara voce. ‘ -

D. Tullius Terentice suce, et pater Tulliolee duabus
animabus suis, ef Cicero matri oplime ae sua-
wvissimee soort, S, P. D. Si wvos valetis, nos
valemus. Vestrum jam consilium est, mnon
solum meum, quid sit vobis faciendum.

M. Altiére voce, ut omnes exaudiant. Date vac-

~ uas aures, Pugri. -

D. 8i udle, Romam modeste venturus est, recle in pree-
sentia domi esse polestis, elc. :

"M. Andréa, Andréa, n=e tu male hanc tam bellam
epistdlam memoria sepsisti atque custodisti.

D. Revéra domi tenébam perfectissime.

M. Gh! tibi ego ut credam? JIdentfdem inspi-
ciebas librum, et verba furabiris. Antiquum
obtinébas.

D. Bis tantummddo, sammum ter.

M. Et mentiri non veréris? quoties clamdvi,
claude, claude? Quam s®pe insiiper ordi-
nem verborum commutabas, priora pos-
terius, posteriora, prius pronuntiando? et
aliquando tua pro Cicerbnis, lutea pro au-
reis videlicet substituéhbas. Frequenter
‘preterea voces jam dictas repetébas, et
denuo quasi deglutiebas: ut intérim posses
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aut ipse librum aperire aliquantum, aut
vicinorum aliquis suggerendo hirentem te
in ral&bris expediret, quod et nunc, et alias
sollicite prastitit Bernardiilus. Abs tene
mihi hanc afferre fallaciam? Novi ego
artes puerdrum ad unguem omnes. Senex
sum! et seni verba dare difficile est.

D. Fuit nimium longa epistSla, nequivi tam
ediscére, ' :

M. Ecce, jamjam asseveriibas, domi te perfecte
memoriter eam complexum. Itine tandem ?
Tu ex uno ore calidum et frigidum ? et aliud
stans, aliud sedens ? Cur non ingenue fas-
sus es te nescire ?

D. Me terruérunt penz.

M. Infélix puer, hoc magis pro commerita noxia
te castigdbo quia ludificasti me, et ad socor-
diz vitium vanititis culpam addidisti.

D. Volebam mihi consulére.

M. Non consiilit, sed nocet sibi, qui sic recitat.

VAN TORRE, 8. J.

43.—SuGaEsTIO.
Magister, Stephanus discipulus.

M. Sepenumé&ro cum minis severissimis interdixi
vobis, Puéri, ne suggererétisrecitantibus: vos
nihilominus, qui mos est vester,idem pecci-
tum peccire non desinliis; patientia mea
nimium abutimini. Jam postrémum moneo,
predico, et ante denuntio, tibi przesertim
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capillite, tibi bone Stephine, quem obser-
vavi preter cxeteros in ista noxia contra-
henda diligentissimum, nisi temperaveritis
ab ista intempestiva benevolentia, non ego
mihi temperibo ab iracundia.

S. Non soleo tam frequenter.

M. Non soles? nemo quisqam frequentius. Pros-
pice rebus tuis: nam acriter ulciscar te, si
vel semel amplius suggerentem- conspexéro.

S. Spero mitiora.

M. Spera que vis, quod accid¥rit patienter ferto.

8. Oportet me gratum esse adversus bene merttos.

M. Etiam tu taces ? Illa merita tua merebnntur,
cd{uod dixi, preemium. Itigque nisi finem

eritis mutuo bene merendi, et imperium
meum minuendi, faciam ego ut hujus diéj,
locique, meique in omnem vitam meminer-
Itis. Et ego quidem verberando, vos vapu-
lando defatigabimini.

8. Crudéle promissum.

M. Nihil hoc genére puerdrum perniciosus in
schola. Quid enim? dum hine inde, dextra
levaque, antrorsum, retrorsum recitantibus
subveniunt, ubi eos memoria fugit, illos
reddunt ignavissimos, et ipsi expectatione
gimflis beneficii, socordia socordiores fiunt.
Quisque sui.memor, ut penam ne sentiat,
punienda ne designet.

' PONTANTS, 8. J.
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P,
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P,
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R
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G.
P.

44 .—REPETITIO.
Publius, Gaudentius.

Conferamus inter nos audita, Gaudenti, ant&-
quam Magister huc aditum ferat.

Non ausim.

Quee huic est offisa religio? Qua de causa
non audes, quod ipse Praceptor si resciscat
non agére, tantum abest ut ulla castigatione
afficiat, laudatione etiam prosequétur.

Quia fit cum periciilo.

Quo periciilo.

Animadverséres isti me hoc alias cum alio
facientem in gregem fabulantium, per sum-
mum nefas, aliquoties conJecerunt ut eegre
postea multa nimirum diligentique purga-

. tidne usus, constititum garriilis supplicium
evitavérim.

Vix adjungére dictis tuis fidem queo.

Putas me somnia narriretibi? FEequando me
cujuspiam rei tibi falsiléquum reperisti ?
Nunquam. Sed cur ego non nemini istuc

accidére!

Non semper es prarens in ludo ; et, te absente,
potest accidére, quod postmSdum vel non
credas, vel etiam mircris accidisse.

Onus fortasse declinas, et aliud in pectdre,
aliud in lingna promptum habes.

Aliter est, tutidra eligo.

Quam tu veréris culpam, ego prastibo. Con-
suestine solus tecum domi repet&re explica-
tiones Magistri.
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@. Ut si conceptis verbis id me factirum ju-
rassem.

P. Non mirabor amplius, te numquam non para-
tum inveniri cum jubéris auctdrem expo-
nére.

G. Parum conducibile est aundisse, Publi, nisi re-
cblas quoe audidris, nec proxima tantum,
verum longinqua etiam, quaeque ante heb-
domiidam, ante mensem explicita fuérunt,
repetendo iteranda sunt, quoniam Themis-
toclis aut Carneadis memoria non antecelli-
mus, facileque auditorum obliviscimur,

P. Possesne, non quidem in dies singlilos, nam
id neutri foret commddum, at festis, ac vaca-
tibnum diébus, cum scilicet, otium est a
scholis, pauxillum temp®ris mihi tribuére,
meque adjuvire, et communicire mecum
hanc meam provineiam ?

P. Ut nna repetamus, et vicissim que obscuriéra
sunt declarémus? istue vis?

P. Nempe istuc. :

G. Equidem possum, et tua causa volo. Venti-
tabis igitur in edes nostras.

P. Habes muszum quiétum, atque a strepitu
remotum ? . '

G. Etiam, ubi nemo nos, ne musca quidem, neve

- musclilus impediat. Sed satis verbdrum,
jaciunt rete piscatores, sileimus.
PoNTANUS, 8. 7.
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45.—EXPLICATIONUM REPETENDARUM RATIO

Urbanus, Theophilus, Gabriel, Jacobus, Ferdinandus.

T.

SIels

T.

U.

T.

U.

T

RONGNNG

Repetistine hesternam explicationem epistdle
Ciceronis? '

Nondum.

Quid egisti ?

Occupatus fui in aliis.

In quibus?

In preceptis Grammatice ediscendis.

Utrumque faciendum fuit.

Si socio non caruistem, hoc quoque forsftan
prestitissem.

Vis tecum rep&tam?

Nihil malo.

Principio revocibo tibi in mentem ipsum
argumentum epistdla verbis Anglicis: tu si
diffidis memorie, potdris in chartaceum
libellum referre.

Nullo negotio retinébo, si itérum audiéro:
nec enim est ita longum.

Postea Ciceronem expdénam verbum verbo,
sequens constructionis ordinem; mox sen-
tentiam sententia, ut Praeceptor solet.

Et ut nos vult sese imitantes factre in repe-
tendo.

Postrémo themita indicibo cum accidentibus,
et syntaxes quasdam facilidres.

Obstringes me non vulgiri beneficio. Seceda-
mus in locum solitarium, ne quis hic nostra
dicta arbitrétur.



Dialogues. 336

U. Ecce tibi Gabriélem, Jacobum et Ferdi-
nandum... opportiine conveniunt.

@. Tenesne, Urbine, memoria prelectionem ?

U. Propemddum.

@. Vis una repetimus?

U. Maxime velim; audiZmus nos vicissim.

G. Inclpe, igltur: ego te corrigam, si quid erra-
vEris.

U. Fiat; ordiar a nominum declinatione.

G. Dicpropsre.—Peccas accentu in ipso principio:
itéra. Nihilo mehus, .

U. Me misirum! putibam me tenére ad apicem.

(. Aliud est sibi tacite pronuntiire, aliud clara
voce coram Prazeceptore.—Videsne te erra-
visse quater ?

U. Video, vah! quam turpiter fefellit memoria!

G. Excutiimus interpretationem vernaciilam ter-
tiee epistSle: en hanc Magister praescripsit
exponendam.,

U. Quando istud fuit?

@. Die veniris a meridie.

U. At ego tunc non interfui.

@. Ergo penam meruisti. -

U. Siccine censes, sevére judex? occupitus eram
domi, nec abfusram injussu Praceptoris.

G, Esto: sed tamen debuisti postridie queerre
quid pridie actum sit.

U. Fateor: cedo librum tuum, quaso, ut videam
quid nobis reddendum sit.

G. Signito eidem opéra quam preseripsit Mag-
ister prrelectionem et vale: alium mihi ad-
jungam socium, quicum repétam lectionem:
tecum tempus absimo inutiliter.—Jacobe ?
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Quid vis?

Repetimus una prelectionem.

Non est mihi nunc otium,

Quid habes negotii?

Ludendum est.

Non potes semihoram detrah&re ludo tuo?

Gaudére consuévi cuncta relaxandi anYmi
facultite; tu stude quantum lubet; ego
vero ludam quamdiu licébit.

Tandem nactus sum sodilem percommddum
quicum rep&tam,—Ferdinande, complecté-
risne memoria prelectionem ? '

Quasi digiftos meos, aut nomen proprium.

Visne examinémus nos inter nos?

Quorsum istud? Solus repetivi satis; omnia
teneo. _

Tamen ad confirmandam memoriam,

Quod si Praeceptor interveniat? Instat ad-
ventus.

Scillcet instat: nondum est semihéra post pri-
mam. ' '

Ergo submissa voee susurrémus, ne censor nos
notet pro confabulantibus.—Tu age Preaecep-
toris partes: ego discipili.

Equidem incipiam: tamen alternabimus vices.
Conjiiga verbum ferror in futiirum infiniti
modi. '

Latum ri.

Varia.

Ferendum, am, um esse.

Recte? : quem casum admittit prepositio sub-
ler:

Accusativum aut ablativum.
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G. Annon ad libitum est ubique ?
F. Minime: sed pro varia significatione, vario
casu gaudet,

G. Forma gradum comparativum et superlativum
a nomine adjectivo malus.

Malus, pejor, pessimus.

Est 1crItu1 comparativus anomilus?

Est... Est... sufffcit, Praeceptor adest: audio
tussientem : desma,mus, ne putet nos gar-
rire.

VAN TORRE, 8. J.

46.—DISPUTATIO.
. Bucharius, Optatius.

E. Sl. cu dpmm vestrum tantum adest fidentise,

prodeat extemplo in medium, ac certamIne

mecum congrediatur, et vel summis mecum
copiis contendat.

0. Quid tu garris, audaciile?

E. Ad disputandum quemcumque de condisci-
piilis presentibus provdco, nemine exceplo
ne teipso quldem, et31 vidéris esse quantivis
pretii.

0. Quo fretus tam insolenter te jactas?

E. Diligentia sola: tenas?

0. Nos igitur hacténus dormivimus; et tu, si
ceelitibus placet, didicisti omnia, csetéris ni-
hil reliquisti?

E. Qui se credit profecisse surgat, veniat, digla-
diémur.
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0. Quasi tu sis preecipuus et invictus disputator,
ita gloridris, ventosissime atque confident-
issime homunciile.

Re cupio refelli, non meris negationthus et
maledictionibus.

Dolébis intYmis senstbus, cum tibi victo rubé-
rem excusséro. ,

Tu opinione tua dejectus, et a me pudore
affectus recédes.

Quo de vis disputémus?

Hoc tui est arbitritus.

Paraius es in omnibus?

In omnibus.

De nominum verborumque inflectionibus
agamus.

Ut voles.

_Capiamus arbitrum, seu legamusqui ambGrur
errores totidem punetis notet.

Ad id jam se Albertus compirat, ut vides.

Euge, Alberte, ne somniculose hoc. agas, et
nihil des gratize.

Dimitte librum.

Tu quoque abjice tuum.

Nullum habeo.

. Suggestorem tibi nullum esse volo.

E. Multo minus ego tibi, Egredsre de loco tuo,
et conside in scammo longo, quod affixum
est pariéti. '

0. Tu idem faclto, sed e regidne.

E. Licet.

0. Ne obruas me clamoribus, et spatium justum
ad respondendum concédas.

E. Geram me ut par est.

o
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¥
At si te vic&ro, haud eo contentus ero.

0.

E. Quid petes?

O. Tuum mihi locum cedas oportéebit.

E, Haud reciisem. Tuum, cum meo inferior sit
non postiilo; alind victori® premiom per-
solves.

Quale?

Vel pulchram imagunciilam, vel globiilos
.aliquot de selectioribus.

Iniqua conditio.

Quapropter?  Locus meus honoratissimus lo-
cdrum est, ista autem que abs te exactiirus
sum, honéris et ornamenti quid afférunt.

O. Etsi non optima apparet conditio, nihilomi-
nus quia fastum hunc tuum retundére dis-
cupio, hui, Martem utrinque invadamus.
Pone tuas questiunciilas. Mox vel ad ter-
ram ictus corrues, vel prsecxpitem te fuge
mandabis,

E. Res tibi erit in angusto.

RO WO

PONTANUS, 8. 7.

47 .—ScRIPTIO.
Mazimus, Paulinus.

M. Scriptionem componamus; satis, Pauline, lus-
fmus,

P. Mihi quidem constititum est, nihil toto hoc
die scriptionis edé&re.

M, Cuar non?
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P. Quia nempe prolixius est argumentum.

M. At peenam feres?

P. Illud ego non reformido.

M. Quid vero facies? cum exiget a te Decurio

. scriptionem?

P. Dabo.

M. At componére nullam vis.

P. Alicui furto auféram.

M. At nescis, decrétum esse furtbhus virgirum sup-
plicium?

P, Recte dicis; tutius fulrit emé&re.

M. Quo autem emes pretio ?

P. Exsolvam me, castanearum libra una.

M. Mibhi crede, ex hujus gen&ris commercio, nihil
lucri reféres.

P, Cur igitur imperantur nobis pensa tam gravia?

M. Mitte inanes has querélas, et meum sequére
consilium, st sapis. |

P. Quodnam autem ? A :

M. Sume in manu calimum, serioque incumbe
opéri. ,

P. Faciam quod mones, dummddo tuam polli-
ceiiris op&ram. ‘

M. Polliceor. Age, calimum deprome et atra-
mentum.

P. Sunt illa in promptu.

M. Et chartaceum librum ubi habes?

P. Ecce in manu est.

M. Lexicum autem ?

P, En illum, super illam tabiilam, at usu jam
detritum.

M. In primis, fac singlilas ut oratidnis partes per-
spectas habeas, et quid queque vox significet,
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quidve regat, aut a qua regitur, quemve mu-
tuum habeant habItum, consid&res diligenter.

P. 1d omne peractum est.

M. Quezere nunc in lexico vocabiila singiila.

P. Istud non repéri nomen.

M. Nempe quia ibi illud queeris ubi non est.

P. Ubinam vero reperitur?

M. Quomddo illud exscripsisti?

P. Cum aspirationis nota.

M. En erroris causa. Nulla huic voel nota inest
hujusmadi.

P. Hem: repgri: utlle dedisti monitum.

M. Tua causa gaudeo.

P. At, in quo casu collocandum nunc est id nomiI-
nis?

M, Quem regit casum praepositio a qua pendet ?

P. Ablativum.

M. Ergo in ablativo illud colldca eoque modo
rellqua pra:texe. '

VAN TORRE, 8. J.

48.—EMENDATIO SCRIPTIONIS.
Ludimagister, Antonius, Erastus, eic.

L. Antonine, scriptiones collige. Tu, Eraste,
coge pensa mulctaticia.
A. Jam collégi, el aciclila copulavi decuriitim.
E. Ego item multas coégi irrogitas garrientibus.
L. Et quas tardis inflix&ram, non exegisti?
E. N?:ll exégi, Domine: id muné&ris imposuisti
t&ri.
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I.. Bene habet. Suntne autem ordinitz ?

E. Quin etiam illas colligavi funictilo papyraceo.

L. Cedo has mihi; tu etiam scriptiones tradito.

A. Eece illas,

L. Sed anne recognovisti singtilag?

A. Singillatim recognovi ego quidem, magna cura

E. Et ego pariter non minori diligentia.

L. Et nihil observasti quod sit reprehensioni
obnoxium ?- ~ :

A. Immo certe plurima quz in hanc schedam
retili. ' ' ' '

E. Etiam quem texui indicem.

L. Trlade, aut potius alta voce et distincta per-

ige.

A. Germanus seriptionem non composuit.

@. Tmmo composui, sed reliqui domi.

L. Cur reliquisti?

(. Quia oblitus sum afferre.

L. At non es oblitus jentare.

(. Sane non sum oblitus; at, si placet, ibo quaest
tum.

L. Nequaquam; sed afféres a prandio geminan.

A. Felicianus scriptionem reddidit feede exard-
tam, vix legi potest.

F. Quia nempe mea charta bibiila est atramien-
tum transmittit.

L. Em&re tibi debuisti firmiorem.

F. Emi etiam, at hec quoque perfluit, puto vi-
tium esse atramenti.

L. Quin atramentum tibi idoneum paras?

¥. Paribo quam primum.

A. Pelagius in charta scripsit semilac¥ra, pin-
guique oleo illita.

L. Apige te.
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P. Fsse, mi Domine excusitum quaxso habeas,
casu, id, non culpa mea factum est.

L. Quid ita?

P. Scriptionem 1e11qué1am supra culinz men-
sam: hanc ancilla, ignira quid rei esset,
adhibuit abstergendee lampidi.

L. Nempe musmum tibi culina est, et studes intra
lances et ollas: numquid ?

P. Etiam, interdum, cam friget.

A. Sulpicius obhquos, inter scribendum, ducit
versus; ne unum quidem rectum ex.uat
pr:etem‘t charactéres efformat perpéram,
eosque nimium stlpat neque satis voces
discrimYnat: sed ita perpetuat eonnectitque,
ut singlile singiilis linew vocabﬁhs contin-
eantur.

S. Pingére non didici elegantius.

L. Redi ad scribendi ma,gr.strum, qui te melius
doceat.

S. Nec penna suppgtunt, ad scribendum satis
apposite,

L. Expectas, dum tibi ad usum parem egdmet?

A. Martinius nullas ompimo interpunctiones
adhtbet: virgilas. opponit nullas, nulla
puncta, nullos, ubi opns est, charactéres
appingit majusctilos; nullas seu admirandi,
seu interrogandi notas neque usquam ap-
pingit littéree I apicem suum.

T. Penam merétur non levem tam gravis osci-
tantia.

4. Silvester chartam dedit litiris deformatam
innuméris, feedissimisque deturpitam ex
atramento maciilis.
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8. Quia scilicet liquidius est atramentum.

L. Quin spissiore utéris?

S. Spissius reddére non vult caldmus.

L. Dilue ac tempéra vino vel acéto. Reclita jam
tu, Eraste, indicem tuum.

E. Pontiinus denos admisit solcecismos. Secun-
dinus praepositioni per ablativum adjunxit.
Hilarion, verbo auxilior, accusativum copu-
lavit. Leontinus, lauro, masculinum genus
adscripsit. Florentinus, quéwstioni Quando,

" non attribuit casum, quem postiilat. ~ Juven-
tius barbarismos fecit inumerablles. In
scriptione Metelli, non pauciéra sunt menda
quam vocabiila. In illa vero Liberii nequa-
quam tot sunt voces quot cacographize.

L. Batis est: fluxit jam quadrans: alia. nobis
nunc agenda sunt. Vos intdrim, ignavi, sic
habetote: datirum me opéram, ut vestrae
vos poeniteat inertie pudeatque.

VAN TORRE, 8. J.

49, —CONCERTATIO SCRIPTIONIS.

Gerardus, Oclavius, Lambertus.

G. Magister die adhinc tertia materiam nobis
comminem ad scribendum dictivit, cras
ante meridiem ostendenda est scriptio. Lam-
bertus suam predicatione effert, meam vili-
pendit, quam tamen nondum vidit; ego me
inferiorem illo in animum induciére non
possum ut existimem. Restlat igitur ut te
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orémus. Octavi, des judicium; noster arbi-
ter, noster Palwmon sis, et hanc controver-
siam ex eequo et bono disceptes.

Non audeo me in istam contentionem interpo-
nére. Non nostrum inter vos tantas com-
pongre lites '

Ludens potes, si libeat: siquidem utrdque nos-
trum non paulo est literatior.

‘Da hoc mutuee familiarititi, sine impetrémus.

Quid vultis faciam ?

Ausculta dum legimus scripta, et quee vide-
buntur commdde dicta, appréba, quee vitidse,
impriba.

Fiat ea lege hoc adeo, si neque laudatas su-
perbia, neque reprehensione perstrictus bile
Intumescat...

Spondeo meam vicem.

Et ego meam.

Recstel ergo Gerardus principem periddum.

Ezx tuo tam diuturno silentio, mi Petre, non levem
traho molestiam, cogorque suspicari, ne forte res
aliqua te mikt immutaverit, ut jam non sis qui
adhuc fuisti, hoc est, mei cupidissimus.

Legat suum initium Lambertus.

Charissime Lamberte, propter tuum satis longum
silentium non parum perturbor, et causam habeo
suspicandi quod forsifan mutaveris voluniaiem
erga me pristinam, nec me, sicut anlea diligas.

Pressius Grerardus, et aliquando nitidius; ad
cetdra itéte.

8¢ erro, tu, que prorima incidertt occasio, eam
noli preetermittere quin ad me scribas, et erro-
rem hune mihi empias: si id non fecerts, ne
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®gre feras, cutn le in posterum in meis inimicts
numeravero.

L. 8i me falsum habet istheec mea guspicio, tu cum
primum licebit, te mihi per litleras aperi, et
hanc opinionem ex animo meo evelle. uod si
prcestare detreciaveris, ne succenseas, 8t deinceps
animicorum te loco habuero.

Uterque haud inepte, et paulo melius Lam-
bertus.

Simus itique pares hactdnus. Cetérum =qua
manu ex hoc prazlio non discedémus.

Planum hoc, et ad victoriam maxIme id in-
terest.

Ad reliqua procedamus.

Pro mea parte,

Barbirum.

Corrige,

Quod a me atlinet.

Recte..

Quod a me attinel, idem sum erga le, quem cogno-
visti a longo tempore.

L. Barbirum et hoc.

G. Quid dicendum erat.

L. Jam pridem.

G. Qui tam aclitum vides in meis lapstbus, vidébo
quos tu Ciceronianismos allatiirus sis in
medium.

O. Turpe est doctdri, aiunt, Lamberte; proinde
te circumspicias, caute rem geras.

L. Haud reprehendissem, nisi me iisdem locis
Latine lociitum certo nossem.

0. Absolve circultum, seu comprehensiGnem
istam.

MR O
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Nec me ulla res ab institute semel ef confirmata
tnler nos amicltia desciscere coget.

Lege quod sequitur in tua, Lamberte.

Quantum meum personum atiingit.

Barbirum,

Quomddo? an non sic loquimur: hoc negotium
me atingil.

Hoc et similia dicimus quidem, vero non ideo
statim proba est loquendi ratio qua tu utéris.
Olet merum rus, et est Anglicismus. Cur
non adhibuisti illud : quod ad me attinet.

Credébam hoc quoque Romine dictum.

Idem permaneo tn te, quem experfus cs jampri-
dem ; mec me ab amore semel susceplo quidpiam
aliquando abstrahebit.

Ho, ho, ho abstrahebit.

Abstrohet, abstrahet, Phui, non advertéram,
obstupesco hui! obr. -psit.

0. Etiam noh advertére vitia errdtum est quod-
dam scribentium, quos convénit quam ocu-
latissimos esse et non solum scribsre, verum
etiam scriptiiram relegére, bis, ter, quater
emendareque studiosissime.

Non tantum est flagitium istue, quantum si
ex inscitia pecces.

Hsto.

. Iiega,m clausiilam epistolii ?

Age

Q. Haac breviter multis arduisque districtus negotiis

exaravi: cum plus otii nactus fuero, et aliquid
abs te litterarum accepero, id quod vehementer
et cupto et spero, lonq:ores mittam. Vale.

L. Ista conseripsi in magnis Inboribus ; quando plus
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mihi wvacuilatis contigerit, et ad aliquid re
sponderts, sicut multum desidero et spero, pro-
liziores a me acciptes. Valetudinem tuam cura
diligentissime.

0. Servabltis promissa?

L. Utique.

O. Tu igitur, Gerarde, ne tibi ut victor placeas:
tu Lamberte, ne ut victus excandescas.
Quamvis semel iterumque minus Latine
quedam inseruérit Gerardus, accuratius ta-
men epistdlam contexuit, et loquitur Latin-
iuvs quam Lambertus. Cede tu priores,
cede palmam Gerardo et jactiira hujus glo-
ridlee noli ad desperationem abiti. quod
esset pusilli et abjecti anYmi, sed ad labo-
rem ac bnavititem; quo tanto plus alias
honoris reportes, quanto ipsum victorem
tuum superavéris. .

L. Tuis consiliis parére certum est.

Q. Io, triumphe! '

PONTANUS, 8. J.

50.—EXAMEN.

Adauctus, Olympius.

A. Examen, id quod nosti, propediem instruen-
dum dies noctesque ante ociilos mihi obver-
satnr penitusque insédit in animo.

O. Eddem res versat et coquit mentem meam.
8i huic tam gravi periciilo ereptus essem !

A. Quod it&rum iterumque, ac sepins per annum
non idoneas ob causas declinavi ludum, id
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nunquam seque sensi ut nunc sentio quan-
tum damni fecirim: quocirca non medi-
ocri in dolore sum.

0. Me pariter ®qualiterque abséntiz mes, quan-
tumvis non tam frequentis pudet, peenitet,

iget. '

A. Acﬁ:édit ad exaggerandum animi sgritudinem,
quod divinare non possum, quwnam inter-
rogatiiri sint illi Qu.esitores.

0. Bi scires?

A. Addiscirem ea quam aceerrime.

0. Estne aliquis ex omnibus, cui hoc detegére so-
leant ?

A. Nullus.

0. Moderate igltur ferimus commiine malum.

A. Timor item solet obstire ne promam lib&re et
intrepide quse scio ; itdique hzeret mihi aqua
;ﬂ:pe. Hinc pro inscitia duecltur, quse non

it. :

0. Ego, ne ut errans aliquantiilum sinistre re-
spondeam, nihil quidquam vereor; sed ne
ut illiteratus plane illiteratissime respon-
deam, id vero non mediocriter pertimesco.

A. Qui te ad istud tremendum et horribile ex-
amen prepiras?

0. Quidquid audivi totins anni curriciilo, sepius
relégo, ac repéto expositiones, quantum me
adjiivat memoria; in Cicerone, Grammati-
cis Christiana Catechési. Ubi quid non ins
telligo, de condiscipiilis doctiorem allquem
interrdgo. Ad h#c, denuo mando memo-
risee praecepta pro virili.

A. Nimium operdsus labor est tam multa discére.
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0. Operdsus, at necessarius omnino.

4. Certum est tamen non omnia queesittiros.

O. Propterea instructum esse in omnibus coes.
vénit, quia quod ipsis lubet interrdgant de
omnibus prudenter. Si enim ordine inter-
rogire velint universa, idque de singiilis,
ninis longum sit et fastidil plenum. Qui
porro queestioni cuicumque apte respondeat,
is totam vidétur scientiam conseciitus.

A. Non stulte dictum. O si preeteriisset hiec tur-
bulentissima tempestas!

0. Subeunda et perferenda est, si optes ascendére.

A. Tametsi hucusque segregavi a me ignaviam in
ista preparatione, tamen cogor nervos magis
contendére, tum ne rejiciar, tum ne de pos-
trémis fiam unus, cui rei, praesertim quando
est major ascendentium sociétas magna ad-
juncta turpitido et infamia. At enim, nisi
examen istuc impiidens me adigdret, num-
quam studia forent mihi tanti, ut edrum
gratia caput aflligérem.

0. Non ob exiimen duntaxat, sed ob futiiras que-
que prelectiones melius citiusque capiendas
audita repetenda et recolenda sunt, ut sic
felicius et fructuosius in superiére schola
versémur.

A. Inscriptione haud leve momentum est; ibi bar-
barismos et solcecismos timeo, malas bestias.

0. Non sine causa; mordent atroctter.

A. Ex tempdre, sine ullo libro in schola de =
gumento improviso scribendum.

O. Omnia denique ad exploritam progressum
nostrorum et cognitionem capiendam insti-
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tuuntur; ideo reprehensioni affinia nequa.
guam putanda sunt. Et cum hujuscemddi
iscrimina in annos recurrant singtilos, nec

ulla via evitabilia sint. redddmur studiosi-
ores: numquam vidi diligentes exclidi.

A. Opitulémur alter alt&ri in ista preparatione.

0. Opéram meam tibi promitto.

A. Ego meam promitto vicissim.

PoNTANTS, 8.7.

51.—PrEMIA,

Paulus, Gregorius, Faustinus.

P. Jub&mus te salvére, Gregdri noster.
@. Salvéte, suavissmi sodales mei: quid agl-
tur ?
F. Mirabamur paulo ante ego et Paulus ubinam
"~ delitescires; eténim circumferentes ociilos
in omnem partem, cernsre te non poteramus
eo in loco, quo loco, nisi me fallit opinio,
numquam fuisses quam hodie libentius.
Aliqua de improviso commotiunciila te d¥bus
exire, ut suspicor, prohibuit.
Nulla, Paule.
Quid ego, amabo te, creavit hanc absentiam ?
. Dum per tabulata in summis sdibus curo in-
cautius, clavi cuspide e vetusto assére promi-
nente me indui: id valnus me ut claudum
sutorem residére domi -“olum adégit. et ju-
cundissimi spectaciili fractu privavit. Sed
unde vos ad me ? '

e
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Celéri passu ex ipso theatro huc nos contull-
mus.

Frons leta. et octili ludibundi indicio sunt
rem cecidisse ut voluistis.

Et ideo addfto gradu ad te approperavimus,
ut voluptitis te nostra participem facercmus.

Haud aliquando sque beati fufmus ut hodie.

Audiri expéto; premia nempe, et secundam
popiili admurmuratidnem conseciiti estis.

Qui bene conjiciet, hune vatem perhibéto optl-
mum. ‘ Ita sane, obtinulmus premia.

Uterque? _

Uterque, atque ut nihil omnino dubites, rem
ipsam tibi auctorem proferémus. Ecce li-
bellum.,

Ecce meum, _

O venustos! o vere auredlos libellos! nam
auro radiant ac fulgent undique.

Considéra paulisper emblemiita et parerga

- frontium quam ociilis blandiuntur |

Iste est tuus, Paule ?

Meus est.

Ut bene, ut festive impressus est multicipitem
Lerne belluam contundens Herciiles ?

Verte.

. O Imaginem pulchram! Aineas patrem suum

Anchisen humaris impositum ex incendio
Trojano efférens, quem passibus etiam non
equis parvus Iilus sequitur.

Et meus, aspice, quam elegantibus signis insig-
nitus est !

Sic est. Apéri, ut videam quis auctor, et qua
de re scriptus.
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P. PuBLIius VIRGILIUS M ARO. _ :

G. Anno proxImo superiére hujusmddi ego quo-
que conseclitua suni, quem librum, ut gryphes
in Ripheis montlbus aurum, custodio. Sum-
mopére parentes recreabitis hisce munus-
clilis tam politis et micantibus.

F. Spero equidem.

PoNTANUS, 8. 7.



VARIA COLLOQUIA.
DIALOGUES.

TERTIA PARS.
52.—VIirtUs IN TENERIS.
Parens, Ludimagister.

P. Opére pretium factirum me credidi, si ali-
quando interrogarem te uti se darent in-
itia, quamtumque proficiret meus Lauren-
titilus. -

L. Est cur Deo gratias agas: mirandum in mo-
dum procédit in litt&ris.

P. Jam hue accessum, et hoc abs te auditum gaun-
deo, tibique secundum Deum ago gratias
singulares propter tuam diligentiam.

L. Similes illi utYnam essent omnes. Verum
alios plerosque minis et ictibus segre pro-
moveo ad discendum quomodocumque ; iste
tantum lavudibus alitur; nihilque pejus ti-
met quam ded&cus. Quod si quando in
concertationibus franglitur (quod perquam
raro contingit) plorat tanquam si parentem
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amisisset. Excellenti imprimis est memo-
ria: nam cum faclle percipit quee audit et
legit, tum fideliter continet. Quid multis?
Ducit classem suam, et cum tempus adé&rit
ad scholam superiérem ascendendi, aut pri-
mus, aut a primo proximus, est ascens(irus.

P. De moribus quid sperem ?

L. Non mindra. Pilus omnino pueriilus est.
Catechismum memoria tenet ut nomen suum ;
rosarium secum assidue, et in sinu semper
libellum precationum gestat; cum in tem-
plum venimus, quietissimus est, Deumgque
precibus colit quam religiosissime: quin et
in ludo nemo ipso tranquillior, nemo ad
1[lyarendum promptior. Aureum genuisti

lium. Precare Numen cceleste ut sospitem

annos juvenlles conficdre patiitur: magnam

utique et claram Reipublicee lampidem
~accendéris.

P. Vix sum apud me pre gaudio. Insiste mihi
ueriilum erudire sicut facis, et scito te ob
oc, ut fratrem fore mihi in medullis. Malo

enim prorsus carére lib8ris quam eos non
habére quam prestantissimos: quales tua
fideli opéra me visirum spero.

C. Deus votis tuis operatisque quam cumula-

_ tissTme respondeat. '

PONTANUS, 8. J.
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53.—PENSUM DIURNUM.
Magister, Discipulis.

M. Non tu existimas, Anténi, ad progressus in
eruditione liberali haud ita longinquo tem-
pdre consequendos permagni interesse, cer-
tosne tibi labores, libros, exercitationes pro-
ponas, quibus studium dedas in dies singi-
los, an ut impétus tulérit, et quamdiu tuldrit,
ita quidquid et tamdiu agas?

D. Sane quidem maximi interest. Hseec mea est
opinio.

M. Nonne przterea intell'gis quanti refiise ac
perturbite, an distinc’?, et ordine discas at-
que exerceas, que discenda et exercenda sunt?

D. Ego vero perspicue intelligo et reipsa id ex-
perior.

M. Non tu igitur consuevisti certa quedam trac-
tire et nnumquodque prastitita hora per
diéi spatium ?

D. Prorsus consuévi. .

M. Commemira mihi quanam istuc ratiéne.

D. Postegnam ad primam aurdram somno solit-
tus de lectiilo surrexi, corpus amictu con-
texi. faciem ablui, capillum pexui, quartam
horz partem divinis precationfbus transgo,
a ccelesti Doctore opem auxiliumque efl's-
glto, me illi cum studiis et actionibus diur-
nis totum efféro et dedico. -

M. Castissime: a Deo enim qui est totius rapi-
entie primus et antiquissimus Parens, auspi
ciri oportet; ab eo agendisunt capiendainitia.
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D. Tum me ad libros applico. Primo dum omnia
quee ante meridiem in scholis pronuntianda
sunt ex memoria edisco. Reliquum tempus,
in vespertinis dici preecedentis interpreta-
tionYbus dictatisque consimo : ut si jusséris,
possim auctérem explanire. Are campano
interea in ludum arcessimur, ibi tu ipse
nosti quid agam.

M. Et quid tu, et quid alii.

D. A prandio rursum edisco et repéto mecumque
retracto ac revolvo, qua te explicantem, et
alibqui ad nos expoliendos accommodata et
idonea disserentem audivi. Si quid sup8rest
tempdris, quemadmddum mane quoque,
Adridinum Cardindlem, aut epistdlas Cicero-
nis lectito. ’

M. Rectissime. Quando scribis?

D. Secundum scholas pomeridiinas usque ad cce-

" pam: id est intervallum horz et semis.
Nunquam autem scriptioni manus admoveo,
nisi prius Ciceronem versavérim, animun-

ue meum illins compositissime ac splendi-
gissimae orationis 1llecgbra delinitum, amore
et diligentia ad similiter seribendum inflam-
marim,.

M. Euge, prudentissimum consilium. Quam vel-
lem te condiscipiili et quotquot posthac se
mihi in disciplinam tradent, imitarentur!
Hocsi fiat, publico fiat bono. A ceena quid
inceptas ? .

D. Bi non desunt sodiles, honestis facetisque ser-
monibus, aliquundo symphonia, seu cantu
musfeo, cum 1illis diem combiro. Si solus,
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tum aut testudinem pulso, aut fabellas A%sdpi,
apophthegmiita, historiam planam et diserte
ac terse conscriptam, quandoque etiam fes-
tiva et pudica, poemiiia lego, quibus lectiun-
ctilis oblecto otidlum meum, et tum ex ipsa
rerum pulcherrimarum cognitione, tum ex
sermonis elegantia, quasi aliud agens, utili-
tatis fructum minfme poemtendum excerpo.

M. Liberalius, jucundius, conducibilius suadére
tibi nihil potuissem; supra wtatem sapis.
Diébus festis, quid rerum agis?

D. Ad exer cendam memoriam, de Poétis veter)-
bus, item ex Cicerdne, Livio, Sallustio, locos
insignes edisco, quia te id in laude ponére
non sum nescius. Prater ista in Graecm non
Earum tempdris, collseo. E sacris auctori-

us ad animum emendandum etiam swpe
aliquid lego.

M. Probo summop&re institiitum. Quid? diem
vacationis totumne dum cubitum concidas,
in ludo exigis?

D. Deus averruncet ; ne tu suspicére me unum de
inertium illorum esse sodalitio, qui ludum

" et ferias Imprimis, studia in postrémis
numérant. '

M. Quid ergo facis?

D. Ubi horas aliquot corpus animumque jucunde
recreavi, et ad omnem me hilaritatem efliidi,
mihTmet receptui cano, ad libellos regredior.
Nam me quemcumque diem, quo non didi-
cfrim, perdidisse statuo.

M. Quam non invito ad aures sermo hic tuus ac-
cessit]! O te solertissimum, o summe indus-
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trium adolescentem? Tu non amandus?
Tu non gestandus in sinu? Mane in hae.
ratione semper teque ex ea lucrum emolu-
mentumque uberrimum, et immortalis glorie
splendorem acquisitiirum spera.

PoNTANTS, 8.7,

54.—PrcuNiA PeriTor; MuTuo DATUR.

Juvenalis, Clemens.

J. Vis a me magnam inire gratiam, Clemens,

amicdrum optime?

C. Nihil libentius quam tibi gratificatus fugro, si

quidem penes me res ipsa erit.

J. Malo nimis omine hodie descendi in fossas

urbis ludendigratia: omnem amisi pecuniam.

C. Numquis tibi cruménam preecidit?

Lubet tibi ridére; mihi non item.

Quidni ?

Exhausti sunt lociili perdendo.

Quo lusu certasti ?

Ut hodie ego scopitlum transfixérim? Irascor
mihi, cum recognito. Non secus deerravi ac
sl captus fuissem ocitilis.

Sed quid est in quo tibi commodare possim ?

Da mihi mutuas centesimas triginta quadra-
gintave.

Non tantum nunc habeo presentis pecuniz.

Quantum queeso ?

C. Nescio, nisi cruménam inspex¥ro: ecce " tibt

centesimas triginta.

SNQNAON

QNQ =2
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J. Da mihi mutuo dimidium, nisi incomm&dum
est.

Totum, si usus est, acclpe.

Inurbanus sim si te prorsus pecunia spoli-
avéro. :

Hodie non egébo: universam accipe.

Accipiam ergo: sed quod sine incommodo fiat
tuo.

Ne verére.

Amo de te ista tam prompta benignitite.

Si quid aliud poscis ne parcas.

Reddam ab ogélum, Deo volente, quum pri-
mum cras te vid&ro.

Illun_lhl_nitte sollicitudYnem : nondum est opus
mihi.

Nolo esse in aliéno @re: ego vero reddam nec
sine feendre. '

Vale. Ego domum me conféro.

. Ego sodiles reviso et lusum repéto.

C. Faxit Deus, ut meliori atspicio it&res.

J. Alit ludentem spes victoriw, et ipsa dies quan-

doque parens, quanddque noverca est. Vale
in crastinum.

NQSNAQ SO HO

NS Q

VAN TorRE, 8. J.

885.—VALE Diortor 1N AMicr DrscEssy.

Blasius, Jodochus, Paschasius.

B. Heus, Joddce : num es domi?
J. Non sum,
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. Impiidens! non ego te audio loquentem?

Imo tu impudentior: nuper ego famiilo tuo
credldi, te non esse domi et tu non credis
mihi ipsi?

ZEquum dicis: par pari retulisti... Sed tu mihi
videéris cochlee ex more vitam agére.

Qui sic?

Quia perpetuo domi latitas, nec usquam pro-
répis.

Est quod agam domi: foris mihi negotia non
sunt. Neque tamen sum tetricus: si pro-
deambulare lubet hodie, non reciiso.

Plane vidétur utendum hoc ceelo.

Utamur: adsciscendus est unus et alter socius,

En opportiine se nobis offert sodalis percom-

- mddus; lepidus est adolescens : ¢consalutémus.

Paschisi, salve: te querebamus.

Immo valéte, sodidles amicissimi.

Quo cogltas?

In patriam.

Quidum ?

Sic est: arcessor a patre.

Numquamne es reversirus?

. Numquam, ut opInor.

Siccine igitur nos relinquis?

Tta necesse est. _

Me misérum! Ubi deinceps simflem nanciscar
socium !

Ne te sollicitet discessus meus: mei similium
sat vilis est copia... Preterea absentes cor-
pore, presentes animis erimus.

Quandoquidem te & nobis distrikit necessitas,
ferendum est.
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P. Quasuliro citroque dab!mus epist6las, fovébunt
pristinam amicitiam,

Seribam ego certe creberrimas,

Imo te silentem lacessam.

Non id patiar ut meo facias merlto.

O quam triste divortinm !

Quid agam? Patris voluntati parendum est.
Longiorem moram non patior: jam, ut credo,
aur‘gam moror: properandum est.

Quoniam non est mora tibi libéra, vale: sit
iter tibi felix ac commddum.

Opto tibi incoliimem in patriam adventum.

MaxImas ago gratias, et vicissim omnia precor
vobis prospéra.

Bene vale.

Valéte.

el Pl

N W

VAN TORRE, 8. J.

56.,—INvisiTUR Soparis ALGER.

Mansuetus, Placidus, Charinus, Palerfamilias.

Man. Charinum familiarem nostrum intellexi
‘laborire adversa valetudine. _

Plac. Doleo sane vicem ejus. At quando morbus
illam corripuit?

Man. Non ita dudum. Vin’ tu mecum una segrum
visére?

Plac. Equidem volo. ' Ita nobis precipiunt leges
godalium: obtemperémus. Unde autem
contraxit morbum ? Non ex intempestivo



Mun.

Plae.
Man,
Plae.

Man.

Puat.
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Pat.
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Lat.
Ma.n
Pat,
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Pat.

Plac.

Pat.
Plae.
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litter“rum studio, opinor, nedum ex fri-
gars, it inedia.

I crulis malis, pyris, fructibu<: nam horum
]irlm non alter wque est cupldus atque
ille

Quid illi dolet?

Stomichus.

Laborat ex stomiicho? hine illee lacrymee,
certo certius. At quid cessamus? - Quin
pulsimus ostium ?

Resiste, Charini patrem v1deo per tempus
egrédi : conveniamus. DomiIne,
salve!

Salvéte vicissim, adolescentes optimi.

Filius ut valet a stomiicho ?

Jta, tamen minimus 4 stomicho metus est.

Quo morbo tenétur preeterea ?

Ipsi divinant medfci. Suspicantur tabis
esse speciem,

Spero meliora. Superiorfbus diébus febri
quoti liina conflictabatur.

Nondum convaluit a febri: jam tertio quo-
que recurrit die. Sed quid tam din pro
foribus vos detineo? Tecto, si placet, suc-
cedlte.

Pax et salus hisce =dtbus sit! et omnibus
eas incolentibus.

Tentumdem precor et eas ingressiris. Hae
me subsequimini in @gréti cubiciilum.

Licetne cum illo colldqui ?

Rogas? Quidni licéret?

Ne, si quiétum interpellémus, hoc illi ad
morbum praterea.
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Interdiu somni nullam partem capit, noctu
haud multo amplius: innoxii accedltis.
Est illi solatio et voluptati consortium.

Qui vales in praesentia, mi Charine ? Nihil-
dum melius quam heri?

Nihllo melius, quin aliquanto pejus.

Sane doleo: at bono sis antmo oportet.

Et vos quanam valetudIne estis?

Prospéra certe, quae Dei benignitas est. Utl-
nam propediem ti: quoque valeas perinde
ac NOs.

Ubi supéris videbitur, fiat: sin minus zquo
animo ferendum est.

Charine, ut corpdri tuo male sit, certe ani-
mus valet.

.-Quid agam? Impatientia morbus aggrd—

vescit: contra multum juvat animus in re
mula bonus.

Nondum tibi reddftur cibi appetentia?

Non nauseat saltem stomichus.

Id felix est famis principium.

Paulitim restituendam orexin spero, guo-
niam febris intermittére coepit

Nos porro precibus opitulabimus quoad po-
terimus.

Habeo gratiam.

Non est quod habeas: rutua precum sub-
‘gidia pro jure suo sodiles exigunt.

Char. Aliquanto crebrius deinceps commedte in-

Man.

visendi mei gratia.

Adhuec metulmus, visendéo ne molestiam
tibi exhiberémus potius quam officium.
Zgris ut plurfmum amica est solitiido.
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Char. Nunc illa destnunt morbirum fastidia:
grati adveniétis hospltes.

Man. Non patiar me desiderari, si quid meum
oblectat consortium.

Chr, Tua consuetudine nihil est suavius. Verum
quid cause est quod Placidus nos tam raro
visat? Quid acecldit.

Plae. Non licuit per valetudinem matris.

Char. 1tine vero? An et morbus illam corripuit ?

Plae, Gravissimus. Dies sunt plus minus viginti

: cum decubuit.

Char. Accipio excusationem,

Plac. Jam defuncta est periciilo. Deo sit gratia.

Char. In postérum recurres frequentior.

Plac. Ita. Si quid a me neglectum est, crebra
consalutatione pensibo.

Char. Optatus advenéris.

Man. Valetudinem fac cures diligenter, Charine,

. et vale. |

Char. Valéte et vos in prox!mum congressum.

Plac. It¥rum atque itérum vale.

VAX ToRRE, 8. J.

857 .—VESTIENTES SE ET RELIQUA PERAGENTES,

Caliztus, Adolphus, Henricus, Sympertus. -

C. Adolphe.

A. Hem quid est?

C. Veni huc sis.

A. Quid hic homo vult?
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C. Quid ais?

A. Quadere?

C. Cur piget te magis attrahére sursum caligas,
thoracique astrigmentis istis quee plurima
dependent subligare: ut pulchre, sine plicis
atque rugis adhesereant pedibus undique, uti
meas vides adhzrére? Nam hoc negligére
quid est aliud quam segnem et desidiosum
velle argui ?

A. Novimus te ¢iidrarov et munditicrem ipsa
munditia. Porro meas ille indoctus sartor
nimium laxas, nimium longas fecit, nihil
attrahendo proficio.

S, Tune fregisti hanc matiilam, Henrice?

H. Apige cum istac insimulatiéne, nuces jug-
landes, castaneas, amygdilas fregi multas,
hoc seio. L

A. Quix autem pectinem meum sublégit?

C. Ne clama, en illum tibi. Ego ante usus sum
quam tu experrectus es, quia meum nescio
ubi deposuérim.

S. In risco vidébam heri

C. Visam. Rem elociitus es; hic est. Pecte igitur
caput, Adolphe. Primum, utisuadent medieci,
radiis rarioribus, tum densioribus a bregmite
in occiput, rursumque ab occipite in sincfput
ducito: sic enim pori aperiuntur et exhala-
- tionibus caput levatur.

A. Obtempéro, ac vellem hane me citius medici-
nam docuisses. Da inductorium, calcei sunt
angusti et breves.

8. Ut stridet sponda mea? ut item crepidee me -,
et hoc quod calco catapetasma scirpcum ?
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C. Fulmer;ta lecticee tuz, Adolphe, quam caridsa
sont

A. Non minus tua, si aspicias et si scrutéris, for-
sitan muscililos aliquot invenies, quos tibi
culcita tua stramentitia progenuérit.

C. Sentirem, si quid esset vernulérum istorum
domi mez procreatum.

H. Globiilos thoraci assiitos unumquemque ocello
suo fac indas, Adolphe: né ut ventridsi
abdomina, eo infra aperto, sub interiore tu-
nica ventriciilum tuum spectandum ingéras.

A. Euge, calcedlos tuos nitidissimos vinciilis suis
obliga ne laxi in pedo heereant.

C. Hic tapes de pariste cadet, tot passim abjunctis
anniilis quibus ad unciniilos suspendebitur.
Symperte, providébis ut commodius pendeat.

S. Provideébo. Quo pedem, Adolphe?

A. Etiam tu interrdgas? deorsum ad abluendam
frigida et faciem et manus. Ceet&rum guttuos,
pollibrum, at scitis immunda sunt. Demus
ancillee teruntios aliquot, ut permundet:
intsrim ad salientem lavémus in atrio.

C. Continuo te sequémur Tolle tecum lintea
quibus nos extergémus postquam laverfmus.

S. Tu Henrice. ut aspersus es atramento? ut
digitos habes sordiditos? Calida opus tibi
sit, non frigida, et pondo smegmitis.

H. Eo diligentins lavabo.

S, Frica item cilia et palpgbras, sunt ibi sordes:
nec minus auriciilas, et gargarizibis ter, quod
ad fauces collumque purgandnin valet.

H, Doctum ne doceas.

C. Eamus, ego obserabo cubiciilum.
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S. Clavim autem in porta 1'ehnque, ut nuper,
unde cleptitum irrépens qulsplam, itérum
mihi scabellum auférat et pulvillos deinde:
ac nisi gravis sit nimium, grabatum cum
ipso lecto et toralibus.

C. Nullus est hoc meticulosus zque.

S. 8ispondes te damnum preestatiirum, non me-
tuam.

C. Spondeat Henricus, mihi non est otium.

H. Ain’ vero?

C. Certe, inquam.

PONTANTUS, &. J.

58.,—CuBrrum DISCESSURI.

P(gdagogu,s, Lueiolus, Amandus, Duert, Pater,
Maler.

Iwed. Heu! pudri, jam satis superque lusum est a
cena, quantum videllcet nunquam anté-
hac. Dormitum censeo al:quando disce-
damus, quandoquidem istuc bLora nos ad-
monuit.

Hora? Numerastine, Amande, octivam?

Ego vero numeravi, ac pridem

Cur tu reticebas ?

Quia juvabat ludendo tempus extrahére, et
aliénas partes atque munus arrogire mihi
nolébain.

L. - Astiite!

Ped. Amande, quid verbi ego ex te audio?

A. Habes causas.

s
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Ped. Que istee religio incessit ... Tibi edico, in
postérum pace mea arrdges licet, et simul
octavam pomerididuam audiéris, mihi
aurem vellas.

A. Biita vis.

Ped. Nempe ita volo,

L. Necdum est cupido somni: ne prohibe nos,
amibo, adhuc aliguantisper hac tam bella
et optata lusione contendére : pauliilo con-
tenti erimus.

Peed. Arcessit nos somnus, qui, quam mox cubilia
vestra ascenderitis, tam mox utrumque
complectetur. Eténim puerdrum est aman-
tissTmus. Estne aliter ac dixi?

A. Haud allter.

Peed. Tte pree.

L. Ecce imus.

Ped. Cetérum antéquam in cubictilum nos ab-
dimus, parenttbus pro consuetudine di-
cenda est salus, porrigendaque prius oscu-
lita manus dextéra, poplitibus modice
curvatis, id quod boni liberalesque pueriili
factitire consuevérunt, et ego vos sic
institui. ‘

A. Adeamus igltur, adesse festinato. Pater mi
carissime, et tu mater suavissima, bene
valéte in hanc noctem: nos ad quiétem
capessendam proficiselmur. :

L. Salvus esto in crastinum, pater, salva esto,
mater. -

Pat, Quid? sopor ocellos vestros obtegére pro-

" pérat? Utinam quiescitis ambo tranquil-

issiTme usque in lucem. Verumtimen non
24
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usque adeo in muliam lucem. Sepiem
horz vel pudris putantur sufficére. Nihil-
omYnus ego vobis octivam et allquid etiam
ultra induls&rim.

A.  Istud tibi est in manu, pater.

Mat. Dominus Jesus vigilantes vos juxta atque
gomno conscpitos ab omni malo pericu-
Iogue semper custodiat, £i1i6li mei.

P.  Speroequidem hancnoctem eventiram nobis
ex sententia.

| PONTANUS, 8. J.

59.—E SoMNo SusciTATI, PRECATIO MATUTINA.
- Caltztus, Adolphus, Henricus, Sympertus.

C. Bencdicat nos hodie Deus Pater per quem eondiis,
et INilius cujus dira morte a sempilerna morte
vindicatt el Spiritus Sanctus, per quem ablutl
et sanctificati sumus. Jam lucis orto sidere. ete.
Surgite contubernales, surgite Adolphe,
Henrice, Symperte. Ecquid audistis? Ex-
pergiscimini. Tacent; cernite, ut valvis
recliisis clarissfma se lux infidit. ~Surrectu-
rine estis, an non?

A. Quid tu {malum!) nobis ista horribili vocifera-
tione somnum abrumpis? Quid gannis? Quid
vis ? atra bilis te agitat?

C. Surgendum est tibi, deserendus nidiilus. Heus,
heus! surge.

A. Cessa sic hos clamdres edsre. Enimvéro pro-
fecto non possum,
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C. Profecto potes. .

4. Connivi potius hac nocte quam dormivi, eam-
que plenam timoribus et miseriis habui;
plumbeum gero caput.

{. Et cujusnam erant illi rhonchi ?

A. Nullos sensi rhonchos, absiste hine.

C. Nonigitur verum loquéris, te connivisse, somno
apprdbe irrigatus, summersusque jacuisti, si
rhonchos, et quidem tantos, minime sensisti;
ego sensi. Surge, non piger sed ipsimet
pigritia.

A. Ah! Calixte, nimis hoc quidem inhumantter
et valde importine, sine pauxillum: sic tibi
obtingant, quiecumque exoptas bona.

C. Littiri loquéris; Henrice, corripe e strato

“corpus.

H. Quota est hora?

C. Quinta.

H, Erritis uferque, tu et horologium. Adhue
nox atra cava circumvdlat umbra

C. Scilicet in octilis tuis. Faxo mox adducitur
faber, qui forcipibus illos tibi aperiat. Ex-
ciite noctem, dormititor. Quin surgis?

H. Obtundis, jam primum versivi me in altSrum
latus.

(O O Christe, etiam hic stertére vult in meridiem.
In eodem ludo videntur docti ad somno-
lentiam. Sed est vocis sat. Symperte,
surge.

S, Dictum ac factum, surgo.

C Te laudo, haud somniculdsus es. Vos nisi e
vestigio surrexeritis, renuntidbo Magistro,
ut vapulétis pro jentaciilo.
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A. Quod tibi Deus Opt. Max. pro tuo prandic
largiatur. Facessant mine.

C. Ut oscitant? Ut brachia tanquam in cruce
suffigendi distorquent? Ut capita scalpunt?
Utociilos fricant ? Quasi vespertilitnes lucem
indignantur. _

H. Nonne hic dies est festus?

S.  Cur tu 1stud queeris?

I, Quia de more ad sextam licéret somno recreari.

8. NMegotiosus, reu profestus est, non festus. Sed
conticescite dum solitam precationem ex-
pedio: attendite, animosque vestros ad Deum
transferte.

A. Hoc agimus.

PONTANTS, 8. J.

60.--SesE VesTreus EXUENTES, PRECES ANTE
SOMNUM.

Peedotriba, Justus, Fulgeniius, Demetrius.

P. Quorsum vos cunctamini? Detracto amiciu
usque ad subuctilam, suo se lecto quirque
commendet. Auferte moras, ego actiium
huc revertar. Quod nisi cubantes invenéro,
postea virgirum vicibus exarati cubabitis.
Prenuntiavi cladem : prohibéte a vobis vim
meam.

J.- Nescio quomddo nodus gemInus et arctissimus
in ista ligiila coriacea mihi extItit; quaeso,
adjiva me, Fulgenti.
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Quam multis astrigmenti et quam seite hic su-
bligar thoraci alligavit.

Sic oportet. Ast ego, aspice ut laborem in
abstrahendis caligis.

Quare! .

Quia ex deambulatione cujusque hodierna pe-
des et crura affitim sudore immaduérunt.

Adjuvibo te.

Mihi vero quis subibit auxilio ?

In quo tandem? '

Vellem sane alter vestrum purgiret calceos
meos; oppido lutulenti sunt.

Tute, ut reor, ad istam rem non male aptus
es: sufficis, mihi quoque preter me nullus
est servus. .

Haccine gratiam refers? Phy, ut olidi sunt
caleei tui lintei?

Mirum ni balsimum spirent, aut pastillos, aut
stactem atque casiam oleant, gestivi dudbus
hebdomadibus.

Certe quidem pro istis allium, hircum, suem
olent. Dares lavandos.

Darem utique, si alios retulisset mulier quee.
lavat. '

Oh! quid tu, Fulgenti, hoc tempdre et loco de
diploide tua pulvérem exctitis? Ociilos, aures,
nares, faciem mihi comples. Fac modum.
An nondum etiam? Quia parcis, inquam,
mihi wapéyew mpdypara?

Ubi ergo, et quando excutérem ?

Foris.

Non ausim foras ire sine thorace.

Ad fenestram procedéres saltem.,
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Nec ibi honestum est in indusio conspici a
preetereuntibus.

Par reponam quod te mordeat. Quorsum tot
fibtile? Ad ornamentum scilicet superva-
caneum, atque ad dissipandas et dispergendas
pecunias.

Tua quid intérest ?

Commutémus, Demetri, cingiilos. Eia annuito.

Tamne blanditur ociilis tuis meum !

Et quidem multo ante hunc diem.

Quid dicéret preceptor?

Nihil prorsus, ne vereare.

Qui periciilum amat, etiam in re levi, ne ille
haud mecum sentit. Verum ego periscelides
seu facias cruriles tuas validius optavérim
quam tu istam zonam meam. '

Posterius hoc dicis quam credidi. At tu, Ful-
genti, in arca tam alta, tam longa, tam lata,

. quid habes? |

Quid hoc autem ad te attinet? libros nonnullos
philosophicos.

Hui philosophicos

Ita, philosophicos, quibus me usirum spero,
postquam evi florem contigéro: aliquot in-
dusia, femoralia bina, tibialium ,paria duo,
intertilam eleganti opére contextam, pileum
serfcum, et quatnor tenuissima tela, perque
angiilos acu picta sudaridla. Adhac totidem
collaria rugata linea, quibus, novo invento,
collum circumdare mos increbuit.

J. Malo ego collaria indusiis continentia, plana,

super oram vestis aliquantum projecta,
quales sacerdotes litteratique virl gestant.
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D. Quam commddum est conopéum hoc, quo mus-
cas et culices arces?-

J. Beitus ter et amplius si quid etiam ad arcen-
dos pulices.

D. Obsgcro tu mihi armérum tudrom tegumento-
rumque pauxillilum commdda, quibus te
adversus illorum insultus morsusque com-
munire soles atque defendére.

F. Ve misgro. Ut se isti impudentissimi scele-
ratissimique sacrificatores meo sanguine hac
nocte ingurgitabunt: int8gros alo exercltus,
et sum stigmaticus toto corpdre.

D). En preweterea lecticam spatiosam, perquam me
volutire possum ut libet. En culcitram
plumeam, non uti vestra, lana inculcitam :
pulvinar longum, cervical mollissimum,
toralia candidissfma, stragiilam vestem
splendidissimam ac principe dignam.

J. Ideone arctius dormis ac nos? qui sstite, ut
nunc, gausapinis tegimur laxis: cortinas
sericas, tnasque exoticas delicias nihili pen-
dimus. At, at! Prazceptor redit, sileimus,
et in lectum perniciter.

P. Comprimite linguas. Siccine hoc fidri? An
istuc est colére vespertinum silentium ?
Cras pro his merltis condigno vos affi-
ciam pretio. Cur non occlusisti valvas,
Juste?

J. Oblitus sum.

P. Solemnem precationem edidistis? imo eam
quoque, ut susplcor, obliti estis. Vide quam
parum religidsi sunt isti adolescentes; sic
somnum carpsissent, Deique, snique, mei-
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que fundftus immemdres. Nonne hwc tua
hebddmas est, Demetri ?

D. Equidem est.

P. Ergo age, dum vestimenta pono ad cubandum,
interea loci pie pronuntia solitas preces, et
singtili junctas manus ccelo attollite.

PONTANTUS, 8.7.

61,—PrEPARATIO AD CONVIVIUM,.
Laurentius, Archimagirus, Anthraz.

L. Archimagire, rogat herus, num parita sint
_que coquenda in prandium, an nondum
etiam? o

Are. Vix sonuit undecima et me moratur Juddcus
obsonitor noster, Dromo, spartam cape,
curre in forum piscarium curriciilo, adfer
quos mercatus es pisces: et acceléra,

Ant. Modo obsonitor Juddcus rediit: advexit sal-
monem, acipenstrem, raias, ostrea, soleas,
pisces alios varii genéris.

Are. Visam: ades hue, Anthrax: pisces igni
superposui in caciibo; hi ne decoquantur
tibi cautio sit.

Ant. Dabo op&ram. Tu, Laurenti, quoniam adstas
otiosus, parumper despumaito, dum ego
abeo allatirus ligna arida- hinc extrue
proxima.

Are. Que est hee ignavia? mytlli nondum sunt a
gordibus purgiti.

Ant. Unus ego expurgandis non sufficio.
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Are. Abi, accersitirus unum atque altérum, qui
nobis hac in re opirz paulum tribuant.
Laurenti, exige canem illum e culina fuste
querneo : evertet ollas,

Ant. Felis dimidiitum pene butyrum devoravit.

Are. Hoc tibi vitio daur. '

Ant, Mihi autem ?

Are. Tibi vero Quin arcébas illum a butyro?

Ant, Non previdéram. T

Are. Cave cuiquam dix¥ris praeterea, nam, herus

- si rescivarit, tu illi peenas tergo pendes.

Ant. Quid hac faciam aselli cauda.

Are. Cedo utignisuperponam: tuadfer croticlilam.

Ant, Num is asellus erat recentior?

Are. Caput constile: en ut rubent branchie: id in-

~dicium -est certissimum. Aquamne in
ahénum infudisti, quod juss¥ram?

Ant. Etiam supra focum appendi. Quid postea.

Are. Fac ut bulliat aqua, quo celerius excoquitur
Lucius, fluvialis. Nimium modo attollis
ahénum, modo dimittis; serva medium.

Ant. An acéti guttas aliquot instillabo, quo piscis
gapiat acrius?

Are. Tu fac ipse sapias et abstine. Instillibis ace-
tum cum tibi precepéro. Laurenti, ad-
mdne architriclinum, mensam ut sternat:
interea tempdris cetSra ferclila appar-
avéro.

VAN ToRRE, 8. J.



378 Guade to Latin Conversation.

t

B

L.
A.

L.
A.

L

bbb

62.—MEnsx EXTRUCTIO.
Laurentius, Architriclinus.

Heus, heus, Architricline, adesdum extrue
ocyus mensam ; est enim tempus prandendi.
Herus prastolatur convivas.

Jam unum id ago: gis mihi pauliilum sub-
sidio, queeso te.

Non recso. Ubi est mappa?

Jacet in scrinio sub mensa.

Ubi autem orbes sunt stannei?

Resplce: sunt ad manum supra abicum.

Papa! ut reliicent non secus ac tersum specti-
lum.

Hoc meis debent manYbus: heri ad suddrem
defricui. Mantile mundum singiilis impdne
orbibus: juxta vero cultrum cochledre.

Monstra mihi salina, implébo sale: ubinam
stint ?

Foris propter januam triclinii vidébis arma-
rium: apéri, illic invenies. Una adfer canis-
trum.

Scio consuetudinem: addam sub unumquod-
que mantile panem triticeum candidum.

Sicut dicis. Panem autem secundarium seca
in partes oblongas, ut circumferatur cupi-
entibus.

Vidétur hie panis non recens.

Ne te crucia: abi, statue salinum hoc in
medio mensz: ego aquam hauriam exter-
gendis, cy#this vitreis, et canthiris.

Jamjam opé&ram tibi navabo.
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A. Cave ne illidas illos in marginem sitiile et de-
fringas, crystallini sunt et cari.
L. Quotquot opus est eludre ?
A, In singiilis convivas hina vitra; altérum vina-
rium, alt&rum cerevisarium.
L. Numquid desideritur preterea?
A. Sedilia adferamus e proximo conclavi. Nune
confiisa suo queque loco reponamus, Ceno-
.clilum instructum est: adsint convive, ubi
libugrit.
L. Patrem familias commonefaciam.,

VAN ToRRE, 8.7.

63.—NARRATIO CONVIVIL

Donatus, Simon.

D, Age quoniam nune otidsi sumus, narra mihi,
queeso, aliquid de hesterno convivio, in-
structo domi tuz.

S. Quid de illo scire cupis?

D. Primum, qui convive fudrint: deinde quam
lautum et opipirum convivium,

S. Convivee fuére hi precipui: Constiles duo,
urbis prafectus, alii tres prime notx e sena-

~ torum numéro.

D. Nostine viros?

8. De facie quidem, sed edrum non teneo nomina.

D. Quis acenbibat in capite mensse ?

S. Rogas? Praefectus urbis.

D. Tu vero ubinam?

S. Egine homuncio cum tantis viris epulirer?
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Satis mihi hoc honoriffeum fuit, quod
ministrarem. . ,

Habeo de convivis satis: nunc exspecto de
convivio.

Longum est singiila enarrdre ferciila: dabo
tam n opé&ram, ut aliqua ex parte expleam
desiderium tuum.

Succedimus sub portfcum, ut in umbra com-
madius fabulémur.

Accipe ergo mense principium. In primis
apposilee sunt pernz salite; lingus bubiile
fumo et sole indurate.

Nempe ad excitandum appetentiam et sitim
acuendam.

Nempe sicut dicis. Eddem ordine interposita
sunt acetaria e lactiicis, aspar#igi, minutalia
vitulina cum ovorum solidis vitellis, et plura
alia. Atque hic missus primus fuit.

Nihilne interim bibitum est?

Indigna homine quzstio. Sed de potibus agan:
posterius; sine me cibos expedire.

Prosequére; ausculto.

In sccundo missu heec fere fuérunt: artocreas,
pulli gallinacei elixi cum intiibis candidissl-
mis, caro bubtila, vervecina; suilla recens et
salsa. Sed hic fabulitum fuit plus quam estm.

Nil miror: desiderabatur condimentum.

Quodnam?

Fames. Nam ut in adagio: Optimum conli-
menlum est fames,

Fames non degrat, verum assa expectabantur.

. Bt ego expecto: venidmus ad tertium missum.

Assa heec fuérunt apposita: pulli columbini
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anser fartilis, nefrendes castaneis farti cuni-
clili et armus vervecinus, duse perdices
junctee cum lepusciilo.

D. Unum mihi videtur pretermisisse.

S. Quid illud est?

D. Nullane erant condimenta ?

S. Varia erant embammiita, seu intinctus saporis
exotlci, singtilis propemddum ferciilis addita.
Nec vero defusrant capparides, mala aurea,
citrea, olivie conditiv.e.

D. O quot gule irritamenta!

S. Tandem cum jam nemo amplius quidquam
attingéret, jubet pater inferri bellaria, in
quibus hec fuzrunt inter cetéra: caseus re-
cens et vetus, plicenta a pomis, oryza in lacte
cocta sacchiro et cinnimo dense conspersa.
Armeniiica mala, ficus cerisa, uvae passe, et
alia quea nunc mihi non occurrunt.

D, Age vero, quale vinum apposftum fuit?

S. 8i de coldre queeris, album fundebatur, rubrum
et flavum, omnia generosissima: commenda-
bant plerique Rheninum pauci bibébant
Gallicum, vix aliquis delibdbat Hispinum.

D. Quis fuit prandii exitus?

8. Ubi pater vidit convivas omnes jam satiiros’
edendo et bibendo, ordine tolluntur omnias:
datur aqua odoriféra manibus abluendis. De
more Deo gratias agimus. Denique ad con-
vivas pater inquit: Mihi, queeso, ignoscite,
quod pro dignitite non ampliter satis ex-
cepérim. Contra Prefectus urbis objurgat
eum, quod tam magnifico et sumptuoso
apparatu convivatus fuisset. His dictis,
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surgunt e mensa universi. Magna pars vale
dicto, statim discessit: catéri manent stantes
in aula et confabulabantur. Nonne ego tibi
lautum exstruxi convivium ?

Tali convivio ego nunquam interfui.

Ah! gaudeo, nunc saltem stomicho tuo a me
factum esse satis. _

Et tamen nihilomInus quam antea esurio. Ego
te ad merendam invito, unde non abeas
famellcus.

Recipio.

Quid ?

Me esse ventiirum si voces.

Eamus.

R

o

SIISIS

VAN ToRRE, s. J.

64.—PxrocaTA 1N TEMPrLO CoMMITTI SOLITA.

Preeceptor, Cesarius, Lucianus.

P. Age, Casiiri, et tu, Luciine qua fide ac dili-
gentia gessistis munus vobis impositum,
observandi ea que precipue peccari solent
inter missee sacrificium.

C. Ego quidem ea duntaxat observivi qua: defectu
pecciri animadverti.

L. Ego vero que immodico studio et exuberantia.

P. Haud vane, mihi credite, inutilesque accident
observationes hujus gendris. Itique, dum
recitantur, omnes diligenter attendant. Vos
incipite jam illas enunciire; sic tamen, ut
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gsuum cuique peceato oppositum peccatum
ex adverso respondeat.

Sic agére jam apud nos statuerimus.

Sunt, qui templum dum intrant, sibi non adhi-
bent aquam lustralem.

Et sunt, qui plus eeque adhbent, nec enim modo
frontem sed guttur etiam aspergunt.

Aliqui signum crucis expressiri, lam leviter
id agunt, et ita perpéram, ut nihil minus
effingant quam signum hujusmadi.

Alii contra ita porrectum efformant, ut a fronte
ad umbilicum pertingant.

Multi Deo altire versus honorem non habent.

Et multi quoque plusquam semel habent, toties
ferme acclinantes corpus et pedfbus reducen-
dis perstrepentes incondite, quot sunt in
templo arse et sacra signa.

Vidi qui nulla id poscente causa legitima, sacro
intersunt considentes, ant stantes, aut altéro
“tantum submisso genu. _

Et vidi etiam, qui non satis rati, flexis humi
prostire genibus, ita insliper proclinant,
prosternuntque se, ut videantur osculari
velle pavimentum, ne tum quidem stantes
pedibus, cum recitatur evangelium.

Sunt qui neque precantur Deum, neque ullam
edunt aliam significatiSnem hominis erga
res divinas pie affecti.

Sunt pariter, qui assiduas quidem fundunt
preces, at labidrum motu, collisuque ita
gondro, ut exaudiantur a circumstantl-
bus. L

C. Subrident quidam cum precantur.
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Et vultum nonnulli distorquent flebilem in
modum.

Quosdam v deas, qui manus habent toto illo
tempdre in peram insertas, aut immissas in
manicam.

Et cernis quosdam, qui manus pro pectdre con-
junctas aut consertas teneant quidem: at non
sine specie quadam assimulate pietitis.

Sunt qui se per idem sacrum tempus, aut feede
scalpant, aut indecdre fricent.

Et sunt qui crebrius sibi tundant pectus.

Quidam indesinenter tussiunt et exscreant.

Quidam vero, alta ducunt vibrantque suspiria,
ut satis ex longinquo feriant aures.

Bene multi ociilos intendunt in omnes partes.

Alii clausos habent, aut uni loco defixos immo-
bilfter; aut sursum arrectos, sic ut nihil
oclili appareat preter album,

Abite, egregii estis; sane meremini, preeclari
quidpiam ut queeram in mea cistella, quo
laborem a vobis susceptum remungrer. Cee-
térum, date omnes opéram, ne recidat in
vaniim recensio hujusmddi, neu quis vestrum
deinceps quidquam committat simile.

VAN Togrere, 8. 7.

65.—MINISTERITM SACRI

Vincentius, Silvius.

V. Quid trahis moras, Silvi? nostre sunt vices

inserviendi sacro. Jamdidum campins
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signum datum est. Haud dubie morimur
sacerdGtem. '

8. Quis factiirus est rem sacram ?

V. Bacerdos. qui per sstitem consuévit coram
studiosis facére.

S, Qui seis illud ?

V. Modo transivi per sacrarium, vidi induentem
se vestibus sacris.

S. Fortassis faciet ad aram Deipiirae aut Sancti
Ignatii?

V. Faciet ad summum altare, certo scio. Accele-
rémus... Viden, accurrit zdituus, ut nos ac-
cersat.,

S. Vah! Hodie non lavi: pudébit me manus
porrigére ad przbendas ampullas, adeo nigri
sunt atramento digiti. Inserviam ego a
sinistro latére.

V. Tuum est a dextris inservire: tu me in schola
altiorem locum obtines.

S. Alias utar jure meo, hodie tibi concédam.

V. Hac super re non aliercabimus. Faciam ut

. vis.

S. Librum tu accipe, Vincenti, et stropholium,
ac precéde sacerdotem: ego fores apertas
retinébo.

V. Cape a me pileum sacerddtis, et appende ex
clavo secundum abicum.

S. Sacrum inchoatum est, conticeamus.

V. Sacro non jam inservimus serio. Sed exercitii
gratia: conferamus oportet consilia. Te-
nesne memoria respondendi formiilas?

S. Accurate didici et teneo. Verum tu, Vincenti,
volublili es lingua gre te asstquor inter res-
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pondendum. An magistri preeceptum excidit,
quo cavit, ne alter altérum antevertat ?

V. Hoc est preeceptum observitu diffictle.

8. Non est, si advertas animum; sed unico tu spi-
ritu totam vis percurrére formiilam, que
longa est. Ad interpunctiones subinde reclpe
animum, ut invicem accommodémus: et ita
te asséquar, siclibi hwsitavéro,

V. Dabo op&ram... Quam pauci decentem exhYbent
reverentiam, etiam dum hierothéca Corpdris
Domini palam in altiris medio est exposita!

S. Hic me culpa vacare satis scio: quoties enim
ex adverso Corpdris Domini transeundum
est, consisto paulisper, sustollo pedem dex-
térum et ad calcaneum sinistri digitos ap-
plico, sic ut dextra tibia sinistre sura
innitatur; tum erectus, sine strepitu submitto
genua.

V. Certe vidéris in ludo humanititis esse Instita-
tus ad omnem urbanititem. Verum vidistin’
hisce diebus Ignatium nostrum ? Laborabat
ut librum de lat&re ad latus transferret, ita
brevi est statiira.

S. Inserviunt subinde sacro vel ipsi minéres.

V. Utinam pro dignitate sacrosancti sacrificiil

S. Quomddo doctus es quatdre tintinnabiilum,
Vincenti!... Sunt qui bis terve interrumpunt
pulsum.

V. Ego nolam agito pulsu, non per vices inter-
ruptos, sed Eerpetuo... Decetne, Silvi, minis-
trum sacrificii, ociilos hac illac in circiilum
circumferre, ad minfmum motum intrantium
templum, aut templo egredientium ?
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S. -Id vero indécens est quam quod maxIme... Pe-
racto sacro, ut a sacerdote discedendum
est? '

V. Non extemplo fugiendum, sed haud ita pridem
hanc magister nos docuit missiénem formi-
Jam petendi... Placetne, Reverende Pater,
mihi bene preciri; insiiper corrigére me,
siclibi errrem aliquem admisdrim inter
ministrandum? Tum si admoneor venera-
‘bundus ausculto; sin minus, exhiblta sacer-
doti reverentia, in scholam me recipio.

VAN ToRRE, 8. 7.

66.—Dirs REMISSIONIS.

Polyearpus, Ignatius.

P. O dies Jovis, credibile non est, quam optitus
et charus illux&ris. ut alias in hebdom#das
singiilas. Celebritatis venustitisque plenus es.

I Pernovi cogitationes tuas. Quia lusiirus es,
idcirco tam amice saliitas pricsentem diem.

P. Vellem alternis reverterire; non continens
biduum nauseabundus tracto litt&ras..

1 Votum asindrum; qui, si loguerentur, optare

' se dickrent cum Polycarpo meo, ut alternis

“tantum dorsa oneriti incidérent.

P. Non ego hoc solus, Igniti; compliires mecum

. desidgrant.

I Nempe sic est profecto ut dicam tibi, multi
tecum magis amant catellos suos, quam
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studia boniarum artium, creduntque sibi
dormientibus omnia confectirum Deum.

P. Dum Latine loqui sciam modo, Aristotélem et
Euclidem tibi et aliis relinquam.

1. At tu, ne Latine quidem aliquando dices, si au-
dierdi, legendi loquendi, scribendi quamdam
perseverantiam non adhibeas.

P. Quorsus hec tetrica et jucunditatis omnis ex-
pertia, ut Catones aliqui fabulamur? Hodie
insigniter ludendum esge aio, instaurandas-
que vires, quas labor tam longus delassivit.

1. Nec Ignatius ludum quietemque necessariam
recusavérit, quin paritus sum hac ipsa hora
tibi colludére : nulla tibi, hoc quidem in
negotio, a me difficultas erit. Remissiones
crebas et extraordinarias odi, siquldem
honestis moribus, optimarumque artium
studiis detrimentosse sunt.

P. Tu fac, et senti quod collibugrit: mihi indal-
gentia vacationum nihil potest contingére
gratius. Magistri vidérint quid, quibus,
quando indulgeant: nostrarum partium esse
statuo, quod conceditur non invitos aceipére,
quotiescumque conceditur.

1. Olim cognosces te nimium lusisse.

P, Et tu perspicies. olim te nimium studuisse;
quando, inquam ocili caligabunt; ventri-
clilus cibum male concdquet, corpus totum
pallor et macies obsidébunt. Nimia omnia
nimium exhibent negotium hominlbus.

[ O falsidicum vatem. Haud ita me intempe-
ranter ingurglto litt&ris, ut istas pra-dictiones
formidare oporteat. Audivi etiam eruditos
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plurfmos, ad decrepftam stitem zvum ex-
tendisse, cum assidue in libris litterisque
essent volutati. -

P. Ipse Thales ad sapientiam tuam merus nu-
gitor est  Desine philosophari: hec lux
hilarIter consumenda est.

I. Qua tandem ratione consumenda ?

P, Visne in prata virentia concedamus, ibique
pila experiimur palmaria ?

1. Volo sane: utile et jucundum est hoc Judendi
genus. Ascende e vestigio in conclive, et
defer amborum pallia cum pila.

P. Ubi est pila?

/. In pluteo, aut certe in capsa ductili sub mensa.

1’ Eo ut afféram. '

1. Actitum redi, hic te expectavéro.

P. 1llic sum, atque hic sum.

PoNTANTUS, 8. J.

67.—Dimissio IMPROVISA.

Gorgonius, Theodorus, Fusebius.

G. De scholane ?

T. De schola.

'G. Proripuistis vos inde, an potestitem abeundi
obtinuistis ? -

T Neutrum.

G. Quid igitur exeundi tempus antecapitis? Nec-
dum enim secundam audivimus, et exiri
solet ad quartam demum.

E Quin taces? no» displicébit tibi simul rem
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intellex&ris. Bonum factum te in nos inci-
disse, letitia et lubentia onusti incedimus.

Q. Expedite brevi.

E. Preeceptor nos dimisit lusum.

G. Hui, lusum? Dies mercurii prastititus est,
ad quem exerceantur ludi, non dies Marlis.

T. Sciscitare ex aliis si lubet, et si inven&ris secus,
mentitos diclto.

G. Ain’ tandem ita esse ut dicis?

T. Quidni aiam ?

G. Quapropter dimisit hodie? qmd natum est
novi? quid viro in mentem venit ?

E. Duplex causa.

(. Cedo.

E. Una, quia misit sanguinem e brachio dextro,
quod videbamus illum gestire in. mitella
bombycina et nigra.

T. Altéra, quia hodie dabit natalitia.

G. Mulsa loquimini; jam assentior.” Est enim
utraque causa perquam verisimilis, et in
memoriam regredior aliag quoque nos ideo
jussos redire domum, quia cum amicis diem
suum natilem actiirus erat.

T. Nobis nec opinantibus hzc fortina obtlgit,
siquidem, ita ingressi erimus gymnasium,
tanquam vet&ri more exitiiri.

G. Euh, probe. Nemo igitur hanc gratiam ex-
torsit ?

E. Nemo quod sciam, sponte sua benefécit nobis.

G. Omnium quantum est qui vivunt hominum
optimus est homo. Verum in isto concessu
seu liberalitate sui magis quam nostri ratio-
nem duxit; nam hec lux, qua ipse primum
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lucem hanc aspexit, et vitiles auras hausit,
omnino hiliris i, et sine ulla perturbatlope
molestidgque sumenda est.

E. Nos lusum vadimus recta.

@. Sicclne est sententia ?

E, Sic.

@G. Celeriter revertar, et adjungam me vobis

. tertium.

T. Vola curriciilo; hunc diem suavem et ameenum
agitabimus.

PoNTANTS, 8. J.

68.—PEerrrio Lusus.

Philippus, Magister, Puerorum turba, Decius.

P. Memoriter memini, Preeceptor, dixisse te ali-
quando nobis necessarium esse in rebus
vicissjitudinem, nec durire posse, quod al-
terna requie careat.

M. Quid tum postea.? quam ob causam tu id mihi
nune subjicis?

P. Hand sane inconsulto ac temére tuam usurpavi
sententiam.

M. Ergo cur usurpas? Dic.

P. Quoniam res quaedam est, quam me a benig-
nitate tua impetritam auferre volo.

M. Memora, puer.

P. 8i moleste non es latirus.

M. Nisi tu injustum quid a me petas, indigne non
feram, quidquid petivéris. Nam ut justa ab
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injustis pet&re insipientia est, sic injusta a
justis impetriri non decet

P. Ne tibi lubeat sinistrum suspicari. Juste ak
justis justus sum ordtor datus, et advenio
omnibus lubenttbus, ut quod in rem nostram
comminem sit, hoc a tua lenitite obtineam.

M. Eloqudre, quid est quod obtinére gestis?

P. Paulum est. . .

M. Quin tu uno verbo dic, quid est?

P. Jam dies effluxére complires, ex quo libris

. semper affixi fumus.

M. Trabaltbus clavis opinor, Subdlet quorsum
evasirus sis. Bene habent tibi principia.
Pertexe telam, sed apte, ut ne compellar
te retexére.

P. Et exercitationibus auditiénum, scriptiénum,
recitationum, concertationum pene exhausti

, sumus.

M. Ttine vero? Exhausti? o me in- discipiilos
atrocem, o crudélem.

P. Nec unquam nobis vel ad momentum respi-
rire, viresque fessas reparare datum est.

M. Ut res suas exaggérat ? quodque contritum est
vetustite proverbium: JFa musca elephantum

P. Quare vehementer etiam atque etiam te rogi-
mus, Prreceptor noster, pomeridianis horis
ad Tusum remissionemque an¥mi descendére
tuo concessu licltum sit.

M. Equissimum postiilas. Verum ego his con-
ditionibus potestitem largior. Ut absque
tumultu luditis, neve quis altdri turbas ciére
insistat. Ut ante gqnintam ad libellos rede-
atis. Ut deinceps mantbus pedibusque, cum
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hasta, cum scuto, quod aiunt, ad vestra
studia incumbitis. '

D. Juste conditiones: accipimus, ut pro tota
schola respondeam.

M. Capesse cursum, condisciplilos affice tam bono
nuncio.

D. Gratias magnas, ingentes tibi agfmus, human-
‘issTme atque optime Preceptor. Heus,
~ heus; puéri. " '

Pt. Num quidnam apportas novi? frontem expor-

rexisti, hoc omen placet.

P. Oneratum Jeetitia pectus apporto. Ego vester
hodie orator et exoritor fui apud Magis-
trum.

Pr. In quo?

L. InIndendi venia.

Pt. Voluptitem magnam nuncias. Habémus ergo
rem factam. :

P. Bene, factum est, et volup’ est.

Prt. Deus te bene amet. T.udémus igitur.

P. Nisi me vultis inharére libris.

D. Valeant libri. Ludimus, socii, euge, ludimus.

P. Siléte, non permittit gratis ludgre.

D. Qua mercéde ?

D. Ut absque inconditis ‘clamoribus absque
strepitu, crepitu, fremItu.

Pt Fiet. _

-P. Ut ante quintam ad libros recipiamus.

D. Fiet.

P. Ut deinceps nervis omntbus diseimus.

D. Hic melius est respondére fiat quam fiet,

optare quam promittére.

PoNTANTS, 8.7.
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69.—DELIBERATIO DE LUSU.
Donatus, Rumoldus, Theodorus, Remigius.

D. Facta est nobis hodie ludendi, copia, Ru-
molde.

Rum. Id tu nosti scilfcet.

D. Novi enim vero: ex ipso audivi magistro

Rum. Agtdum quolibet te provdco lusus genére,

D.  Jaciamus lapides funda ad scopum.

Rum. Legibus scholasticis is lusus est vetitus, et
plus illi discriminis est quam volup-
tatis.

D. Quo nos igitur lusu oblectabimus?

Rum. Mihi quidem spheris Jubet lud&re per annii-
lum ferreum. , _ -

D. Hoc lusu nimium quantum me supgras, sclo
quam valido sis brachio. Undecumque
globos feris, ut metam transeant: unde-
cumgque recta mittis per anniilum.

Rum. Velim esse vera qua de me praedicas.

D. (Globis missilibus nos exerceimus potius.

Rum. Neque viribus, neque arte tibi concesséro:
ita torquebo globos, Donaite, ut si tormen-
tum meum foret brachium.

D. Periclitabfmur tamen.

T. Trahit sua quemque voluptas, mihi placet
venatio a meridie. .

Rum. Placet et mihi: sed ubi canes? ubi vena-
biila! Ubi casses? : -

T. Valeant apri et vulpes, nos insidiabfmur
cuniciilis.

R. Ego ranas captabo.
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Humile id est venationis genus.

Sed jucundum. -

Quo ranas astu decipis?

Aliis atque aliigs modis: interdum, ex linea
pendiila de vimIne aut arundine suspendo
frustiilum panni rubri, ipsum in aquas di-
mitto: avide id glutiunt rane, et adhoere-
scunt: illico ex aquis extriho.

O lep!dum venatorem |

Interdum alfter ranis imposui.

T. Quomddo; reti!

Rem. Non, sed arcu.

T. Novum piscandi genus.

Rem. Ah! Non injucundum, Habeo balistam mo-
dfcam, sed longo manubrio; nervo affixum
-est telum ferrea cuspide, preweaciita et re-
curva. Manu teneo funem, item nervo an-
nexum: tum autem giciibi ranam undis
eminentem aspicio, jaciilum ~admoveo
quam possum proxime: nervum addiico,
moX impétu remitto in preedam, ut cuspis
per ventrem emineat, aut femora.

T. Equidem malo insidiari piscibus. Est mihi
hamus el8gans, arundo et linea piscatoria
ex setis equinis torta.

Rem. Sed unde parabis escam ?

T. Lumbricdrum ubique magna est copia.

Rem. Est, si tibi velint prorep&re e terra.

T. At ego mox efficiam ut sexcenti prosiliant.

Rem. Quo pacto? :

1. Talpam simulabo. Hoc ligone terram tre-

mefaciam, quasi si talpa lumbricig infes-

tissima humum molirétur: extemplo exi-

ol
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bunt foras... Hem | observa paulisper...
Vides emergentes. -

Rem. Rem prodigiosam video.

T. Sed quid si potius certémus nucibus.

Rem. Nuces admddum puéris relinquimus: nos
jam sumus grandiusciili. et quibus lubftum
est lud&re nucibus, iisdem non indecérum
est lud&re par impar, equitare in arundine
longa. Num et hic tibi ludus allubescit ¥

T. Nequiquam. Tu igitur prescribito lusus
genus: sequar quocumque vocaveris. -

Rem. Du lusu a meridie conveniet. Hora prima
te opperiar in moentbus urbis.

T. Adéroistic. Vale in proxfmum congressum.

Rem. Vale in horam primam.

VAN ToRrgg, 8. J.

70.—LuUDpUs GLOBULORUM.
Metanolius, Fabius.,

M. Heus, Fabi, unde tibi sacciilus tam plenus’
globulorum ?

F. Furitum me credis? : _

M., Apiige cum ista suspicione: non puto furitum,
Emistine? an doniti sunt tibi? an lucrando
acquisivisti ?

F. Lucrando majorem partem: reliquos emi.

M. Quid si te pauperidrem conciliem.

F. Quid si ceelum ruat? sed si quid audes?

M. Libet ludére? o

F. Cur non libeat.
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M. Quo genére?

F. Illo, per quod tu mox aut Creesus aut Irus
fias: ille, si vic&ris; hie, si victus fudris, quod
opto et spero. Vix tibi sunt viginti globili.

M. Fuit, quando tu trecentos non habébas. Age
dic, quo genére certabfmus.

F. Par impar volo, ita ut scrobiciilum humi
faciimus capidcem unius pugni virilis, altum
mediocriter. Inde ego certo intervallo
distans, et subsidens de vola meos tuosque
gimul in. illum levi jactu conjiciam. Sin
incurrérit in fosslilam numé&rus par, omnes
globiili erunt mei, quigue foris quique intus
jacébunt: si impar, omnes erunt tui.

M. Ast ego quoque jacsre velim.

F. Esto, sed tunc quando ero victus. Fac scrobi-
‘citlum.

M, Commdda cultrum.

F. Franges, et magno stetit. ,

M, Nequaquam, est terra mollis et argilacea.

F. Digitis everre frustiila.

M. Dictum ac factum; everri. Hic erit meta.

F. Nimium distat. _

M, Quomddo nimium? Dudbus passibus meis, et
gemis: est humus plana, sine lapidibus stra-
toriis, leniter acclivis, accommodita huic
ludo. i esset scrobiciilus ad paridtem,
licéret jacSre majore vi. Quot vis dem tibi

: in manum ? :

F. 8i vis cito rem perdére, da multos.

M. Duos dabo?

F. Hoc nihil est. Vis me quatuor globiilos jac-
tare ?
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M. Ego quatuor do.

F. Jam hoc allquid est. En octonarium, sic col-
locitum, ut binarius binarium sequatur.

M. Sta intra metam, ne digitum transversum, aut
unguem latum excesséris.

F., Siccine?

M. Etiam. 8Sed jam nimis propendes contra
scrobiclilum., . '

F. Non profecto.

M. Immo. Esto justus si me vis esse.

F. Sum. En jacio. Quatuor sunt intus, numérus
par.

M, Expecta, ne colligas: adhuc alii accurrunt ad-
versus scrobictilum. Hem, quintus incurrit,
mea est victoria. Jam tu mihi da num&rum.

F. Acclpe sex.

M. Placet. Prima victoria addidit animos. As
plce omnes injéci, evax!

F. Accipe rursus totidem.

M. Accipio. Octo sunt intus, Jo, io, tertia
palma !

F. Accipe denuo, et totidem.

M., Ecce tibi rursus octo.

F. Nolo amplius lud¥re.

M. Quare?

F. Tecum est felicltas.

M. 1, gloriire de tuis globiilis. Fecine sacciilum
tuum leviorem?

F. Et tibi alius faciet.

M. Tumébas ante.

F. Et tu modo.

PoNTANUS, 8. J.
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71.—Lupus TURBINIS,
Churinus, Lepidus, Fortunatus.

E buxo est meus turbo.

Meus e cornu.

Et meus est corneus. Aspiclte sultis: quam
niteat, pre nigrore, quam bene fastigiatus
excavatusque sit. Nec est grandis nimium
qui laboridso flagello agitaretur: nec nimis
parvus, qui saltitaret immodice et amittere-
tur faclile.

Vis commutémus ?

Qui tibi hoc cogitare libet? tuus citius terétur
quam meus, lignum quippe mollius cornu.

Meum hunc non laudo, jam semetipse lau-

- dabit, cum gyros describet currendo maxi-
mos, et paucis, ac levissimis ictYbus curret
diutissime. '

Hoc solum est planissimum, proindeque huie
lusui mire idoneum. Quod bene vertat, con-,
torques meum pollice et medio digito.

Ego soleo circumvolvére ter, quater corrigiam
flagelli, circumvolitum humi pon&re, ba-
cillum impé&tu attrah&re sursum. Tum ille
liberatus vinciilo, quasi in pedes se erigit, et
strenue cursitat hoc modo.

Ecce meum. Insta flagello, tuus languet,
Charine, agit animam, et tuus, Lepide.

Ut volitat meuns?

Ut amplissimos orbes conficit meus!

En ut meus tuum ferit cum sonitu, Fortunate,
propémddum dejectrat.



400 Guide to Latin Conversation.

F.

L.

C.

=y

ok

AN HOEA N

Feriet non vicigsim brevi. -

Ah, mei flagelli virgiila diffracta est.

Certémus nos duo, Fortunite, jam plus spatii
relictum est, et turbines contra se mutuo
impellimus

Sic agimus. Bone Deus, ut me fatigat meus!
et minlitis tantum ictfbus opus est. Scutl-
cam probatissimam habeo, corrigiam optl
mam e pelle hircina, et bifldam.

Sudore diffluo, cessémus.

Nondum sude. Solus sum, validius agitibo
meum. Vide, queso, horribiles saltus edit.

Ero aliquandiu spectator tuus.

Quo LeplIdus abiit?

Virgllam queerit ad reparandam scuticam.

Quare non jampridem hunc nobilem ludum
exerculmus?

Erit cum etiam hic displicébit.

Nunquam, Charine.

. Quo pigndre certas mecum? Sed redit Lepidus.

Ego quoque lassus sum, spectabimus ambo
Lepidum. O Lepidiile, tibi cedimus cam-
purn istam. Nunec te ostendes, quantus vir
fies.

Tam cito fessi ?

Te deficiente (deficies enim), nos ludum itera-
bimus.

Quid cras futirum sit, juxta vobiscum nescio.
Hoc die quidem istud quod vos auguramini
haud futirum est.

Magnos spiritus tibi in hoc artificio sumis.

PoxTANUS, 8. 7.
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72.—Lusus PiLzx.

Arnoldus, Pelrus, Gulielmus, Laurentius, Carolus,
Martinus,

. Visne certire nobiscum pila, Laurenti?

Fquidem volo, et quemlibet vestrim provdco.

Fateor te in hac palestra longe me exercita-
tidrem.

Age, largiar tibi termfnum quam potes mit-
tére longissime.

Largire mihi quind&cim.

Faciam tibi unius erriti gratiam.

Placet mihi. Sunt ne plures, qui velint col-
ludéee? '

Sunt.

Qui?

Cardlus, Martinus et Gulielmus.

Agédum, sumus numdro sex, haud multum
dispires.

Sortiamur, quis cui jungatur.

Nos tres vog provocamus.

Id neutfquam permisdro: scio quam perite
Martinus ludat.

De pila Martinum non metuo.

Ducamus sortem igitur, qui sint futiri comIies.

Ducamus. .

Eial mihi oblata est optio. Ego mihi Marti-
num sumo et Cardlum. _

. Placent mihi Petrus et Gulielmus,

M. At pilas ex urbe non attulimus.

G. Habeo unicam.

Mokt RER N RDA
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L. Non sufficit. Ego in singiilos semissem sup-
geditﬁbo ; diminuétur mihj, si victoria ceci-

gro, aut reddétur, si potitus fuéro.

M, Andréa, excurre in viciniam emptirus nobis
pilas: ubi ludendi finem fecerfmus, omnibus
te donabfmus. Fac, redeas quantocius.

A. Martine, intérim nobis accersitirus abi, qui
nostros notet terminos.

M. Faciam equidem lubens. o

P. Nos definidmus interea que it futfira jaciendi
meta, qui cetéri limites.

L. Etiam appirent a superioribus dicbus. Sortia-
mur utra pars intus, utra foris sit constitiita.

C. Vos exercitatiores in hac estis palestra: prio-
res intra lineas consistite.

L. Non sinam: sorte potius experidmur.

M. Ergo cultrum in altum ejaculare. .

L. Ejaculabor. Utrum seligis, latus charactére
Impressum pronum aut supinum ?

M. Deligo character impressum pronum. _

L. Euge, evénit ex sententia: Vestrum est intus,
nostrum foris consistére.

€. Age, auspicémur ludum. Sed quo certabimus
pretio ?

P. Fateor, allquo perictilo certandum est, alioqui
friget lusus.

A. Utra pars prior tres lugus amis&rit, ea victori-

" bus singtilis pendet centesimas tres.

L. Placet omnibus. Agite, commilitones optimi,
certémus graviter : amat victoria curam.

M. Age, Arnolde, bonis avibus pilam emitte.

A. Vos igttur pilam excipite.

L. Euge: non pervénit ad lineam.
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G. Pervénit omnino.

M. Nequiquam.

Volo disquiratur.

Pila metam preeteriit, spectatores, necne? Ne-
gant praeternsse

Inauspicatum hoc auspicium.

Non ita anfmum despondeo: faclle Jacturam
hanc resarsiéro.

Gulielme, prastat te mihi a tergo consisiére :
pilam excipies, si me transvglet.

Cardle, consiste in medio.

Potius in hunc me angiilum conféram, atque
istic obgervabo. Ut ne musca quidem prze-
tervdlet impiine.

A. Agtdum, Laurenti, excipe pilam denuo.

M, Laurenti, repelle pllam transvolantem me.

L. Trangvolavit et me.

P, Arnolde, virum te judico: altérum termInum

tam longinqaum quam priorem emitte, et
. spondeo tibi victoriam.

A. Conabor pro virili. Rursum pilam excipite.

M, Profecto Arnoldus est valido brachio: habent

duos longinquos terminos.

L. Longinquos quidem, sed tamen superabiles.

C. Laurenti, vide quo consistat Gulielmus loco:

falle ejus manus et ociilos.

L. Excipe pilam, Arnolde.

G. Utqui repercussum expectasti? pilam debuisses

volitu excipére.

L. Cecidit commdde sic satis: singtili singiilas me-

tassuperavimus: utrigue habémusquindé&cim,

G. Plac!:iie tua precipitantia nos opprimére

studes.

oOb R b
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Obstitisti pile tuo pileo, Petre, quod tibi
fraudi est.

At tu secundo recussu excepisti.

Bona tua venia priore excépi.

Ne commutémus inter nos verba: Martine,
dirime controversiam.,

. Quantum ego visu colligére potui, primo ex-

cepisse recussu mihi vidétur.

VicImus triginta.

Age, nunc statibnem mutémus, Habémus
duos terminos. '

Excipe pilam Laurenti.

Presto sum. Fae, commdde mis¥ris: tibi do-
mum remittam. KEuge! extra metas mi-
sisti.

Tentabo -denuo, exciplte. _

Pudor; Laurenti! te non potuisse pilam repel-
lére: et tamen erat commodissime missa.
Quid, ~commodissime? Stringébat humum.
Nisi commodius misgris, Arnolde, par pari
mox refSram: petis pedes. Ludamus le-

gitime.

Laurenti, sufficit; ill6rum nunec est intus con-
sistére: habémus quadraginta: et termInum
bene longinquum.

Totis virfbus. Arnolde, hic est ictus decre-
torius.

Hunc ludum certo vicerimus, Gulielme,

Prepropére tu quidem ante victoriam trium-
p%mm canis. Varia est ut Martis, ita lusus
alea,

Heus! Iudite: recte! tetigit pila tibi vestem,
Cardle. '
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Non inficior.

Habémus et nos quadraginta.

Probum! tua imprudentia, Cardle, periit nobis
ille terminus, alias inguperabilis.

Mox resarciam.

Dinumerate ludum vestrum. .

Habémus utrique quadraginta. Nunec serio
res agitur.

Lusisti non prafatus, Arnolde: insiiper pila
limites excessit. '

Prefatus sum bona venia; sed fateor pilam
deerrasse. .

Sumus igitur potidres.

Tistis. Hane, si potestis, ad datorem remittite.

Fac, mittas commdde, conabimur.

Euge! pila iterito tacta est. Semel a Mar-
tino, itérum a Laurentio.

Quis tecum ludat? perpetuo rixaris. Pignus
depdono quodlibet, si me tetigisse affirmant
arbitri. ;

Falleris, Arnolde; transvolavit illum pila

- faclle dimidium pedem.

Ubi igitur obstitisti pile?

Hie. '

Ponitur igitur nota termini. Vos nune intro
consistite: altérum hab&mus terminum in-
tra, altdrum extra lineam.

Preestate vos viros, socii, nunc serio res agi-
tur.

Excipite.

Euvgel successit: facille dudbus passibus ter-
minum primum vincimus.

Excipite, hinc pendet victoria.
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A. Erritum est: non preeteriit pila lineam. Viel-
mus lusum :

L. Gratilor vobis victoriam, et gaudeo nos
jucunde adeo pomeridianum hoc tempus
transegisse.

FP. Gaudémus et nos pariter. Verum advespe-
rascit, et ludendo adeo defessus sum ut genua
mihi labent lassitudine.

G. Instiper vespéra nos domum et ad muséa
nostra revdcat : abeimus domum pariter.

A. Abeamus. '

VAN ToRRE, s. J.

73.—Lusus VELITARIS,

Petrus, Pdulus, alii decem.

Pet. Heus, heus! Adeste ; suntne qui lusu velitari
- cupiant nobiscum contendére ?

Paul. Hic mihi Iusus arridet praeter ceetéros.

Jac. Etiam mihi, corpus exercet; famem exacuit.

And. Agédum, discurrendo obsonémus famem.

Phil. Imo vero frigus depellimus; totus algeo.

Pet. Totus xstuabis e vestigio, hoc in ludo te
adde socium.

Phil. Addam enimvéro: eo accurrébam.

FPet. Convenérunt sodiles bono numéro: auspice-
mur.

Paul. Nondum, etiam unus ad duodécim deest.
Accersam ultimum: heus, Barniba; uni-
cus desiderdtur collisor; placetne velité-
mur curriciilo?
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Bar. OppYdo lassus sum ab hesterno certamine:
vereor ut valeam.

Pet. Non meministin’ clavam clavo, quod aiunt ?
Age, segnitiem exectite.

Bar. Tentabo tua gratia: aggrediamur.

Pet. Dedmo te ob tuam illam facilitaitem. Prox-
Imum est ut duces partium eligimus.
Quos censétis strenuissimos, socii?

Bar. Tu Petre, alterius cohortis dux esto.

Pet, Quid si tuipse, Bartholommee?

Bar. Non ausim suscipére. Petrus, esto.

Thad.Nos Petro Paulum opponimus.

Paul. Metuo ne congressus sit impar. Tamen
subibo aleam, tametsi Petrus sit cursor
velocissimus.

Pet. Tmo tu, Paule, cervum cursu antevdlas.

Paul. Experiendum est. Sortidmurquis commil-
itones prior eligat,

Pet. Fiat. Nummum in altum ejaculare.

Poul. Utrum mavis faciem pronam an supi-
nam?

Pet. Euge! secus accidit, facie signitum latus
pronum cecidit, et mihi ex sententia:
mea est optio. Barnfbam mihi primum
assiimo.

Paul. Contra statuo Bartholomsum.

Pet. Noster erit Jacobus.

Paul. At meus sit Andréas.

JPet. Thaddxze, accéde ad nos.

Paul. Vah! tu etiam, Simon, supSres? quid te
occiilis? Te maxime cupio.

Pet. At ego, te, Philippe; presto sis.

Paul. Nec Joannes aspernendus est; veniat.
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Pet, Commilitones, horum uter est pedibus cel
erior?

Jae. Thomas longe est celerrimus.

Pet.  Accédat huc.

Paul. Tu, Matthee, mihi es novissimus, sed non
eris in cursu; te novimus.

Pet. Priusquam lusum auspicémur, promulgentur
hyjus certamInis leges, ne quis harum ig-
narus noceat forte fortine, dum prodesse
voludrit.

Paul. Recte mones.

Pet. Lex prima: Intra castra quivis ab hostibus
et ante et post excursiones tutus esto.
Secunda: Qui prior ad lacessendum hos-
tem e castris procurrit, eum si forte quis
adversorium inséquens attigrit, captivus
in hostiles carcires abducitur. Zeitia:
Tantisper captus apud hostes persistito;
dum ejus commiliténum aliquis manum
extensam aut aliquam vestis ipsius par-
tem attingat: tum ad suos liber - ei
reditus esto, Quarta: Hostis nullum ex
hostYbus, preter eum qui ante se prox-
Ime castris egressus est, legitime capito.
Quinia: 84i, gum fiunt excursidones, co-
hors altsra stativa sua ab omni presidio
vacua relinquat, licite ab hostibus occu-
pantur. Sexta: Interceptis castris ant
virtiite aut dolo, item captis universis,
victoria parta esto. Septima: Si qua con-
troversia incidérit circa lusum, locus detur
disquigitioni. Int¥rim, ne qua fraus
interveniat, ommes pariter a lusitne
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abstinento, His legibus standum est
cuilibet.

Puul. His legibus inchoémus, Verum assignanda
prius utrique cohorti castra et carcéres.

Pet. Nihil magnop&re refert utro loco figimus
castra:. tibi, Paule, eligendi optionem
def&ro.

Puyl, Quoniam defers, accipio. Nos ad hanc co-

| lumnam stationem eligimus. =

Pet. Nog ad illam ex adverso arbdrem castra
locabfmus. Carcer esto noster istec
columna tertia.

Puul. Noster porro istee janua.

Pet. Vidésis, ut equili spatio carcer a stativis
vestris absit ac noster a nostris.

Payul.-Nihil admddum est discriminis.

Pet. Sane allquot passuum intervallo vidétur
propior: tamen ex hoc tibi largiar,

Poaul. Sit ita. In stationem quisque suam sge
recipiat, bonisque rem avibus. ordia-
mur. .

Pet. Eia, Jacobe, primus hostes lacesse; tu,
Philippe, . subsequére. Vos, observite
periclitantes.

Paul, Quo simul omnes ita proruftis? Vicissim
excurrite. _

Pet. Thoma, tu fer suppetias Barnsbe: pericli-
tatur: acceldra. Quid hocrei? Captivus
e nostris primus abduecitur.

Th. Eum brevi in libertatem vindicavé&ro.

And. Age, Barniba, mea, tu, pra-da es: carcérem
subi, hic consiste.

Bar. Variat et mutat vices fortiina.
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Sim. At ego Philippum apprehendi; nec vult
sequi in carcéres.

Phil. Tetigistin’ mei quidquam ?

Stm. Tetigi vero.

Phil. Nego enimvéro.

Sim. Non ego tuum a tergo thoracem attigi.

Phil. Non, quod sensérim,

Sim. Proxime abgrat ut manu te sistdrem.

Phil. Non tibi asgentior.

Sim. Quid altercatione est opus? spectatdres con-
sulimus, - :

Phil. Placet illorum stabo judicio. Andréa, ex-
quire.

And. Quid censétis, spectatores? Non Simon a
tergo Philippum ad vestem attigit?
Aiunt universi attigisse.

Stm. Sequére huc, age ad carcérem.

Pet, Tandem et vos primi lacessile: nos identy-
dem excurrimus.

Paul. Euge, Petre, hac me insequére.

Pet. Haud feres impine; non efiugies.

Thom. Phillippe, tu ad captivos advigila, ne quis
eos inopinato lib&ret.

Thad. Dixisti in futGruom ? captivos rediico.

Matt. Fit ab adversariis nobis injuria: peractis
excursionfbus suis non revertuntur in
campum.—Bartholomse, legatus ad eos
accéde: ludant legitime, vel a ludo de-
sistant: nobis non placent fraudes.

Bar. Sic fecgro. Heus, heus, socii, tutone mihi
stationem vestram adire licet?

Pet. Tuto. Quidnam rei est?

Bar. Nostri mala vos fide lud&re assérunt.
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Quid ita vero? :

Quoniam intra stativa non regressi cursum
repetitis.

Id si commissum est, nescio; in post&rum,
cavebitur. Agidum, commilitones, ludum
redintegrémus. /Vivi jam estGte: nostra
est victoria!l—Viden’ Barniba; universos
hostes e castris excurrisse? vacua ocelipa;
sed quasi aliud agens, a tergo incautos
circumvani.

Meus es, Bartholomeee.

Imo, Jacobe, tu, meus. Posterior ego sta-
tione egressus sum; tu prior.

Non desines jurgire?

Non ipse destnes? Jamjam preteriens
in castra redivi, recens te inseciitus
sum.

Quis vidit? Quem testdri potes?

Quemvis adstantium,

Itine est, Thaddw=e, ut dicit?

Ita est, illi proximus ad8ram.

Dolo igftur malo usus est.

Dolus an virtus quis in hoste requirat? Abj,
sis ad carcéres.

Alternis provocémus: preecursdrem emittite
etiam vos aliquando.

Ultfmum emisimus Paulo prius.

Salva pace, Simon noster jamjam rediit:
vix a cursu animam trahit,

Quid riximur ? Matthze, fac unum curricii-
lum. Vidémur hostem metugre.

Matt. Hoc agam.
Paul. Tu eos una contende, Andréa; sed a
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fronte, ne ad Matthzum advertant a tergo
insidiantem.

Mait. To triumphe! castra hostilia victor invasi:
capti estis ad unum omnes. Paule, quo-
nam afficientur victi supplicio?

Poul. Dimittantur. Sufficit nobis victoriz gloria.

VAN ToRRE, s. J.

T4.—Lusus GLoBORUM MissimiuM MANU.

Andreas, Carolus.

Quid usque heres in libris, Cardle ?

Quid potius agérem?

Ludendi veniam exoravimus, et ceelum invitat
ad deambulandum: age, fruimur tempdre.

Placet: at tetrfcum est nos solos excurrére.

Jam turmitim in campos excurrére gram-
matici: nos posclmur.

Quod lusos genus tractant in campis patentibus?

Alii pila certant; alii harpasto; quidam con-
tendunt cursu: quidam sagittis avem petunt
erectam in pertfca: alios trahunt lusus alii.

Parum me exercui istiusmddi ludis: non
placent.

Sunt in campis longa spatia et equissima:
mittimus globos ad statitum terminum.

In hoc certamine te mirum novi artificem

Non diffiteor: plusclilum me globis missilibus
exercui: at tu validiori es brachio.

Ut tu es, tentdbo aleam ; properémus.
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H=c esset 2quissima campi planities, et utrim-
que in seriem consite quercus sstum solis
tempérant. .

Hie ego fodiam scrobiciilum.

Preestat defigére in terram stipftem ; hune qui
minimo jactuum numéro prior sua sphera
tetigdrit, potiétur victoria.

Perplicet. Incipio. |

Imo sortiamur. .

Nihil int¥&rest uter praecédat.

Hgo subséquar, tu jace.

Pridres tibi deféro.

Admitto, observa. Bonum - aunspicium! jactus
mihi primus bene longinquus est.

Meus longinquus quidem, sed non recta misi
axg stipitem. Jam damnum resarciam: iter-
abo.

Heus! procurris plus 2quo: consistendum est
in spheerse vestigio.

Sane vix altéro ego jactu pertingam, quo tu
primo, adeo me longe prevertis. Opus est
virfbus; exfram totas quibus valeo. Quid
tibi vidéturde hoc jactu?

Est profecto ingens. .

Jam singtili altérum jactum numeramus. Tu
tertium prior jace: nam meus est globus
proprior termfno.

Hocbsi jactu tetigéro, victor sum: eo collin-
eibo.

Adhibe sane omnem industriam: sudabis satis,
ut vel circa stipitem volvas; tantum distas.

. Hem noster veh&mens! sgre pervénit ad me-

dium.
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C. Quid miri? in medio cursu globum impégi in
lapidem,.quem te objecisgse reor, ut globus
oftendéret.

Scilicet. Nunc et ego tertium jaciam: adverte.
Euge! victus es: tertio jactu stip¥tem attigi:
te nondum etiam quarto. .

Placetne a ludo desistére? nam vespéra appé-
tit, et prorsus anhélo.

Quomddo ? nune primum ludus allubescit.

Tibi victori credidérim ; mihi victo, non item.

Quid metuis? habet et fortiina regressum.

Hacspe, dum licet per lucem, usque proséquar:
altérum instituamus lugsum de integro.

VAN TORRE, s. J.

=
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78.—Jicrus LAPIDUM AUT DISCORUM AD
MzErAwm,

Maitheeus, Mareus, Lacas, Joannes.

Mati. Quo lusu hoc pomerididno tempire oblec-
tabfmur?

Mare. Ut nune fert anni tempestas, lapidem mitta-
mus ad metam terre defixam.

Matt. Non displicet. Adjungidmus nobis Lucam
et Joannem.

Mare. Huc adeste, Luca et Joannes: placetne
colludére ?

L. Ea ipsa causa huc convenimus, vix sumpto
bene prandio.

J.  Suntmihi lapfdes duo percommddi.

Mait. Ego mihi quero et eegre invenio.
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- Ego te altdro medrum dono: accipe. Ex-

perire an commddus sit.

Habeo gratiam. - Ego et Marcus una in vos
certabimus.

Per nos licet, agésis, vos priores jaclte.

Auspicibor. Faxit Deus ut feliciter cedat.
Ohe? optime cecldit.

Brevi te hoclapide pratervertéro.

Hac lingua, existimo.

Etiam hac manu.

Accedis, fateor; non tamen pretervertisti
me. Et tu fac adjicias, Marce; nullo
negotio vincémus ducbus. Hue in pedis
mei jace vestigium, aut inter utrumque
hunc lapidem.

Tentabo si quid pot&ro.

O jactum optimum et commendandum!
Vicimus dudbus. ,

Ad oppositam metam tantumdem et nos
prastabimus.

Istum perverte jactum, si potes.

Eia! lapis meus adhsret metze.

Meus item est proxImus.

Sed longidre intervallo.

Metiimur.

Cedo virgiilam, aut stramen aliquod, Marce,
ut metiar.

Dum arénam deciitis, furtim protridis lapi-
dem tuum. Flatu pulvis dimovendus erat.

Salva pace tua nondum etiam lapidem at-
tigi. '

Vidgen’ ? nihil est discrimInis. Vis redin-
tegrire jactum ?
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L.  Nolo: sed dijudicent arbitri. Aeccéde hue
aliquantisper, Laurenti: lapfdum horum
uter est meta: vicinior?

Laur. Vultis meo stare judicio ?

Mutt. Stabimus.

Laur, Quantum visu asséquor, estille propinquior.

L. Nonne dixéram? Tu Joannes, nunc, si

ossis, hunc depelllto; et primas tene-
fmus. '

J. Metuo ne dum Matthei peto lapidem, una
toum disjiciam.

L. Audices fortina juvat. Nemetue. Malum!
sunt tibi vires ergo? Quin adjicis?

J. TimIda manu misi ob periclilum.

L.  Inepte meticulosus es.

Matt. Hunc si pretervertéris, Marce, te virum
preestitéris. Successit. Ejus lapis mini-
mum palmo propinquior est omnlbus.
Tota nostra est victoria.

PoNTANDS, 8. J.

76.,—Lupus LAPIDUM ORBICULATORUM AD
METAS.

Basilius, Carolus, Daniel, Fusebius.

B. Quid hic sessitimus et marcémus otio? Quin
aggredimur ad ludendum? quandogquidem
ea nobis a Doctore facta est copia.

C. Id ipsum in pectdre volutabam meo, quo-
mddo hunc diem ludis jocisque conderémus,
et mirabar te quiescére tamdiu potuisse
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qui lusérum alpha gis, et qui nunquam sque -
beatus tibi videare atque cum ludo das
opéram, ‘

Ludédmus cum hilaritudine.

Et quem ludum ? nam ad victoriam non parum
apud me intérest: neque enim trecentis in
generibus exercititum me possum affir-
mare.

Nuctbus ludimus, si vultis.

Immo pila. Quid ait Carblus?

Neutro, sed par impar, idque aut aciciilis aut
globiilis,

Si me audiétis, optfmam formam repéri.

Nempe tibi optimam.

Et vobis, si perite luseritis.

Dic sodes.

Jactus lapidum ad conum, seu metam, proba-
tur mi ante-omnes.

‘Qua causa?

Usitatissimus est candidatis litterirum: exer-
cet corpus, et casui non est tam subjectus
quam alii: nam artificio quodam contor-
quendus et emittendvs est lapis, si gestias
vincire: casus vel numquam vel perraro te
adjuvabit.

Fiat petdmus scopum jaciendis lapidibus:
vos pro se quisque lapides deligite, ego hunc
mihi rotundando accomodébo.

Lapides quidem sat multi: at inepti, at nimis
aspéri, at magni et insequales.

Quin tu me imitaris, ut ego lapicidam pulchre
imitor.

Hui, quam elegantem et appositum invéni?
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Invideo tibi; nihilominus quod tu a lapide, id
ego a dextra mea sumam. '

Adeste ociilis, jam ego experiar meum.

Perbéne cadit

Metasdepangimus. Tuhanc, Eusgbi, ego istam.

At enim quot passibus unam abesse placet ab
altéra, quod Intervallum neve nimis breve,
neve nimis longum fiat ? Hoc eténim incom-
mddo est debilioribug, illud valentYbus.

Quind&cim passus mei intersint, nisi alind
videatur.

Agédum, metire spatium.

Unus, duo, tres, quatuor, etc.

Quinam erunt sodiles inter se?

Mox sciémus. Jacite singtili. Metee proximi
sodiles sunto; remotiores similiter. Hgo
preeibo. Quod Deus bene fortiinet.

Sequor.

A me stabis: bonum omen victorize. Daniel
et Cardlus sociabuntur sibi.

Quid si metam attigéro!

Non attinges.

‘Velis, nolis, attigi. Jam tu cede mihi partes

tuas, Basili. :

Si ab ultimo incipies, patet me primum fore.

Ita est: sodalis meus est Daniel; tuus, Cardle,
Basilius.

Quotum ad numdrum ascendendum censétis,
ut sit perfecta victoria?

Ad septenarium.

Ad octonarium.

Octonarius igitur sit palmarius.

Ecquod premium dab¥tur victorfbus?
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Qui victi fu¥rint victorfbus jentaciilum solvent.

D, E. Honestum premium, :

Initium nos facimus. Quod felix faustumque
git. Adversarius alter mihi succédet, ne
continenter ludamus sodiles.

Novimus morem. Ergo lude jam aut tu Basili,
aut tu Cardle.

Ecce.

.Quobpacto tu Eusebium, eddem ego te supe-
rabo. -

Non superasti. Rade metam, Basili, si potes.

- Docte. Duo numerimus.

Nunc prior jace, Cardle.

Bene.

Melius.

Optime.

Cum suprémo evaséro superior, quid dicam,
nisi bona pace Grammaticorum, optimissime?
Jam numeramus unum. »

Unum numerari qui potest?

In cruciatnm sophista. Prccédat jactus tertius.
Proh! manu fugit lapis; itérum jaciendum
est.

Non patiémur.

Lex hunc ludum ludentium sanxit, ut si quis
impridens jec8rit, aut si dimidiitum spatium
non transmis¥rit, resiimat lapfdem, ac de in-.
tégro jaciat.

Geriamus morem illis: alidqui par pari reférent,
quod nos mordebit.

Lude rursum.

Non me peenitet iterationis hujus.

At jam poenitébit.
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Ha, ha, cernlite, obsécro, quam scite saliat lapis
Basilii. Excipe socium Cardle.

Ohe, lapis tuus, Cardle, zmulitur rotam. Quot
millia curret? Restas solus, Eusgbi. Esto vir
fortis. Vieimus. Quantum numé&rum obtine-
biamus antea ? Heus, Cardle, ecquid ternarius
potest numerari? Nam paulo ante monas
non potérat.

Longe abest ternarius ab octonario.

Quotum vos adepti?

Binarium.

Vide mihi hunc, et vince, si queas, Basili.

Vineam.

Si tu deinceps ita viceris, nos jentaglilum per-
didimus.

Papee, quantum a meta disto ?

]}53.:‘51; locus, Eusgbi; appropinqua.

n.

Nostra est palma.

Nostra est.

Nostra est profecto. Quo pigndre certas me-
cum, Cardle ?

Tres ligtilas, quas optimas habeo, depono.

Ego istum toriilum de pileo.

Circumspiciamus mensiiram, vimen, culmum
aut tale quid.

Ecce mensaram.

Metiamur. .

Fallis, 0 mensor.

Falléris, non fallo.

Sine, metiar ego.

Cape.

Vidétis nos vicisse ?
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Vix tanto preceditis, quantum et przsegmen
unguis.

Et falsum autlimas, et parvi refert quanto,
dum antecedimus mm’fo: giquidem non is
victor declaratur, qui valde mnltum vincit,
sed qui vincit. ‘

Habetote quod habétis, nos spem necdum
ejecimus.

Ipsa spes mera est audacia. Incipe, Eusgbi.

O jactum faustissfmum! o

O infelicem jactum meum! Nisi tu, Cardle,
doctius ludis, propemddum actum erit de
nobis. Nos mis&ri, jam isti septem nume-
rabunt. ‘

To, triumphe?

g}n septem; et nunc meus finem dabit. Dedit.
ur? '

Accurre, aspice, ipsi mete ihcumbit.

Ego dejiciam,

Si velle esset efficére. Jecit, nihil promdvit.
Jentaciilum, jentactilum.

B.et C. Solvemus; ne clama, Stentor.

F

D.

PONTANUS, 8.7J.

77.—Luous Nucom.
Flavius, Dionysius, Sylvanus, Orispulus.

Adeste, sodiles, ego istam ollillam a eoquo,
vetérem et remosam exorivi, ut luderémus
nucibus.

QQuid ad hoc ollis egémus?
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Miror istum Jusorem ollarium.

More antiquo recepto ludamus: impinge hane
ollam pariéti.

Tibi pugnum facilius ac libentius in os im-
egérim. Preceptor me novum quemdam
usum docvit: eum jam vos docébo: discétis

nullo negotio.

Ergo doce.

Unusquisque de collusoribus impénit in olla
duas, tres quatuorve nuces, quot denique
voludrit. Post humi collocatur; communi
consensu meta statuitur, a qua unusquisque
og ollz ter aut quater nuce petit vicissim, et
eo ordine ac loco quem quisque sortitus
fudrit. Juglande ab olla ad metam provo-
IGata, proximus meta sit primus, huic vicin-
ior secundus et ita deinceps.

Quid amplius?

Qui vel solus, vel s@pius suas nuces injecérit,
auféret omnes quz in olla reperiuntur.

Agite ita ludamus..

Duas impono?

Nos similifer.

Juglans altéra de tuis est vitiosa, quia mucida.

Ecce aliam. Hujus ego nucleum statim comé-
dam, tibi relinquam putamina.

Devéra hee quoque.

Hic ollam depono: hic erit meta quinque

‘medrum passuum intervallo.

Ita quinque passuum.

Nunc sortiamur vices. En ego mete proximus,

Ego te propior.

Ego te.
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Ego omnibus.

Est igltur princeps Cnspl‘ilus, alter Sylvanus,
tertius Dionysius, postrémus ego.

Proh? aberravi.

Ansam tetlgL

Meam injéci.

Et ego meam, Lude, mi Crispiile, et perde
rursus jactum tuum.

It&rum errivi.

Divinabam hoc fore.

Vidisti! injéci meam.

Heu! infaustus fui hoc jactu.

Ecce duas nuces intus jam habeo, spero vie-
toriam,

En tertia intus est. uid hoc prodest?

Itérum intravi. Nisi tu,qFIavi, tertiam inje-
ciris, erimus pares, ac prater alios quartum
aut quintum etiam jaciémus, donec penes
altérum victoria fugrit. Mitte nucem, Di-
onysi.

Possum ego, favente fortiina, secundam inji-
cire. et aberrire Flavius ad hac ultima
petitione sua; tum ego utrique vestrum ero
par, et palma nullius.

Si potes; oho! oho! errasti. Tertia, tertia est
intus; omnes nuces mez sunt. Octo deposite
1n1t10, injectze a me tres, a Crispiilo una, a
Sylvino duwe, a Dionysio una: quindécim
nuces, e quibus quinque mee, decem vestrz.
Pr*Pmmm L igitur decem nuces. To triumphe!
Domi sciiram alo cui hodie ceenam dabo
largissimam. Hem, istue mihi certum erat.

PONTANTS, 8. J.
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78.—Lupus TRUDICULARIS.

Anselmus, Blasius, Gilbertus, Hilarius, Julianus,

mRkake

B

Morinus.

Placetne trudiciilis ludére ?

Placet quidem, at seni sumus.

Quid tum!

'An terni certire in ternos possimus?

Cur non?

Id quidem faclfle; expeditius tamen {fulrit
gemindrum certimen in geminos instituére
reliqui autem duo sponsione certent.

Ego quidem hoc pugnz genus subibo lubens
sum enim in hoc ludo plane rudis.

Ego vero, sat mihi videor peritus: at cum
aperta hodie mihi fuérit dextéri vena bra-
chii, prudens abstinébo.

. Eamus ergo; hanc ingrediamur domum du-

plici celebritam trudiculari arca. Ad in-
féram accedamus.

Plurima huic insunt vitia. _

Nihil refert: solertie est peritiseque ludentium,
vitiis hujus gen&ris abiiti ad victoriam.

B. Id ei proclive fuérit, qui illa norit; nosti

SEeax

autem tu, qui frequens trivisti hunc lu-
dum.

Non admddum frequens.

Expedite trudiciilas et pilas.

Ecce.

. Pilee suntne ex ebdre?

Numquid vides ?
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H. Non videntur quidem certe, nec satis rotundse
sunt.

A. Quam voles elige tibi; datur optio.

B Nos ambo vos ambos haheamus adversarios.

(7. Placet: at quo certémus premio?

H. Merenda a victis victorlbus persolvenda.

B. Per me non stet&rit.

A. At ego malim certare pecunia.

. Nonabnuo, juxta habeo; quanta vero pecunia?

Floréno uno.

. Deponimus igitur: en depono prior.

. Agédum, auspicémur. Trajéci, transii.

. Transmissiirum me quoque spero eque feliciter.

. Perverse trajecisti, transmisisti.

. Errorem brevi correxéro.

H. Primas sum asseciitus; bene est.

B. Vah? quid fecisti? dedisti te in preedam: ob-
jecisti te ipse discrimini.

A. Succédes me in tutum, si placet.

G. SBane quidem, ni prius te compingam in forn-
cem. Hei! inipsa fundiile ora hsesit globtilus,

J. Nempe quia nihil pene declivititis est illam
ad orcam.

M. Adversarii loco pulsi opportino ad transitum,
locum ipsum, si potes, occtipa.

B. Non est mihi intgrum; expeditus non sum;
in arctum sum redactus.

A. Te mox expediam ; vades per me liber.

G. At tu constitue te commdde in loca ad transi-
tum, aut objice te ipsi metlile.

H. Conibor quidem.

J. Proh! quam lusisti imperite! te ipse conjecisti
in angustias.

Ra U e G2

QR
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B. A scopo deerrivi.

. Trude loco hune globiilum,

Tu autem illum perstringe leviter.

Tu vero repercussum hunc eméve.

Tgnoscat tibi Deus, attigisti.

Quid ages? frustrantur illisi margines.

En precipitat, in barithrum ruii.

Heu! quid egi? illam trudendo pilam me
detrisi in latomias.

Ad illius globum collinea, totus patet.

Heus! pede continge terram... Non pervénit.

Longinquidres petére non valeo globos.

En tibi, repercussum hune loco pello.

Ducis pilam.

Ictum iterasti. Palmam amittes.

Immo semel ici.

. Clavile cauda hic utendum.

A. Hinc illum dejice.

M. Pracclarum, vero fortultum casum |

G. Tota, si possim, area ejus exturbabo globum.

J. Tibi sors obsecundat; manum regit, cum pilam

trudis. ’

B. Tllum impé&te.

A. In tuto est: ictui obnoxium non habeo,

B. Ad illum, inquam, qua patet, ictum destina.

@G. En illum intus. VicImus.

VAN ToORRE, 8. J.

mROrRS ohpoxNE
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79. —ExXcURsUs IN GLACIEM.

Bernardus, .Modestus, Dominicus.

B. Etiamnum assides foco, Modeste?

M. Scilicet, ita nunec fert anni tempestas.

B. Fateor, est frigus intensum atque horridum;
verum alio modo quam ad ignem residendo,
juvénes calefidri decet, si quando premantur
frigdre.

M. Quo pacto igitur?

B. Appetamus invicem pilis niveis.

M. Nempe ut mihi oclilum excutias, an mactes
etiam, si capitis tempdra impeg¥ris.

B. Absit a me tantum flagitium.

M. Non de industria id facies, scio; sed ita cadet
forte fortina.

B. Lubricum ergo per glaciem agitémus cursum:
toti ocius incaluerimus.

M. Aigre me eo pellicies hodie.

B. Quidni ?

M. Timeo ut glacies sit satis firma.
B. Ne dublta, furens enim spirat ventus, quo
facillime aqua constringftur. -

M. Omnia dein vivaria nive obtecta sunt,

B. Venti dissipirunt nivem. Novi ubi pateat
ampla planities: ag8dum comitare me.

M. Quoniam tam amice instas, comitabor. Sed
muniimus manus chirothécis ; alias obriges-
cunt frigdre.

B. Manus mew patientes sunt frigdris: tamen

induam chirothécas.
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M, Nostin’ per glaciem discurr&re callopodiis
ferratis?

B. Velocissime: dextrorsum, sinistrorsum, recta,
oblique, in circiilum; nunc uirdque pede.

) nunc altéro tantum.

M. Tiro admddum in hac ego sum arte, nec adeo
satis aundax, ut incédam per glaciem: metuo
ne glacies mihi fallat vestigia.

B. Cur nontibi compiras calceos soleis clavilis?
quantumcumque sit glacies lubrica, inambu-
labis tutissime.

M. Atque ecce obvium commdde habémus Domin-
Ycum. Is se nobis adjunget tertium. Pri-
mum, salve DominXce.

D. Et vos tantumdem.

M. Credo te glacie domum reverti. .

D. Glaciem ego conscendére numquam soleo.
Vereor, ne mihi cadendo cersbrum dimin-
uam, et brachia frangam vel crus. aut luxem
alfquod membrum.

B. Nimiuin es meticuldsus.

D. Non temére est quod ita metnam. Modo
preeterivi vivarium quod in proximo est:
alfquos gravissime labentes conspexi de ripa,
adeo, inquam, graviter, ut glacies crepitaret
atque in formam stelle rimas agéret. Malo
me in atrio nostro calefacsre Hagellis agi-
tando trochum.

B. At nos excursu in glaciem. Vale.

VAX ToORRE, 8. J.
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80.—MExNs1s MARIANTUS.

P. Prafectus rerum spiritualium ingreditur in scho-
lam Humanitatis, ubi pie celebratur mensis
Marianus. Adsunt intus Vedastus et Fubius,
eximit. hujus scholee discipuli; accedit postea
Octavius.

P. Balvéte quotquot estis... et certe nemo est!

V. Salvus sis R. Pater. Re quidem vera, prater
nos, nemo est.

P. Obone vir, te non aspexram... Ain’ tu? Nemo
est... Hui, In solis tu mihi turba locis...

V. Honor sit auribus?

P. MinYme.

V. Heus! quemnam virum me judfcas, Pater? Kra
distant lupinis tumen. At que te via nos-
tram in scholam tam feliciter reportat?
Numgquid velis Magistri vices explére?

P. Quidni?

V. Qnuiahocsi affectas, Pater, vereor ne pervicicem
atque malam suscipias provinciam... quan-
quam nos aures tibi sat elegantes afferé-
mus.

P. O facéte dictum ! tamen a malitia non discédis;
hoc tandem cogndvi, recocte vir; lat&rem
crudum lavo.

V. Bona verba, quaeso, Pater. At, amibo, quee tibi
causa vize est? An opgra mea eges? En tuus
sum mancipio et nexu. ,

P. Nostras forte per aures fama venit de vestra in
sanctam Virginem sdiciila.

F. Nec mirum | scilicet res increbuit proverbio, -
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Ergo rumore commatus, mirari cupieham illud
ipsum sacellum, quod, nisi ne me omnia fal-
lunt, optime se mihi offert; illud est forsan?

Admddum, R. Pater.

At, ut vides, fecimus pro nostra virili parte ; non
tam pulchrum quam quantum voluissémus,sed

Non ebur neque aureum
Mea renidet in domo lacunar.

Haud ita, qu#so; pulchrum, imo pulcherri-
mum... Suo marte quidem, nec sane aquam
erdidére juv&nes; regpondet op&rs fructus.
ulchrum, pulchrum...
Pulchrum, pulchrum dicam? cur rixémur de
lana caprina? nimirum cum sit ad Jaudem.
Vestram jam pietaitem in Joséphum probastis,
et Maria certe digna est qus sic 2xcolitur.
Miror quidem, charissime, vestrum ingenium.
Decent valde ornamenta. Attéimen, opinor,
melius conveniret textiira ceerulea quam illa
rubra: non enim est color virgineus.
At, Pater, Maria est regina martyrum... Quam-
obrem...
Ut lnbet; sit ita. Ceet&ra belle se habent; pul-
- chrum, pulchrum dicam... At hec, o Bone?
Oh! pulcherrimum.
Corona aurea non sat convénit.
Fateor equidem.
Lepidior sane si fuisset e cyaneis florthus.
Hoc erat in votis, nec in nobis peccatum haret;
sed pleno non turget sacculus ore.
Fasciciilus iste ad dextram...
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F. Quid tibi vidétur?

P. Lepidi flores, venusti, Et Anggli quoque
citharizant, o res puichral

F. Etille ad sinistram thuribiilo ornatus?

P. Ad unguem fac!us, ad unguem... Quid hoc rei
est? '

Tot ttbt sunt dotes, Joseph, quot sidera cceli.

. Cur Joseph? Virgo, bene decet, at Joseph non
erat hic locus.

V. O Pater, putasne aliquid simultatis Mariam in
Joséphum habére quod sub pedes nomen ejus
habeat, et clientium vota quasi primus acei-

gre videatur? Hinc facilius nobis apparebit
eata pleno copia cornu. Etillud AVEMARIA?

P. Affibre factum et satis belle adumbratum. Sed
imprimis hoc stratum gramineum miror,
gertum etiam atque pineas nuces..., tantum
illud Horatidgnum deest ut

Obliquo laboret
Lympha fugaz trepidare rivo.

F. Quidni etiam ?

In reducta valle mugientium
Prospectare errantes greges,

V. Vel alio colore:

*Aeidov kdpvdos wal &xavbides, ErTeve Tpuyd,
wwtdvro Lovlal wepl widanes dudl uéhioaa,
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P. Fugio, fugio, heil recititor acerbe. Numquam
tibi heerébit aqua.

V. Poétas quotidie evolvo, hinc poéte ad ma-
num.

Navita de ventis, de bobus narrat araior;
FEnumerat miles vulnera, pastor oves.

P. Perglte, pergite, o Boni; Nocturna wversate
mony, ver.ale diwrna; et, quod satius  est,
maximo semper in amore Virgfnem habe-
atis. Ut bene nosti, cum quis diligit
(li\lariam, huic certe omnia ad votum succe-

unt.

F. Et profecto quidem in anfmis est; imo etiam
pietitem cultumnque adversus Mariam, sem-
per et assidua contentione promovére ave-
mus.

P. Belle, optime; nimirom in gymnasio apud
condiscipiilos. :

F. Que res, si quidquam credo tentamentis, suam
habet difficultitem.

P. Eo magis pistas fovenda.

F. Quomddo, autem, pater, res peragenda est, ut

recte procédat?

Quométi?)? Dextra levaque; modo sermdne
et modo factis, et non tam sermoéne guam
factis.— At quid istud est? Quid sibi volunt
istee tabule? Oh! Oh! carmina proscri:
buntur. f

V. Ita, carmina. Id mungris nobis imposuit

Magister ut sua quisque vice in laudem

Deipiire aliquid poeseos conficiimus,

o~
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F. Quotidie etiam per mensem Mariinum duo
e schole discipiilis lectiones in honérem
Maitris recitant. :

P. Pie excogititum, optime.—Sertum poeticum
mihi vidétur esse.

F. Ita, Pater.

V. Invitationem ad flores finxit Marcolphus.

Sertum poeticum ad immaculatam Virginem.

Invitatio ad flores.

Jam fugat tristem Boream jocosus

Vectus auratis Zephyrus quadrigis,

Ore dum campis tepido remulcet
Veris honores.

Necte primas, flos violz, corollas,

Qui sub herbarum rediviva rides.

Strata, nec jam me fugies cruentus
Flos Cytheres:

Nec tu amans solis, Cyanus, tepentis,

Nec decus campi niveum, coruscans

Lilium ; matri referam nitentes
Munera, flores.

MArcoLPHUS.

P. Et sane perpolitum opus dedit Marcolphus,—
Primum lacum tenet vitla...
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Viola,

Veris amor, Zephyri soboles et primula campi,
Multzs ambrosio traxit odore manus.

Multi me pueri, multe optavere puelle ;
Nulla tamen leedent, nulla labella comam.

Te viridans gramen, te desero, rivule vallis,
Quo mihi ceruleea gratia fronte latet.

Ad divos violse volat en festiva corolla,
Virginis en humilis rite superbit apex.

(GAUDENTIUS.

P. Reddlet vero Catulli leporem et gratiam |
V. Immo etiam Catullum imititus est, Pater. Ita
apud auctorem:

Mults illum pueri, multee optavere puelle
Idem, quum tenui carptus defloruil ungui,
Nully illum pueri, nullee optavere pueclice.

P. Haud stulte locum usurpavit. Ad rem redeunt
assumpta verba. Nunc ad rosam. Hohol
Kucharius etiam conscendit equum,

Rosa.

Veris honor, solis fragrans ridentis occelus,
En tibi virgineas roscida pando genas.

Nec viridi timeas Matris me nectere serto,
Innuba dum roseas explico veris opes.

Muneribus gratum nitidis ornare sacellum,
Purpureasque comas usque dicare juvat.
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Pallida sed rutilis videor languere corollis,
Nam Mariw superat fulgura castus amor.

EvucHARIUS,
P. Optime etiam...
V. At imprimis degustandum est carmen Fabii.
P. Ah! Cyinum suscépit, '

Cyanus,

Si swevit Boreas, aut urit Sirius agros,
Me gracilem servat, me seges alma fovet,;

Aut nubes, pluvium si se dissolvit in imbrem.
Ceeruleos segetis tegmine mergo sinus.

Matrem sic infans, blandi seges aurea ceeli,
Servat, sic Matris pectora casta fovet.

Floribus hine frontem Cyanum redimire juvabit,
Hinc decet et meritum cingere flore caput.

FABrus.

P. Luculentursane. O noster Fabi... Prozima
P.ahi versibus ille facit! Pergite, pergite,
juvénes. Quis autem partes Lilii aget?

F. Pigmenius vespére {radet suum carmen.

V. Et cras Fusciilus debet nectire sertum alcalicis.

P. Et tu nihil habes? Num omnino vacuus eris?

V. Sunt et mihi carmina ; me quoque dicunt

Vatem pastores ; sed non ego eredulus illis;
Nam neque adhuc Maria videor, nee dicere Matre
Digna, sed argutos inter strepere anser olores.

P Cedo carmina, vel tute ipse, si placet, legas.
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Diva Virgo P. Preefectumm studiorum allo-
quitur dum in schola przeest
concertationi.

Quos tacitum cernis juvenes consistere in orbem,
Hic pietate Deam me, Dominamque colunt.

Asgidui Matris certant ornare sacellum,
Gratis et manibus munera parva ferunt

Arboribus vix forma redit seu gratia campis,
‘Ornatuque solum versicolore nitet;

Vix humiles tepidis viole nascuntur in arvis,
Occultumque caput detegit almus odor:

Tunc varios nectunt flores per gramina ruris,
Et veris prebent florida serta mihi,

Aram nec teneris ab ovilibus imbuit agnus,
Sanguine nec tauri tingitur ara mihi;

Aurea sed pietas juvenes conducit ad aram,
Quo veniunt puro fundere corde preces.

Virgo casta fovet; Divos manus integra furto,
Compositique juvant nescia corda doli.

Ut mites igitur defendit pampinus uvas,
Grate sic juvenes Mater amore tegit;

Aut ovibus qualis dum servat ovilia pastor,
Talis erit quoque eis, me duce, certa quies.

Hinc adeo tristes, procul hinc discedite curs,
Criminis hine ultrix tuque facesse, metus.

Sed pax, castus honor, pietas et copiarisus,
Hanc ornent sedem, munera sintque bonis.

VEDASTUS.

P. Pastores, hedera crescentem ornate portam,
F. Ecce tibi Octavium.
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0. O salve, dulcissfme rerum.

P. Salve, R. P.; salvéte omnes.

F. V. Balvum te venire gaudémus.

P. Poétam sane comperfmus. Tune solus car-
mine vacuus ?

0. Conari, licuit; at non omnibus fas est attin-
gére metam. Ex Anacreonte flosciilum juvat
decerpére; recte an secus, lis sub judIce.

P. Audiamus igitur Anacreontis emtilum.,

In Columbulum Deiparse.

ViATOR.

Quo mellite Columbule,
. Quo te penna citum rapit ?
Unde et munera balsami,
- Unde et myrrhea praepeti
8ursu fundis in aera?
use mens quis te agit impetus.

CoLUMBUTL.US.

Tecti Virginis incola
Tectum \Firginis advolo.,
Natum collibus in Seir
Matri me socium pise
Castus discipulus dedit,
Cui me mittere nuntinum
Gaudet et Virgo puerpera.
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Ajunt me reducem modo
MARIA vacuum fore
Vinculis. Ast ego suavius,
Mizp sorte beatior,
MARIA usque jugum feram.,
Quid me culmina montium,
Quid me stagna virentia
Jam lustrare juvai? pedem,
Arvis pabula queritans,
Vellem sistere frondibus!
At nune Virginis e manu
Laetas ore peto dapes,
Necnon et calicem bibens
Quem libat prior, alite
Penna Virgineam super
Frontem ludere gestio.
Et mox ambrosio in sinu,
Sub velo latitans, fruor
Somni munere lacteo.
Dixi, pergo viam, puer,
Indulgens nimium tiEi
Jam cornice loquacior.

P Perbelle omnino. Arduum sane mihi foret
decernére cuinam ex vobis palma debeiitur;
ratum tamen habeo carmina omnium Dei-
pire grata fore atque acceptissima.—En
quod ego adhibui dum in gymnasio M**¥,
apud pueriilos, magisterium agérem. Male
rem fortunabant nisus et industria docendi.
Gens enim hujusmddi levissima est, legis
impatiens omnique pigritia ornatissima.
Quadam die ita mecum: Adhortatio et
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peenge nihil promdvent. Quot ego preecepta
dedi! Quam multa de pretio tempdris, de
informando littéris. ingenio, de laude hu-
manitatis disciplinee loctitus sum|! At frus-
tra; in ventum vires quam plurlmum
effundo. "‘Fraude nune proficiendum est,
pia scilicet. Tum ad juvénes: “Migrabit de
ceelo hodie ut inter vos veniat Maria benig-
nissima Virgo Mater Dei.” Miriri omnes,
“Quid vero?” Conclamant. Tune ita pergo;
“Et ceelo descendet Regina Angeldrum ; imo
vero subsellia lustrabit, et per hebdomidem
vicissim ante unumquemque vestrGm con-
sistet. Tempdre autem quo quisque ante se
sedentem possidébit Matrem benignam, omni
honore. eain prosequatur. Absint igitur in-
tempestiva garrulitas et nugatorie artes. Ve
vafellis; ne peregrinentur aures, ad studium,
intentus an'mus et ingenuftas prodeant.”
Plausum impertit puerilis turba; arridet
propositum; ne¢ ultra expeclatio; sortitio-
neque facta, signuza Marie, cordna adorna-
tum, admotis utrinque floribus, in subsellio
rite constituftur. Hin¢ mirum in modum
calére reverentia, silentium et queedam inau-
dita remulatio ad studium. '

F. O consiliam sane lepidum!

V. Laute ac fauste, Pater. Res ita mihi arridet, ut
quam citissIme expeririin anYmosit. Fingam
enim mihimet Virginem adstire in schola,
ac inde Magistri explanationtbus anYmum et
aures attentius adhibébo.

P. Optime, o bone vir... sed eccum hoc? jam cesso
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abire. Pro tua malitia, Vedaste, ho¢ mihi
peendrum dabis ut quotidie pro me Marlam
ores dulcissimam matrem.—Nec tamen non
possum quin laudem vestrum opus... et car-

mina etiam.
Este salutati tempus tn omne mihi.

F. V. O. Reverentiz vestree fausta queeque adpre-
cimur omnes.



SENTENTIAE SELECTAE,
CHOICE THOUGHTS.

SENTENTLE SELECTZ PUBLII SYRY,

Ab alio expectes alteri quod feceris. -
What you do to others, that, expect from them.

Absentem lsedit cum ebrio qui lisigat.

Who quarrels with a drunken man, entountrrs ax
absent foe.

Ad duo festinans, neutrum bene peregeris.

Who tries to do two things at « time, will do neither
well.

Arbore dejecta, ligna quivis colligit.

Once the tree s fallen, all may gather the wood.

Arcum intensio frangit, animum remissio.

Tlension weakens the bow, idleness the mind.

Avarum irritat, non satiat pecunia.

Money serves not o saliate, but to increase the miser’s
desires.

Bene cogitata sepe ceciderunt male.

The best laid plans go oft awry. '

- ha
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Beneficiorum calcar animus gratus est.

Gratitude stimulates the giver.

Benefactis proxime ad Deos accedimus.

Through kindness do we come nearest to the gods.

Beneficium accipere, libertatem est vendere.

To accept o favor, i3 to sell one's liberty.

Bis vincit, qui se vincit in victoria.

He who conquers himself in the hour of victory s
twice a conqueror.

Cogit rogando, quum regat potentior.

Requesis aie commands when he who entreats stands
above us.

Camelus, cupiens cornua, aures perdidit.

The camel desirous of horns, lost his ears.

Consultor homini tempus utilissimus.
Time i3 man’s best counsellor.

Crudelis est in re adversa objurgatio.
Reproaches are cruel in adversity.
Cuivis dolori remedium est patientia.
Paiience is a cure for all ills,

Cui plus licet quam par est, plus vult quam licet.

He who 15 allowed more than is right, wants more than
18 allowed.

Deo favente, naviges vel vimine,

When God 18 with you, you may put io sea on o reed.
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Dies quandoque roverca, quandoque est parens.
One day treais us a mother, another as a stepdame.
Discipulus est priori posterior dies.

To-day profits by yesterday’s lesson.

Divisus ignis extinguetur celerius.

A five that is not widespread is eusily extinguished.
Duice etiam fugites quod fieri amarum potest.

Shun, although it be sweet, what may become bitter.

Duplicatur bonitas, simul accessit celeritas.
Kindness is doubled when allied with prompiness.

Equo currenti non opus calcaribus.

<1 fleet horse needs no spur.

Exire magnus ex tugurio vir potest.

A greal man may come from an humble dwelling.
Ferrum, dum in igne candet, cudendum est.
Strike the iron while it is hot.

Formosa facies muta commendatio est.

A prepossessing counténance 1s a silent recommendatton.
Yortuna vitrea; tum quum splendet, frangitur.
Fortune, like glass, is brilliant and fragile.
Geminat peccatum quem delicti non pudet.
Not to blush at one's fault, is to double .
Qravior est inimicus qui latet in pectore.

Our greatest enemy is the one that lurks within our
own breast.
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Excelsis multo facilius casus nocet.

The higher the dignity, the greater the fall.
Humilis nec alte cadere, nec graviter potest.
He who 13 not _hiyh, sufffers little from his fall.

In sterculino plurimum gallus potest.

The cock 1s king of the roost.

Intensus arcus nimium facile rumpitur.

T'he bow thut is slrung too tight is eusily broken.

Ita amicum habeas, posse inimicum fieri ut putes.

Conduct yourself with your friend as if you thouyht
he might one day become your enemy.

Labor juventuti optimum est obsonium.

For youth nought so sharpens the appetite as labor.

Leonem mortuum etiam catuli morsicant.’
When the lion 18 dead even the little dogs try to bite it.

Lepores duo qui insequitur, is neutrum capit.
He who hunts two hares at o time, caiches neither.

Magnam fortunam magnus animus etiam decet.
A large heart s becoming to a large fortune.

Malus ipse fiet, qui convivet cum malis.

He who associates with the wicked will become wicked
- himself.

Musco lapis volutus haud obducitur.

A rolling stone gathers no moss.
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Nemo esse judex in sua causa potest.

No wman can be a judge in his own case,

Non cito ruina perit, is qui rimam timet.

He who feels uneasy about a leak in the roof of his
house, rarely perishes beneath s ruins.

Non omni enmdem calceum induces pedi.

The same shoe does not fit every fool.

Omne vitium semper habet patrocinium suum.

There 18 no vice that has not its excuse ever ready.

Omnes :quo animo parent, digni ubi imperant.

Everybody obeys him who i8 worthy to command.

Parium cum paribus facilis congregatio est,

Kindred spirits naturally come together.

Pipere qui abundat, oleribus miscet piper.

He who has much pepper puts pepper in his cubbage.

Peccatum extenuat qui celeriter corrigit.

He who corrects promptly a fault, renders 1t less serious,

Pirum, non ulmum, accedas, si cupias pira.

If you ure seeking pears, look for them on a pear-tree
and not on an elm.

Prius ovem, credo, ducet uxorem lupus.
The wolf will wed the lamb before I believe it.

Queis thura desunt, hi mola salsa litant.

Those who have not incense, offer salted cakes to tha
gods,
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Qui debet, limen creditoris non amat,
T'he debior avoids passing his eredilor’s door.

Qui properat nimium, res absolvit serius.
He who goes about « thing too fust, finishes it too late.

Quidquid futurum est summum, ab imo nascitur.

That which rises the highest, always begins at the
bottom.

Regum fortuna casus precipites rotat.
Fortune takes delight in hurling kings from her wheel

Scintillze non fabrorum terrent filios.
Blacksmiths' children are not frightened at sparks.

Spina etiam grata est, ex qua spectatur rosa.
The thorn 1s not unpleusunt when it bears a rose.

Non aliter vives in solitudine, aliter in foro.

You should not live one way in privale, another in
publie.

Vel strangulari pulchro de ligno juvat.

One 13 glad to find a beautr{ful tree, even though it be
for the kalter.

Beneficia dare qui nescit, injuste petit.
He who will not grant a fuvor has no right to ask one.

Caret periculo, qui etiam tutus cavet.

He is furthest from danger, who is on his guard even
when in safely.
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Bis interimitur, qui suis armis perit.
He dies twice who perishes by his own weapons.

Cui prodest scelus, is facit.
He who profits by a crime, commits .

BENTENTIA SELECTZA P. TERRENTII AFRI.

Obsequium amicos, veritas odium parit.

Obsequiousness makes friends, truth enemies.
' (And, act. I, sc. 1.)

Facile omnes, quum valemus, recta consilia segrotis

damus,
Wihilewe are in good health, we easily give wise counsel
to the sick. (And., act. II, sc. 1.)

Novi ingenium mulierum:
Nolunt ubi velis; ubi nolis cupiunt ultro.
I know the disposition of women. You wish something,

they do not wish it; You do not desire a thing,
they desire it with-their whole heart.

(Eun., act. IV, sc. 8.)
Tacent, satis landant.
They are silent, that is praise enough.
' (Eun.,"act. ITI, sc. 2.)
Homo sum: humani nihil a me alienum puto.

ITam a man, Nothing that periains tv humanity s
Soreign to me. (Heaut, act. I, sc. 1.) -
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Dies adimit segritudinem hominibus.

Time bears away our sorrows.
(Heaut., act. ITI, sc. 1.)

Nam deteriores omnes sumus licentia.

License contaminates insensibly all of us.
(Heaut., act. ITI, sc. 1.)

Jus summum sepe est summa malitia.

Exireme justice 18 oftentimes exireme malice.
(Heaut., act. IV, se. 5.)

Nulla est tam facilis res quin difficilis sit,
Quam invitus facias.

There is nothing easy, that does not become difficult
when done unwillingly.

(Heaut., act. IV, sc. 6.)

Pudore et liberalitate liberos
Retinere satius esse credo quam metu.

Honor and noble sentiments, are in my opinion, a mere
salutary eurb than fear, for restraining the young.
(Adelph., act. I, sc. 1.)

Hoe patrium est, potius consuefacere filium
Sua sponte recte facere quam alieno motu.
Hoe pater acdominus interest. Hocquinequit,
Fateatur nescire imperare liberis.

The duty of « father is to accustom his son to do right
of his own accord, and not through motives of fear.
In this does a father differ from a mnster. He who
knows not how, or does not wish to condnet himself
thus, must admit that he is incapable of governing
children. (Adelph,, act. I, sc. 1.)



Choice Thoughits. 449

'Ita quisque vult suum esse, ita est.

Children are what we wish them o be.
(Adelph., act. IIT, sc. 4.)

Ila vita est hominum, quasi quum ludas
tesseris.

The life of man 18 as a game of dice.
(Adelph.,, act. IV, se. 7.)
Homine imperito nunquam quidquam injustius est,
Qui nisi quod ipse fecit, nil rectum putat.
T'here i3 nothing more presumpiuous than un tgnorant
man ; he finds nothing done well save what he does

himself. (Adelph,, act. I, sc. 2.)
Quot homines, tot sententize,
Opintons are as numerous, as are men.
(Phorm., act. I, sc. 4.)
Rex eris, si recte facies.
If your conduct be noble, you will be a king.

Qui quee vult dicit, quse non vult audiet. -

He u;l.z;: says what he likes, must hear what ke does not
ike.

BENTENTIZA SELECTA JUNII JUVENALIS.

Fronti nulla fides.
Put not your trust in faces. (Sat., I, v. 8.)

Dat venjam corvis, vexat censura columbas.

Crows are pardoned, but the pigeons are found guilty.
(Sat. IT, 63.)

o~
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Nemo repente venit turpissimus.
Infamy 18 never born full-¢grown. (Sat. 11, 83.)
~_Grzculus esuriens in coelum, jusseris, ibit.

Glive the word and your hungry Greekling will climb
the clouds,  (Bat. 111, 78.)

Omne animi vitium tanto conspectius in se.
Crimen habet, quanto major qui peccat habe-
tur.

In. every human faull, the sinner's rank displays its
vileness on a pedestal of shame.
(Sat. VIII, 140.)

Cantabit vacuus coram latrone viator.

A penniless ta aveller trolls his song in the highway-
wayman's face. (Sat. X, 22.)

Mors sola fatetur,
Quantula sint hominum corpuscula.

Death alone compels us to acknowledge how frail a
thing is the body of man. (Sat. XIT, 172.)

- Semita certe
Tranquillee per virtutem patet unica vitee.

The only path which leads to peace of mind goes by
way of virtue. (Sat. X, 363.)

Committunt eadem diverso crimina fato:
(Iille crucem sceleris pretium tulit, hic dia-
ema.

The same transgression brings different fates ‘upon
different men. The reward of one man’s inigualy
18 the cross, while another wears the crown.

(Sat. XITI, 104.)
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Semper et infirmi est animi exiguique voluptas
Ultio.

It is the dwarfed, weak, and. mean spirit which takes
delight in revenge. (Sat. X111, 190.)

Nam scelus intra se tacitum qui cogitat illum
Facti crimen habet. :

The man who harbors an unspoken thought of wicked-
ness has all the guiltiness of sin.
- (8at. XTIT, 200.)

Dociles imitandis
Turpibus ac pravis omnes sumus.

All men are apt pupils in baseness and wickedness.
(Sat. XTIV, 40.)

Nil dictu foedum visuque hew®e limina tangat
Intra que puer est.

Let no sound or sight of shame pass the threshold which
leads to a young boy's home.  (Sat. X1V, 44.)

Maxima debetur puero reverentia: si quid
Turpe paras, ne tu pueri contempseris annos.

Children have a claim to the greatest respect; if you
are medilating any baseness, do not rate thelr
understanding too low, but respect the innocence
of their age. (Sat. XIV, 47.)

Interea pleno quum turget sacculus ore,
Crescit amor nummi, quantum ipsa pecunia cres-
cit.
While the money-bag keeps swelling almost to bursting
the dust of gold wazes sironger with every added
prece. (Sat. XIV, 138.)
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Exemplo quodcumque malo committitur, ipsi
Displicet auctori.

Every act framed after a bad model 1s condemned by
tis own author. (Sat. XIIT, 1.}
Stemmata quid faciunt ?

Of what avail are pedigrees?

Ubi libertas, ibi patria.

Where freedom 1s, there shall my country be.
Omnia mundana nugas sstimas.

Treat everything of this world as mere vanity.

SENTENTIE SELECTZE OVIDII NASONIS,

Leve fit, quod bene fertur, onus.

The burden becomes light which is borne contentedly.
(Am. I, 2, 10.)

Flectitur obsequio curvatus ab arbore ramus:
Frangis, si vires experiere tuas.
Use gentleness and you will bend the supple branch,

make trial of your strength and you will break 1t.
(Art. IT, 179.)

Terra salutares herbas, eademque nocentes,
Nutrit, et urticee proxima seepe rosa est.
T'he earth nurtures wholesome and unwholesome plunts

and oft the neltle 18 the neighbor of the rose.
(Rem. 45.)
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Principiis obsta: sero medicina paratur,
Quum mala per longas convaluere moras.
Resist the first advances; too late 18 & cure attempted,
when through long delay the malady hus wuzed
strong. (Rem. 91.)

Fertilis, agsiduo si non renovetur aratro,
Nil, nisi cum spinis gramen, habebit ager.

A field which is not eullivated assiduously by the plow,
will produce nought but grass and briers.

(Trist. V, 12, 281.)

Sit piger ad poenas princeps, ad przmia velox,

- Et doleat quoties cogitur esse ferox.
Let a prince be slow to punish and quick to reward ;
let him grieve whenever he i8 forced to be severe:

(Pont. I, 2, 123.)

Non est in medico semper relevetur ut sger;
Interdum docta plus valet arte malum.
Not always can the physician succeed in euring him

who 18 sick ; at times the disease is beyond the reach
of art. (Pont. I, 3, 17.)

Non facile invenias multis in millibus unum
Virtutem pretium qui putet esse sui.
Out of thousands of men it will not be easy to find one
who thinks that virtue i3 s own reward.

(Pont. I, 3, 12.)

O3 homini sublime dedit; ccelumque tueri
J ussit et erectos ad sidera tollere vultus.
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God gave to man a countenance io look on high; and
commanded him to behold the heavens and to

raise his face erect towards the stars. -
(Met. I, 85.)

Medio tutissimug ibis.

In the middle course, thow wilt go most safely.
(Met. II, 136.)

Heul ql am difficile est crimen non prodere
' tu) .

Alas! how difficult it is not to betray a orime by onc’'s
looks. (Met. 11, 447.)

Usque adeo nullj sincera voluptas,
So]hclthue aliquid leetis intervenit.

No_man’s pleasure i3 unalloyed ; some amaiety evir’

wnierposes itself amid joyous circumsiances,
(Met. VIII, 453.)

Est Deus in nobis; agitante calescimus illo;
Impetus hic sacre semina mentis habet.

A deity dwells within us ; under his influence we glow

-with inspiration ; this enthusiasm 18 an emanation
Jrom the celestial mind. (Fast., VI, 5.)

SENTENTIZ SELECTZE VIRGILII MARONIS,

Trahit sua quemgque voluptas.
His own peculiar pleasure draws on each one.

(Bue,, 11, 65.)

Non omnia possumus omnes.
We cannot all do all things. (Buc., VIIT, 63.)
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Omnia fert stas, animum quoque.

Age bears away all things, even the mind iself.
’ (Bue,, IX{&I.)

Labor omnia vincit —
Improbus, et duris urgens in rebus egestas.

Persevering labor and wani, ever in hardships pressing,
surmount every obstucle. (Georg. I, 145.)

Nec vero terre ferre omnes omnia possunt.

All 8oils are not able to bear all sorts of trees.
(Georg. 11, 109.)

Adeo In teneris concuescere multum‘_est!

Of such avail is custom in early years!
(Georg. I1, 272.)

O fortunatos nimium, sua si bona norint,

Agricolas, quibus ipsa, procul discordibus
armis, .

Fundit humo facilem victum justissima tellus.

Ah! the oo happy swains, did they but know their
own bliss ! to whom, at a distance from discordunt
arms, earth of herself most bountiful, pours out lo.
them from her bosom an easy sustenance.

(Georg. IT, 458.)

Felix qui potunit rerum cognoscere causas; . .
Atque metus omnes et inexorabile fatum
Subjecit pedibus, strepitumque Acherontis avaril
Happy is he who has been able to find oul the causes
of things, and who has cast beneath his feet all fears |
and implacable fate, and the noise of devouring
Acheron! (Georg. IT, 490)
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Optima queeque dies miseris mortalibus a-vi
Prima fugit; subeunt morbi tristisque senectus;
Et labor, et durse rapit inclementia mortis.

T'he most pleasant days are the first to fly from wreiched
mortals; diseases and sad old age and labor come
on apace; and the cruelly of tnexorable death
snatches you away. (Georg. I11, 66.)

Tantus amor laudum, tante est victoria
curze!

So great i3 the love of praise, so anxzious the desire of
victory. (Georg. I1I, 112.)

Viamque insiste domandi, |
Dum faciles animi juvenum, dum mobilis
eetas.

Begin to train the young while their disposition is tex-
der, while their age 13 pliant.
(Georg. 111, 164.)
Sed.. fugit interea, fugit irreparabile tem-.
pus. : |
But in the meanwhile time flies, flies trrevocably.
' (Georg. 111, 284.)

Alitur vitinm, vivitque tegendo.

The distemper is nourished and grows by being con-
cealed, (Georg. ITI, 454.)

Ingentes animos angusto in pectbre versant.
They stir up great courage in o narrow breast.

(Georg. IV, 83)



Choice Thoughts. 457

Tantene animis ceelestibus irse!
Is there such resentment in heavenly minds?
(Zn. I, 11.)
Forsan et hec olim meminisse juvabit.

Durate et vosmet rebus servate secundis.

Perhaps hereafter it may delight you to remember these
sufferings. Persevere and reserve yourselves for
prosperous days. (Zn. I, 203, 207.)

Non ignara mali, miseris snccurrere disco.

Not unacquainted with misfortune I have learned to
succor the distressed. (Zen. 1, 630.)

Timeo Danaos, et dona ferentes.
I dread the G'reeks even when they bear gifts.

(Zn. IT, 49.)
Quid non mortalia pectora cogis,
Auri sacra fames ?

Cursed thirst of gold, to what dost thou not drive the
hearts of men / (En. III, 56.)
Degeneres animos timor arguit.

Fear argues a degenerate mind.  (En.IV,13.)

Tacitum vivit sub pectore vulnus.
T'he secret wound rankles in her breast. .
(Zn. IV, 67.)

Quis fallere possit amantem ?
Who can deceive a lover # - (Zn. IV, 296.)
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Fata obstant, placidasque viri Deus obstruit

aures.
The fates stand in the way, and heaven makes decf his
ears {o compassion. (&n. IV, 440.)
Littus-ama ;

Altom alii teneant

Keep to the shore; lef others stand out to sea.
(&En. V, 163, 164.)

Possunt, quia posse videntur.

They are able, because they seem able,
(ZEn. V, 231.)

Parcere subjectis et debellare superbos.

To spare the humble and crush the proud.
(Zn. VI, 854.) -

Aude, hospes, contemnere opes, et te quoque dig-
num
Finge deo, rebusque veni non asper egenis.

Dare then, my guest, to despise magnificence, and do
ou also conduct yourself as becomes a god, und
ge not dzsgusted with these our mean accommoda-

(&n. VIII, 864.)

Sua cuique deus fit dira cupido.

Fach one's earnest inclination 18 his god.
(Z&n. IX, 185.)

Audentes fortuna juvat.
Fortune favors the brave. (ZEn. X, 284.)
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Stat sua cuique dies, breve et irreparabile tem-
pus .

Omnibus est vite; sed famam ostendere factis,

Hoc virtutis opus.

Everyone's day s determined ; o short and irretriev-
able term of life is given to all ; but to lengthen
out fame by deeds, 18 virtue's task. -

(&n. X, 468.)

Facilis descensus Averni;
Noctes atque dies patet atri*janua Ditis:
Sed revocare gradum superasque evadere ad
auras
Hoc opus, hic labor est.

The descent o hell is easy ; grim Pluto’s gate is open
‘night and day; bul fo relrace one's steps, and
escape to the upper regions, this iz a difficult
underiaking. - (&n. XTI, 126.)

Cuncti se scire fatentur,
Quid fortuna ferat populi; sed dicere mus-
sant. L
All must confess that they know what the interest of
the people demands, but they hesitate to speak.
S (&n. X1, 344.)

SENTENTLE SELECTE HORATII FLACCL

Nil mortalibus arduum est.
Nought is {oo arduous for man to dare.
. (LIIiO- libl I'- '30)"
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Pallida mors ,equo pulsat pede paupernm tabernas
Regumque turres. O beate Sexti, :
Vitesumma brevis spem nos vetat inchoarelongam.

Death comes alike to all—to the monareh’s lordly hall *
Or the hovel of the beggar, and his summons none shall
~ sla;
0 Sestig.:, happy Sestius ! use the moments as they pass ;
Fuar-reaching hopes are not for us, the creatures of « duy.
(Lyrice. I, 4.)

Durum! sed levius fit patientia

Quidquid corrigere est nefas.

'Tis hard, great heavens, how hard ! Bui to endure
Alleviates the pang we may nor erush nor cure/

(Lyric. I, 24.)

Latius regnes, avidum domando
Spiritum, quam si Lybiam remotis
Gadibus jungas, et uterque peenus
Serviat uni. )

A spirit covetous subdue,

nd over ampler realms you reign,
Than if the far-off lands of Libya you

Annexed to Spain. (Lyric. I1, 2.)

Omnes eodem cogimur, omnium
Versatur urna serius ocius
Sors exitura, et nos in sternum
Exsilium impositura cymbee.
One road, and to one bourne

We all are goaded. Late

«From Sir T. Martin’s metrical transiation.
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Or soon will issue from the urn
Of unrelenting {ate
The lot that in yon. bark exiles us all
To undiscovered shores, from which is no recall.
(Lyrie. IT, 3.)

Seepius. ventis agitatur ingens

Pinus; et celsx graviore casu

Decidunt turres, feriuntque summos
Fulgura montes.

The mighty pine is ever most
By wild winds swayed about and tossed,
With most disastrous crash
Fall high-topped towers, and ever, where
The mountain’s summit poinis in air,
Do bolted lightnings flash.
(Lyrie. 11, 10.)

Auream quisquis mediocritatem

Diligit, tutus caret obsoleti

Sordibus tecti; caret invidendd
Sobrius auli.

T'he man, who, with a soul serene,
Doth cultivate the golden mean,
Escapes alike from all
The squalor of « sordid eot,
And from the jeulousies begot
By wealth in lordly hall.

(Lyrie. 11, 10,)

Rebus angustis animosus atque
Fortis appare: sapienter idem
Contrahes vento nimium secundo
. Turgida vela. '
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Though sorrows strike, and comrades shrink,
Yet never let your spirils sink,
But to yourself be true ;
So wisely, when yourself you find
Secudding before too fuir a wind,
Take in a reef or two. (Lymc 11, 10.)

Truditur dies die,
Novxeque pergunt interire lunee.

Day treads down day, and sinks amain,
And aew moons only wax to wane.
(Lyrie. 11, 18.)

Eheu, fugaces, Posthume, Posthume,
Labuntur anni; nec pietas moram
Rugis, et instanti Senectz

Afferet, indomiteque Morti.

Abh, Posthumus, the yeurs, the fleeling years
Stll onwards, onwards glide ;

Nor mortal virtue may

Time' s wrinkling fingers stay,

Nor Age's sure advance, nor Death’s all-conquermg
stmde. (Lyrie. 11, 14.)

Non enim gaze, neque consularis

Summovet lictor miseros tumultus

Mentis et curas laqueata circum
Tecta volantes.

For hoarded treasure cannot keep
‘ Disquietudes at bay,
Nor can the consul’s lictor drive away
The brood of dark solicitudes, that sweep
Round gilded ceilings gay. .
. (Lyrie. I1, 16. )
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Quid brevi fortes jaculamur ®vo
Multa? Quid terras alio calentes
Sole mutamus? Patrise quis exsul
Se quoque fugit?
Why should we still project and plan,
We creatures of an hour?
Why fly from clime to clime, new regions scour ?
Where is the exile, who, since time began,
To fly from self had power £
(Lyrie. II, 16.)

ZAqua tellus
Pauperi recluditur regumque pueris.

Earth opens her tmpartial breast
To prince and beggar both.

(Lyrie. II, 18.)

Aqua lege necessitas
Sortitur insignes et imos;
Omne capax movet urna nomen.

Still Fate doth grimly stand,
And with impartial hand
The lots of lofty and of lowly draws
From that capueious urn,
Whence every name that lives is shaken tn its turn.

(Lyrie. IIT, 1.)

Cum famulis, dominusque terrese
Fastidiosus. Sed Timor et Ming
Scandunt eodem quo dominus; neque

Decedit serata triremi, et. :

Post equitem sedet atra cura.
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But let him elimb in pride,
That lord of halls unblest,
Up to his lordly nest,
Yet even by his side
Climb Terror and Unvrest;
Within the brazen galley's sides
Cu:re, ever wakeful, flits,
And at his back, when forth in state he rides,
Her withering shadow siis.
(Lyrie. I17, 1.)

Dulce et decorum est pro patria mori.

For our dear native lund to die

Iz glorious and sweel. .
(Liyrie. I11, 2.)

Virtus, repulse nescia sordidz,
Intaminatis fulget honoribus;
Nec sumit aut ponit secures
Arbitrio popularis aure.
Virtus, recludens immeritis mori
Ceelum, negata tentat iter via;
Ceetusque vulgares et udam
Spernit humum fugiente penna.

Worth, all-indifferent to the spurns
Of vulgar souls profane,

The honors wears, it proudly earns,
Unclouded by a stain ;

Nor grasps, nor lays the fasces down,

As fickle mobs applaud or frown.
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Worth which heaven’s gate to those unbars,
Who never should have died,
A pathway cleaves among the stars,
To meaner souls denied,
Soaring in scorn far far away _
From vulgar crowds and sordid clay.
(Lyric. 111, 2.

Justum et tenacem propositi virum, -

Non civium ardor prava jubentium,
Non vultus instanti tyranni
Mente guatit solida, neque Auster

Dux inquieti turbidus Hadriz,

Nec fulminantis magna Jovis manus:
Si fraclus illabatur orbis,
Impavidum ferient ruinee.

He that is just, and firm of will,
Doth not before the fury quake
Of mobs that instigate to ill,
Nor-hath the tyrant’s menace skill
His fixed resolve to shake:
Nor Auster, at whose wild command
The Adriatic billows dash,
Nor Jove's dread thunder-launching hand,
Yea, g the globe should fall, he'll stand,
rene amidst the crash.

(Lyrie. 111, 8.)

Aurnm per medios ire satellites,
Et perrumpere amat saxa potentius
Ictu fulmineo.
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Through close lines on lines of scntiies gold to cleave
s way delighis; :

Stronger than the crashing lightning through opposing
rocks it smiles, (Lyrie. I1], 16.)

Quanto quisque sibi plura negaverit,
A Dis plura feret.

Yes the more a man, believe me, shall wito himself

deny
8o to him shall the Immortals bountcously the more
supply. (Lyrie. IIT, 16.)

Crescentem sequitur cura pecuniam,

Majorumque fames. Multa petentibus

Desunt multa. Bene est, cui Deus obtulit,
Parca, quod satis est, manu,

But as wealth tnto our coffers flows in still unceasing
store, . ‘

8o, too, still our care increuses, and the hunger still
Jor more.

Much will evermore be waniing unto those who much
demand.

Blest, whom Jove with what sufficeth dowers, but
dowers with sparing hand. (Lyric. 111, 16.)

- Tlle potens sui,
Leetusque deget, cui licet in diem
Dixisse: Vixi.
Lord of himself that man wtll be,
And happy in his life alway,
Who still at eve can say with free - ‘
Contented soul, ** Pve lived to-day,”’
(Lyrie. 111, 29.)
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Ridentem dicere verum
Quid vetat?

“ Yet why should truth not be impressed
Beneath the cover of a jest?”
(Sat. I, 1, 24.)

Est modus in rebus, sunt certi denique fines
Quos ultra citraque nequit consistere rectum.

“ Yes, there i3
A mean in all such things as this;
. Certain fized boun/s, which either way
Qerstep, and you must go astray.”
(Sat. I, 1, 106.)

PDum vitant stulti vitia, in contraria currunt.

“ Fools shunning foults at one extreme, oﬁ to the other
2 (Sat. I, 2, 24 )

Omnibus hoc vitium est cantoribus, inter amicos
Ut nunquam inducant animum cantare rogati;
Injussi nunquam desistant.

“All singers have this failing ; asked to sing,
Their minds to do so they can never bring,
But, leare them to themselves, and all night long
"~ They'll go on boring you to death with song.’

(Sat. I, 3, 1.)

Neglectis urenda filix innascitur agris.

For fields unsown,
Unhlled are soon by worthless ferns o ergrown,

(Sat. I, 3, 37.),
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Nihil sine magno
Vita labore dedit mortalibus.
Nought
In life without much toil s bought.
(Bat. I, 9, 59.)

Sed convivatoris, uti ducis, ingenium res
Adverse nudare solent, celare secundze,

But then the genius of a hosl,
As of a general, is most
Brought out, when adverse fates assail ,

A course of luck serves but to veil it. (Sat.II, 8,73.)

Jejunus raro stomachus vulgaria temnit.

T'he stomach that’s been on short commons, I'll swear,
Will hardly recotl from the plainest of fare.
(Sat. IT, 2, 38.)

Et mihi res, non me rebus submittere conor.

And strive by outward cireumstance to be
No more controlled, but make it bend o me.
(Epist. I, 1, 19.)

Quidquid delirant reges, plectuntur Achivi.

And so we see these poor unhuppy Greeks
Must bear the scathe of their mad monarch’s freaks.
(Epist. I, 2, 14.)
Nam cur,

Quee leedunt oculum, festinas demere; si quid
Est animum, differs eurandi tempus in annum ?
Dimidium facti, qui ceepit, habet; sapere aude,
Incipe. Qui recte vivendi prorogat horam,
Rusticus expectat, dum defluat amnis; at ille
Labitur, et labetur in omne volubilis #vum,
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Then why,
If ' tis your mind that's out of sorts, will you
Put off the cure with “Any time will do?”
Make a good start and you are sure to win,
So, then, have courage to be wise! Begin!
He that would mend his life, yet still delays
To set to work, 1s like the boor who stays
Till the broad stream that bars his way 18 gone,
But on still flows the stream, and ever will flow on.

(Epist. I, 2, 37.)

Sincerum est nisi vas, quodcumque infundis aces-
cit. '

In a foul vessel everything turns sour.
(Epist. I, 2, 54.)

Omne crede diem tibi diluxisse supremum:
Grata superveniet, qua non sperabitur, hora.

Regard each day as though it were thy last.
So shall chance seasons of delight arise,
And overtake thee with o sweet surprise.

(Epist. I, 4, 13.)

Naturam expellas furca, tamen usque recurret.
Etf mala perrumpet fartim fastidia victrix.

Turn Nature, neck-and-shoulders, out of door,
She'll find her way to where she was before;
And tmperceptibly in time subdue

Wealth's sickly fancies, and her tastes unirue.

(Epist. I, 10, 24.)
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Ceelum, non animum mutant, qui trans mare cur-
runt. e

However far o’er ocean we may range,
*Tis but the climate, not the mind, we change.
(Epist. I, 11, 27.)

Virtus est medium vitiorum, et utrinque redue-
tum.
True wisdom’s course 18 proved
To be from both exiremes alike removed. '
(Epist. I, 18, 9.)

Pictoribus atque poétis _
Quidlibet audendi semper fuit xqua potestas :
Sed non, ut placidis coeant immitia; non, ut
Serpentes avibus geminentur, tigribus agni.

To dare whate’er they please has always been

The painter’s, poel’s, privilege, I ween.

But ’twill not do to urge the plea too far.

To join together things that elash and jar,

T'he savage with the gentle, were absurd,

Or couple lamb with tiger, snake with bird. -
(Ars Poet. 10.)

In vitium ducit culpe fuga.

So unskilled writers, in their haste to shun
One fault, are apt into a worse to run..
(Ars Poet. 31.)

Bumite materiam vestris, qui scribitis, ,equam
Viribus, et versate diu quid ferre recusent,

Quid valéant humeri; cui lecta potenter erit res
Nege facundia deseret hune, nec lucidus ordo.
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All ye who labor in the Muse’s bowers,

Select o theme proportioned to your powers,

And ponder long, and with the nicest care,

How much your shoulders can and cannot bear.

Once right n this, your words will free'y flow,

And thought from thought in hucid ordea Grow.
(Ars Poet. 38.)

Mortalia facta peribunt:
Nedum sermonum stet honos et gratia vivax.
Multa renascentur, que jam cecidere, cadentque,
Que nunc sunt in honore, vocabula, si volet usus,
Quem penes arbitrium est et vis et norma loquendi.

Al earthly works, must pass awuy ;
And words, shall they enjoy « longer day?
Some will revive that we no more allow,
And some die out that are in favor now,
If usage wills it so, for *tis with her
The laws of lunguage rest. as sovereign arbiter.
(Ars Poet. 70.)

Si vis me flere, dolendum est
Primum ipsi tibi.
Uhless, then, in your voice a sob I hear,
You will not wring from me a single teur.

(Ars Poet. 102 )

Reddere qui voces jam scit puer, et pede certo
Signat humum, gestit paribus colludere, et iram
Colligit ac ponit temere, et mutatur in horas.

Soon as the boy can talk and make his way
Alone, he yearns with other boys to play,
Flies into passions, cools again as fast,
And shows a thousand moods that never last.
(Ars Poet. 158.)
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Imberbus juvenis, tandem custode remoto,
Gaudet equis canibusque et aprici gramine campi;
Cereus in vitium flecti, monitoribus asper,
Utilium tardus provisor, prodigus eris,

Sublimis, cupidusque, et amata relinquere pernix,

T'he beardless youth, from guardian freed at length,
Loves horses, dogs and sports, and games of strength;
Ductile as wax when he to vice 1s wooed,

Steel-hard to those who counsel him for good ;
Taking no heed to what will prove of use,
Enthusiastic, prodigal, profuse,

Full of wild longings, yet will cast away

T'he things he yearned for most but yesterday.

(Ars Poet. 161.)

Conversis studiis stas animusque virilis
Quzerit opes et amicitias, inservit honori,
Commisisse cavet quod mox mutare Iaboret.

What change comes o’ er his spirit as he nears
The middle term of manhood's riper years!
Money he seeks and friends, and hour by hour
Toils like a slave to compass place and power ;
.Cautious the while to do no single acl,

He would be fain hereafter lo retract.

(Ars Poet. 166.)

Multa senem circumveniunt incommeoda, vel quevf
Queerit, et inventis miser abstinet. ac timet uti,
Vel quod res omnes timide gelideque ministrat,
Dilator, spe longus, iners, avidusque futuri
Difficilis, querulus, landator temporis act!

Se puero, censor castigatorque minorum.
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Discomforis many on old age atlend,~ .
Gelting ; and dreadirg what it gets to spend ;
In all it counsels spiritless and chill,

Inert, irresolute, weak in hope and will,

Inio the future ever prone to peer, _
Harsh, crabbed, querulous, obstinate, austere,
Praising the brave old times when it was young,
And railing at the new with peevish tongue.

(A rs Poet. 169.)

Carmen reprehendite, quod non
‘Multa dies et multa litura ccercuit, atque
Preesectum decies non castigavit ad unguem.- -

Do you, friends, chide all verses that have not
Been purged through days on days by blot on blot,
Touched and retouched, refined and re-refined,
Tl not one flaw or speck 1s left behind.

(Ars Poet. 292.)

Fabula, nullius veneris, sine pondere et arte,
Valdius oblectat populum meliusque moratur,
Quam versus inopes rerum nugzque canors.

A play, though void of beauty, force, and art,
More charms an audience, holds them in its spell;
T'han vapid trifles, sound they ne'er so well.

{Ars Poet. 322.)

Quidquid precipies, esto brevis..

Let all your precepts be concise.
(Ars Poet. 335.)
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Omne tulit punctum qui miscuit utile dulei.

He wins all suffrages who, while he charms,
Instructs the soul, the heart to virtue warms.
(Ars Poet. 343.)

Mediocribus esse poetis
Non homines, non Di, non concessere columnee,

But gods, and men, and booksellers refuse
To countenance a mediocre Muse.
(Axs Poet. 372.)

Vir bonus et prudens versus reprehendet inerteg
Culpabit duros, incomptis illinei atrum
Transverso calamo signum, ambitiosa recidet
Ornamenta, parum claris lucern dare coget.

An honest man, and wise withal, will blame

Lanes that are harsh, or slovenly, or tume ;

Will eut ambitious ornaments away, '

Force you to make what's dark as clear as day.
(Ars Poet. 445.)

SENTENTIZA SELECTA A. SENECJE,

- Sequitur superbos ultor a tergo Deus.

An avenging God ever follows the proud.
Herec. fur., act. II, sc. 1.)

Non est ad astra mollis e terris via.

*Tis mot a path of flowers that leads from earth te
heaven. (Here. fur., act. II, se. 2.)
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Quze fuit durum pati,

Meminisse dulce est.

T8 sweet to remember what was hard to bear.
(Here. fur., act III, sc. 2.)

Sepe in magistrum scelera redierunt sua.

Oftentimmes the evil fulls on him who teuches it.
(Thyest., act. II, sc. 1.)

Serum est cavendi tempus in mediis malis.

' Tis too late to avoid evils when in the midst of them.
(Thyest., act. III, sec. 1.)

Pejor est bello timor ipse belli.

The fear of danger 1s greater than the danger iiself.
(Thyest., act. 111, sc. 3.)

Eripere vitam nemo non homini potest;
Et nemo mortem; mille ad hanc aditus patent.

To take away o man’s life 18 within anyone’s power ;
to take deuth away no man is able; a thousand
open ways lead to .

(Phoen., act. I, sc. 1.)

‘Non est, ut putas, virtus, pater,
Timere vitam, sed malis ingentibus
Obstare, nec se vertere, ac retro dare,

Virtue does not consist in hating life, as you would
have it, dear father, but rather does it consist in
bearing up manfully against the aceidents of fors
tune and in never succumbing beneath its attacks.

(Phoen,, act. I, sc. 1.)



476  Quide to Latin Conversation.

Invisa nunquam imperia retinentur diu.
An odious government never lusts long.
(Phoen., act. IV, se. 1.)
- Pars sanitatis, velle sanari fuit.
To wish o be cured is a step towards the cure.
(Hippol., act. I, sc. 2.)
Alium silere quod voles, primus sile.

If you wish another to keep your secrel, keep it first
yourself. (Hippol., act. III sc. 2.)

' Qui timide rogat
Docet negare.

He who is timid in asking invites a refusal.
(Hippol,, act. I, sc. 3.)
Haud quisquam honeste flere quod voluit potest.

It is not becoming in anyone to grieve over a wished~
Jfor evil. (Hippol., act. IV, sc. 2 )

Quanti casus humana rotant!

What unexpected events agitate the lives of men !
(Hippol,, act. IV sc. 2.)

Odia qui nimium timet

Regnare nescit.

He who 1s too Jearful of hatred, knows not how to rule,
((Edlp ., act. 111, gc. 1.)

Quidquid excessit modum.
Pendet instabili loco.

‘Whatever goes beyond just limils, hangs over an abyss,
CEd1p - act. IV, sc. 2.)
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Juvenile vitium est regere non posse impetum.
Not to keep the passions under resiraint i8 a fuiling of
youth, . (Troad., act. I1, sc. 2.)

Violenta nemo imperia continuit diu;
Moderata durant. |

A government founded on violence never stood long ;
let it rest on moderation and it will thrive.
(Troad., act. II, sc. 2.)

Fortuna opes auferre, non animum potest.

Fortune may deprive us of ireusures, but not of courage.
- (Med., act. IT, sc. 1.)

Qui non vetat peccare, quum possit, jubet.
He who does not prevent the commission of a wrong
when he is able, sanctions it.
(Troad., act. II, sc. 2.)

Iniqua nunquam regna perpetuo manent.

A tyrannical power 18 of short duration.
(Med., act. II, se. 2,)

Qui statuit aliquid parte inaudita altera,

Aquum licet statuerit, haud =quus fuit.

He who gives a decision withowt having heard both
sides, will not be considered just, even though hia
sentence be equitable.

(Med., act. II, sc. 2.)

Quod ratio nonquit, sepe sanavit mora.:

Time often furnishes a remedy for that which reason
was wnable to cure. (Agam., act. IT, sc. 1.)
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1d facere, laus est,-quod decet, non quod licet.

Glory consists in doing what we ought to do, mot in
. doing what we are permitled to do. '

(Octav., act. 1, sc. 2.)
Cui prodest, is facit.
. He who profits by « crime, commits 1.

Utrumgque vituum est, et omnibus credere et nulli.
It is equally a fault to belicve all men or lo believe none.

Aut potentior te aut imbecillior leesit;
Si imbecillior, parce illi; si potentior, tibi.

,He wh~ has wronged you is either stronger or weaker
than yourself; be he weaker, spure him; be he
stronger, then spare yourself.

Turpe est aliquid loqui, aliud sentire ; quanto tur-
pius aliud scribere, aliud sentire.

It is a disgrace to say one thing and think another ;
but how much more disgraceful to wrile one thing
and think another.

Bic cum imperiore vivas quemadmodum tecum
superiorem velis vivere.

So live with an inferior as you would wish a superior
to live with you.

Redire, com perit, nescit pudor, |
When modesty has once perished, it will never revive,
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Quemcunque miserum videris, hominem scias.

Whenever you see a fellow-creature in trouble, remem.
ber that he i3 a man.

Presentemque refert queelibet herba Deum.
Fwery little blade of grass declares the presence of God.



DE MENSURA PENULTIMARUM.
THE QUANTITY OF PENULTIMATES

ba.

dber.

EbOo

dbor, exe.: labor (verb.) and compounds.

gbus,

acer, exc.: icer, maple-tree, alicer, micer, slicer.

4chus.

co, - exe. : opaco, plico, pico.

fcus, exe. : Cicus, mericus, opicus, Benicus.

ddes, exe.: clades, Agelades.

ado, exc. : cido.

ddum. _

ddus, exe. : suidus and compounds, Conradus.

ifer, exze. : afer.

iger, exe.: Meleager, Tandger.

8ges, exc. : Paphiages, Theages.

ago,  innounsexre.: Abdenigo, Arpigo, Paphligo.

dgo,  in verbs, exe.: indago, propago.

dgor, exe. : refragor, sufiragor.

figus, exec.:choragus, fagus, Ligus,sigus and comp.

ala,  ewe. : amygdila, Burdigila, phiila.

alis, exe.: Castilis, oxilis, pardilis, Hispilis
Magdiilis.

alo, exe : #lo, to nourish, cilo, verb.
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flum, eze : milum, apple.

dlus, exe. : milus, tree and mast, palus [1], quilus,
xi.qu&lus, talug, Pharsilus, Sardanapa-~
us.

ima, exc. : dima, fima, squama, traima, Apama,

: acroima, thimiima.

iimas.

dmen, exe. : $men, timen and compounds.

imis, exe. : infamis,

amo, = exe.: imo and compounds.

imum, exe. : Roteroddmum.

imus, exe.: Adimus, cimus, hamus, ramus.

ana, exe, : ptisina, Sequina, Catina, Ecbatina,
thyina.

ane.

anis, exe. : cinis, Hypiinis, Dardinis, Jordinis.

ano, exc. : ciino and compounds.

Snum, exe,: Aliphanum, Ambiinum, arcinum,
Danum, Mediolinum.

anus, exe :inus old woman, clibinus, cyinus,
Dardsnus, Eridinus, Libinus, Rhodi-
nus, minus, Ocednus, orphiinus, plinus
vagabond, platinus, Stephinus, faticinus
and other compounds of cino.

ipa, exc.: papa, rapa.

dpas.

bpes.

dphus,

lipis, exc.: Seripis, sindpis, dpis.

ipo, eze.: cipo, BApo.

ipus, exe. : ciipus, napus, scipus, Pridpus.

iqra. '

fira,  exc.: ara aliar, tidra.
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aris,

iro,

ﬁmﬂ, ’

Hga.
Hisis,

asus,
ata,
ate,
fiter,
ates,

atim,
atis,
ato,
ator,
atus,

aves.
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exc. : caliiris, canthiris, cappiris, Fabilris,
hiliris, Piris, Phaliris, Siliris, Taniris,
Tyndiris, Damiris.

wn verbs, exe. : cliro.

exc.-: barbirus, cammirus, canthirus, hili-
rus, Bulgirus, Dejotirus, Hungirus,
Icirus, Lazirus, lirus, Megirus, opi-
pirus, Pindirus, scirus, Silirus, Tani-
rus, Tartirus, Tynd&rus, vivipirus and
other compounds of phrio.

exe. : Amisis, Charedsis, Phisis and nouns
in odsis, iasis, like acroisis, elephantia.
sis.

exc. : Thriso, Carciso.

exe. : carbiisus, ceriisus, Pegisus, Caucisus.
petiisus, thyiisus, Damisus.

exc. : apostita, gabita, tita, Dalmita, Ga-
Iita, Sarmita,

exc. : cite, Heclite.

exe. : ater black, crater, frater, mater.

exe. : Criites, Name of man or of flower, Hy-
pocriites, Socriites and other nouns end-
ing in crites, lites, biites like Euribites,
Pelites.

exe. : affitim, stitim. .

exc. : biltis, ritis, sitis, Eucritis,

exc. : ciito, niito and compounds.

exe. : ditor, sitor, stitor, Eupitor, Philo-
pitor.

exc. : ciitus, 14tus [eris], Aritus, Callistry-
tus, Pigistritus, Philostritus.



avis,
avo,

dvus,
gber,

gco.
édes,
édo,

édon,
éfa.

égo,
égo,
égus,
éla,
éler.
élis,
élo,
élus,

&mis,
&mo,
émum.
émus,

&na.
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exe. ; #vis, grivis.

exe. : civo angd compounds, gritvo and comp.,
livo.

exc. : Bativus, clavus, flivus, gnavus, igna-
vus, navus, octivus, pivus, pravus, ra-
vus, Timivus.

exc. : créber.

exe. : crumeniséca and other compounds of
séco, Senéca.

exe. : cédo, &re, &do fo eat and eompounds,
Macédo. Pédo, onis, talipsdo verd.

exc. : Sarpédon and other words which have
an n 1w Greek,

N NOUNS.

i verbs.

exe. ;: Cethégus.
exe. : Gé&la.

exc. : periscélis, Sictlis.

exe. : g&lo us and compounds.

exc. : angélus, Icélus, ob&lus, scélus, Eutra-
pelus.

wn neuler nouns; exc. : théma, epith&éma.

exe, : Arth&mis, Thémis,

exe. : Démo, némo, témo, blasphémo.

exc. : n¥mus, Neoptoldmus, R&mus, Tels-
mus, Triptolémus, Eupolémus.
exc. : advéna and other compounds of venio.
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éne,

&ner.
énis,
éno,
énum,
énus,

épo,
équa.
gquor.
équus.
eéra,
é&ro,

€rus,

ésis,

€5Us,
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Hel¥na, indig&na and other compounds of
gigno, Philomé&na, Porséna.

exe. : béne, Dexaméne, Melpomene, Cte-
méne, Nyctiméne,

exe. : juvénis,

eze. : g&no, Parmé&no.

exc. : ebénum.

exe. : eb&nus, g&nus and compounds, Helénus,
ténus, and compounds, Vé&nus, Arménus,
Axé&nus, and nouns ending in ménus and
xénus.

exe, : Yépo and compounds.

exe. : caméra, choldra, cuméra, féra, hedéra,
litt&ra, opéra, patéra, phal&ra, séra, tes-
séra, vipéra, Chiméra, Himéra, Odéra,

exe. : incéro, persevéro, séro, spéro and
compounds.

exc. : Cerb&rus, crepérus, exté&rus, férus and

. compounds, h&rus, Hespérus, humégrus,

ict&rus,inférus, junipérus,lacérus, mérus,
numérus, postérus, propérus, puerpérus,
supérus, cratérus. _

exe. : catachrésis, catachesis, dicecesis, exo-
mologésis, mathésis, phrenésis, phroné-
gis, poésis, Agnésis, Nésis.

exc. : E}l)lhésus, \%cl:gésus.

exc. : athléta, cométa, créta, méta, moncta,
planéta, poéta, prophéia, rubéta, séta,
proxenéta.
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&tas, exe. : Nicétas, Philétas.

éte, exec.: Ana.xa.réte, Nicaréte, Taygete.

&to,  exe.: inquiéto.

étum, exe. : Prenétum.

&tus, exc. : impé&tus, métus, Paraclétus, Taygétus,
vegitus, vitus and nouns terminating in
ar&tus (ike Panar&tus, Ph1larétus.

éva.

évo.

Iber, e:rc. liber (adj.).

Il];o, : bYbo und compounds, ctbo.
Tbus.

ica, exe. : Africa,allca, Armorica, basilica, bras-
slca, calantica, carica, cavatica, Corsica,
fulica, Lucanica, manica, medica, pedica,
persica, pertica, pla,stica, canopica, scu-
fica, Salmatica, sublica, tunfca. Utica
and the names of arts and sciences, like

Musica, Rhetorica.
lcax,
fcen, eze. : tibicen.
Iceps. '
Icer.

fco,  exe.: dico is, and compounds eradico, ico,
inimico, intrico, lorico, mendico and
compou,uds, spico ’and compounds.

Ycus, exc.: amicus, anticus, apricus, ceramicus,
flLlIS inimicus, lumbricus, mendicus,
ostlcus pudicus and compounds, um-
ilicus and all barbarie wor d=: Alaricus,
Ludovicus, Theodoricus, etc.

1da. _

idem, ezc. : idem, m.; ibidem, pridem and comp.
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exc. : Aogides, Alcides, Aloides, Aristides
Belides, Euclides, Lycurgides, Neoclides,
Ainides, Pelides, Therides, Tydides,
Achillides.

exe. ; divido, gravido, lap¥do, madido, suc-
cido and compounds from ciido, virido.

. exc. : nidor, stridor.

exe. : 1dus, nidus, sidus, fidus and compounds
(except. perfidus), Gaudefridus, Sige-
fridus. ' '

in nouns, exe. : ligo,

in verbs, exc. : affligo, caligo, castigo, fasti-
go, figo and compounds, fatigo, instigo,
vertigo and compounds.

exe. : frigus. :

exe. : cunila, Dalila, pila, dam.
dertved from a verd, exc. : cubile.
derived from a noun.

exe. ; subtilis, and the words derived from a
noun, except. : dapsilis, humilis, parilis,
pestilis.

in verbs.; except. : bombYlo, mutilo, pip
Mo, rutflo, similo, ventilo, vigilo,
aqguilo. |

eze. : nihflum.

exe. : asilus, crocodilus, Tlus, Nilus, primi-
pilus, strobilus.

exc. : lima, rima.



imen,
imis,

Ymo,
Imus,

Ina,

Inax,
inis,
ino,
Inor,
inum,

inus,

1pa,
Ipes,
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exc. : petimen, regimen, specimen, tegimen,
genlmen.

exe. : nimis, semianYmis and the compounds
of animus.

exe. ¢ 1imo and compounds.

exc. : bimus, imus, limus, matrimus, mi-
mus, patrimus, primus, quadrimus resi-
mus, Theotimus, Trimus, opimus, and in
noyns tn timus, [ike Philotimus.

exe, : agina, bombycina, buccina, carbasina,
Catina, Felsina, femina, fiscina, furcina,
lamina, machina, nundinz, pagina, pa-
tina, Proserpina, sambucina, sarcina,
Sarsina, trutina, domina, tibicina, Ru-
mina. '

exc. : cinis, oscinis.

m verbs, exe. : clino and compounds, di-
vino, festino, popino, propino, sagino
supino. :

exc. : opinor, peregrinor, propinor, vulpi-
nor. :

exc. : fascinum, succfnum, Arim¥num, Ven-
docinum

exe. : adamantinus and other names of metals
(exe. : ebeninus), acinus, asfnus, carcl-
nus, carpinus, circinus, cophinus, crasti-
nus, diutinus, facinus, fraxinus, fraginus,
hornotinus, Linus, domnus, minus and
compounds, pampinus, pristinus, ricinus,
serotinus, N¥nus, Mysinus.

exe. :- Agripa.

exe. : stipes.
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Ipo,
Ipus,
iqua.
ique,
iquo,
Iquus,
ira,
iri.
iro,
irum.
rus.
Ysa.
1sis,
iso,
18US,
Ita,

Itas.
ite,
ter.
tes.
1tis,
Ito,

Itor,
Ytus,
iva.

1ves,
Tvis.

exc. :
€xc.

. €xe. *
exe. :
exe. :

: bivira.

€xc.

exC.

exe. :
exe, :
€xce.

€xcC.

stipo and enmpounds.

: obstipus, Euripus.

ubique, utrobique.
obliquo.
antiquus, iniquus, obliquus.

: eviro.

Isis, goddess.
Piso.

: cytisus,

: amita, cicerbita, cucurbita, hosplta,

hypocﬂta, instlta, Mellta, navita, sem-
Yta, sospita.

¢. : Melite.

ea:

: gltis.
: dito, dormito, irrito, marito, prorito,

v1to and compounds

exe.

: nouns derived from a long supine ; para-

Blto, nitor and compounds.

exc.

: maritus, invitus, ritus ond nouns de-

rived Jrom a long supine (exe. : servitus,
ambttus), Heraclitus.



dgus,
Ola,

oles,
olis,

6lo,
dlor,
Olus,

oma,
omen.
omes,
6mo,
omum.

Omus,
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exe. : Jacobus.
exc. : preefoco, suffGeo.

exe. : commddo and compounds, médo and
compounds.

exe. : commddus, mddus, synddus, Exddus,
methddus, Rhddus, hesiédus, Evtdus.

exc. : ecloga, tOga.

exc. : cdgo.

exc. : pedagdgus, Artotrogus.

exe. : Bola, Nola, bibliopola and other words
terminating in pola, Loiola.

exc. : inddles, sobdles, sbles.

exc. : Hermopdlis and other words termina.
ting n polis, tirdlis.

in verbs, eze. : desolo, insGlo, nolo.

exe. : 8olor und compounds.

exc. : Cimolus, Pactolus, s6lus, Smolus, Ci-
molus, Atolus, Mausdlus.

in neuler nouns,

exc. : cOmes. :
exe. : como, promo and compounds.

exe. : Comus, glomus eris, Momus, promus.
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ona, exc. : Matrdna (Marne), Axdna, Dividna,

Soména.

dne, exc. : anemdne, cone, Dione, Dodone, pone,
Porphyriodne.

ono, exc.:s80no and compounds, tSno and com-
pounds.

Onus, egc. : colonus, ¢Onus, nonus, patronus,
pronus. :

opa.

6pe.  exc. : Sindpe, Jope, Percope.

dpo.

opus, exc. : Asopus, Candpus, hyssopus, pyropus.

dquo.

dquor.

Oquus.

ora,  erxc.: amphora, anchdra, mdra, remora,
Ebora.

oras, exc.: Coras, and mouns terminaling in goras
like Anaxagdras Pythagoras.

oro, exc.: decdro und compounds, féro and com-

: pounds, memdro and compounds, robdro

and compounds, stexcdro and compounds,
vOro and compounds.

dror.

orum, exc. : forum, octophdrum and others termina-
ting #n phoram; Durostérum.

orus, exe. : Bosphdrus and others terminating tn
phorus, carnivérus and other words com-
pounded with véro, chdrus, tdrus, Oldrus.

exc. : Msa, rosa.

osis, exe. : wordsterminating in dSsis like apoddsis.

osor

osus, exc. : Panirdsus.



otas.
Otens.
otes.
6to,
otus,

iiber,
ibo,
iibo,
uca.
uco,
ucus.
ado.
udus.
iifo.
ufus.
tiga,
iigo,
tigus.
iila,

tilo,
tilor,
tlum,
tilus,

ﬁmen,
imis,
Gmo,
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: ndto and compounds, x8to and comp.
: antidStus, quotus, N6&tus, and nouns
enrlmq tn brotus, ddtus, Cleombrdtus,
Herodstus, Antidstus.
exc. : saliiber, tiber, tumor.
exe. : in the noun.
tn verbs, exe. : niibo, glibo and compounds.

exe, : ediico, are,

exe. : riido.

exc. ; niige riige, salpiiga, sanguisiiga.’
exc. : fl"igo, Jjligo and compounds.

exc. : mula.

exe, : adulo.
exe. : adilor.

exe. : miilus, cuclilus, Aristobiilus, Cleobii-
lus G‘raetulus, Iulus, Theodulus and other
wames which have ovhos in Greek.
: cuclima, Driima, Niima.
: collimen, dociimen, tegiimen.
asc : cuctimis, incoliimis,
: anttimo, hilmo and compounds, Lu-
cﬁmo. '
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imor,
umus,
una.
unal..
anis.
uno.
unue.
upes,
tipo.
tipor.
ira.
iso.
usus,
uta,
tito,

tor,
uatus,

uva.
ivo,
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exe. - tiimor.
exe. : hiimus.

exe. : quadriipes,

exe. ; Ebiisus, Voliisus, Gentisus,

exc. : piita.

exe. : adjiito, argito, mito and compounds,
pito and compounds, refito and com-
pounds, saliito and compounds.

exe. : argiitor, scriitor and compounds, ltor
and compounds.

exc. : arbiitus.

exc. : jiivo and compounds,



ZAESTIMATIO MENSURARUM.
STANDARD OF MEASUREMENT.

MEAsURES OF LENGTH.

The basis of Roman measures was the foot, pes,
which, for ordinary purposes, may be said to be
equal to .9710 foot; thus we see that it was some-
what less than the English measure of the same
name. It wasdivided into the palmus, the uncia,
and the digitus.

Our Nearest

Equivalent.
Pes, foof, = 12 uncie, = 12 inches.
Pollex, = 1uncia, = 1 ¢
Sextans, = 2uncie,= 2 ¢
Quadrans, = 3uncie,= 8 «
Triens, = 4uncie,= 4
Quincunx, = bHuncie,= ‘b ¢
Semissis, == 6 uncie,=—= 6 ¢
Septunx, = Tuncle,= 7 “
Bes, = Buncig,= 8 ¥«
Dodrans, = 9uncie,= 9 ¢
Dextans, = 10 unci, = 10 ¢
Deunx, = 11 uncie,= 11 “
Palmus, = (} pes% = 3 &
Digitus, = (ypes) = § “
Palmipes, = (lipes) = 15 ¢«
Cubitus, == (l3pes) = 18
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Onr Nearest

Equivalent.
Gradus, = (24 pes) = 30 inches.
Passus, = (bpes) = 60
Decempeda, = (10 pes) = 120 ¢
A ctus, = (120 pes) =1440 «

Miiliare, Milliarum
Mille passuum.

The Roman mile is less by some yards than the
English mile.

= 5000 pes = 1 mile.

SQUARE MEASURE.

The jugerum, the basis of square measure among
the Romans, is 240 feet long by 120 wide, or 28,800
Roman square feet. Equivalent to +f; of an acre.

Scrupulum, = g}y jug. = 100 &q. ft.
Sextulus, 4 serupula, = 5 ¢ = 400 «
Uncia, 6 sextull, = 5 ¢ = 2,400 «
Sextans = % ¥ = 4800 « “
Quadrans = g 4 = 79200
Triens, ’ = f;z- “ = 9:600 “
Quincunx, = % “ = 12,000 «
Bemissis = & ¢ = 14400 “
Septunx, = ¢ = 16800 “
Bessis, = & ¢ = 19200 “
Dodra,ns, = & ¢ = 21,600 “
Dextans = 18 ¥ — 24,000 *
Deunx, = 1 « = 26400 ©
Heredium, = 2 “ = 57,600 “
Cell(auﬂlaahaeredia), } = 200 ¢ =5;760;000 «
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MEASURES OF CAPACITY.

In measures of liquid capacity, the sexfarius is
taken as the basis. This unit was a little less than
the English pint. It was divided into 12 parts,
named like the 12 parts of the as. As Uncia,
Sextans, Quadrans, Triens, etc.

Culeus, = $60 Sextaril
Amphora, == 48 «
Urna, = 24 ¢
Congius, = 6 “
Sextarius, = 1 “
Hemina, = 3} «
Quartarius, = ¢ ¥
Acetabulum, = ¢ ¢
Cyathus, = “«
Ligula, = g5

The Roman dry measures are nearly the same
as these, save that the basis is the modius. The
modius was ¥ of an amphora and contained a little
less than two gallons,

Romax WrIgHTS.

The libra or pound was the basis of Roman
weights. Tt was nearly equal in weight to 12 oz.
avoirdupois, It was divided into 12 unciz, or
ounces, and these latter were again divided ; 3
uncia = semuncia, 3 = duella, } = sicilicus, 3 =
se];xtlula, t = drachma, J; = gcrupulum, # =
obolus.
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Libra or As,
Uncia,
Sescunx,

. Sextans,
Quadrans,
Triens,
Quincunx,
Semissis,
Septunx,
Bessis,
Dodrans,
Dextans,
Deunx,

12 unciae.
[€4

&
(14
({4
«°
{«
&
144
111
&
{4
(41

ot
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T
[ ]
]

temwnannnnnh

= et
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Romax Moxzy.

Inearly times Roman money wasmade of copper,
and the esasa coin, weighed a pound. This weight
was gradually reduced to 1 ounce, this producing a
corresponding depreciation in the value of the coin.
The «s wasdivided into twelve parts, the coins being
name&l according to the number of ounces they con-
tained, '

As, = 12 ounces.
Unecta, = -%- as = 1 ounce.
Sescunx, == “ = 14 «
Sextans, =% “= 2 ¥
Quadrang, = } “= 3§ !
Triens, =4 “= 4 ¢«
Quincunx, =4 “= 6 ¢
Semissis, — & “= 6 ¢
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Septunx, = y% as = 7 ounces.
Bes, == “= 8 “
Dodrans, —=-§ “= 9 ¢
Dextans, = g “ = 10 ¢
Deunx, =1{} “= “

At the time of the reductlon of the as to 5 of
its original value, the denarius was introduced as
well as the sestertius, both silver coins. The de-
narius was equivalent to 10 asses and the sestertius
to 2} usscs. Their relative values in the classical
period, may be thus expressed:

= 1] to 2 cents.
Sestertius (2% asses), = b “
Quinarius, =10 “
10 asses or 4 sestertii =1 denarius = 20 “
1,000 sestertii = 1 sestertium = $50.00
Aureus =25 denarii = b5.00

The sestertium was not a coin, but a sum of
money.



ROMANZA, ARABICAQUE NUMERO-
RUM NOTAZAE.

ROMAN AND ARABIC NOTATION.

11X

2 II

3IIr

4 I'V; IIIX
5V

6 VI

7 VIL

8 VIII

9 VIIII; IX
10 X
11 XI
12 XTI
13 XIII

14 XTIIIT; XTIV
16 XV
16 XVI
17 XVII
18 XVIII
19 XIX; XVIIII
20 XX
30 XXX
40 XL
50 L

60 LX

70 LXX

80 LXXX

90 XC

100 C

150 CL

200 CC

260 CCL
300 CCC
350 CCCL
400 CCCC; CD
450 CCCCL
500 ID; D
560 IDL; DL
600 I0C; DC
650 TIOCL; DCL
700 IDCC; DCC

750 TDCC; DCCL
800 IDCCC; DCCC
850 IDCCCL; DCCCL
900 IDCCCC; DCCCC; CM
950 IDCCCCL; DCCCCL
1000 M: CIO; oo: b4
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2000
3000
4000
5000
6000
7000
8000
9000
10000
20000
30000
40000

50000
60000
70000
80000
90000

100000
1000000

MM; CIO CID; 0 oo

MMM ; CIO CI) CliD; weo oo

MMMM; CID CID CID CiD; s0o0 o000

MMMMM; I00; Voo; V

IDOM; VIeo

IDOMM; VIIeo

IDOMMM ; VIIIoo

IDOMMMM,; IX 003 00 CCI{)0D

CCI00; OMO; X; XM; CX0; Ml

CCIDO CCIDD; XX o0

CCIDD CC.00 CCIDY; XXX w0

CCIQDI000; CCIND CCIDD 10D

CCIDD; XXXX

I000; T o

100D CCI0N; LX 0

100D CCIND CCIND; IXX

100D CCIDD CCIDD COND; TXX X w0

CCIOD CCCIDND; INDN CCIDD CCINO
CCIND CCINY; LXXXX 0; XC w0

CCCIND0D; CM; Coo

CCCCID000




LITTERARUM NOTZE.

1°.—PRENOMENS.

A, AV, AVL. _Aulus, Aula.

APP, Appius.

C,; G Caius.

CN. GN, Cnseus.

D. Decimus.

K. Cacso.

L. Lucius.

M. Marcus.

M., M2 Manius.

N. Numerius.

P, Publius.

Q. Quintus.

SERV. Servius,

SEXT. Sextus.

SP. Spurius.

T Titus.

TIB Tiberius.
2°.—Namrs o¥ KINDRED, ETC.

4. Amicus.

ABN. Abnepos.

C. Conjux.

CONL., COLL. Conlibertus.

F. Filius.

FR Frater.
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H, Haeres.
L. Libertus.
M. Maritus.
M. F, Marei filius.
N, - Nepos.
P. Pater.
PRON. Pronepos.
3°.—NAMES oF WOMEN.
(Letters reversed.)
0D (Caia, Conjux.
5 Filia.
T Liberta.
W Mater, Mulier,
4°—NAMES OF TRIBES,
EM, HAmilia,
AN. Aniensis.
ARN. or ARNIEN, Arniensis,
('L A. Claudia.
CRU. Crustumina.
COL. Collina.
CORN. Cornelia.
ESQ. or EX0Q). Esquilina.
FAB, Fabia.
FAL., Falerina,
GAL. Galeria.
HOR. or HORAT. Horatia.
LEM, Lemonia.

MEN,

Menenia.
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M®EC.

OUF.,

PAIL or PALAT

PAP. or PAPIR.

POB., POP., PUBL,,
- PUPL., PL.

POL.

POM. or POMP.

PUP.

QUI or QUIR.

ROM.

SAB.

SCA or SCAP.

SER. or SERG.

STEL,

SUB.

TER.

TRO or TROMEN,

VEJEN.

VEL.

VET.

VOL. or VOLT.

Moeecia.
Ofentina.
Palatina,
Papiria.
Poblilia, Poplilia.
Publilia, .'Bup].ilia,.
Pollia.
Pomptina.
Pupinia.
Quirina.
Romilia.
Sabatina.
Scaptia.
Sergia.
Stellatina.
Suburana.
Terentina.
Tromentina.
Veientina.
Velina.
Veturia.
Voltinia.

5°,—~VARIOUS ABBREVIATIONS.

Absolvo.

Ante diem.

Ager, annis, Augustales.

Addilis curilis.

Anno post Romam con-
ditam. -

Anno urbis conditse or -
ab urbe condita.
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C. CIV. D. D. PUBL.

C. R.

C.R. C.

C.
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Corona civica data de-
creto publico.

Civis Romanus.

Cujus rei causa.

Condemno. .

Communi sepulchro hie
gitl sunt; sit vobis texr-
ra levis,

Consul, Consule.

Consules, consulibus.

Consul iterum.

Consul tertium.

Divis, Decimus, Dies,
Decurio.

Dis bene juvantibus.

Dono dedit, Deo dicavit.

Dat, dicat, dedicat.

Diis Manibus.

Deo Optimo Maximo.

De quo supra.

Faciendum curavit.

Flamen Quirinalis.

Hic situs est.

Hic requiescit in pace.

Hoc sibi vivens fieri
mandavit

Sestertius, sestertium.

Sestertii decem.

Sestertia dena.
Sertertiumdecies.

“Idus.

Imperator.
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KAL.

L.

LL.

N. L.

OB.
0.E.B.C. Q.

ST

R

b W

. E. Q. V.

N NNSN b ©Y
) b
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S
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Kalendz.

Libra.

Dupondius.

Non liquet.

Obiit.

Ossa ejus bene condita
quiescant.

Posuit, passus, pedes.

Patres conseripti.

Pater Patrize.

Plebiscitum.

Pontifex Maximus, Pas-
sus mille.

Roma, Romanus.

Reipublice causa.

Salutem, Sacrum.

Senatus consultum.

Salutem dicit, dat.

Salutem primum dicit.

Senatus populusque Ro-
manus.

Si vales bene est, ego
quidem valeo.

51 vos valetis.

Si eis videretur.

Si tibi videbitur.

Sit tibi terra levis.

Testamentum constituit.

Testamento fieri jussit.

Tribunis plebis.

Tribunitia potestate.

Uti rogas.

Decemvir.
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XV. VIR, 8. F. Quindecimvir sacris fa-
ciundis.
III. V. R. C .Triumvir Reipublics
- constituende.
V. Vixit.

V.S, Voto suscepto. -
P. B. & Post reges exactos.
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TABELLA CALENDARUM, NONARUM,

IDUUM.

MARTIUS, MAIUS, | JANUARIUS, APRILIS, FEBRUARIUS

JULIUS AUGUSTUS JUNIUS,

(QUINTILIS), (SEXTILIR), BEPTEMBER, 28
OUTOBER. DECEMBER. NOVEMBER,
31 31 29q.a.

1| Kalendis. Kalendis. Kalendis. Kalendis.
21Vl v Ante | IV Ante | IV Ante
3V Aunte ILI Nonag| III Nonag| IIT | Nonas.
4| IV Nonus (’ridie Nonas. | Pridie Nonas, | Pridie Nonas.
5| III Nonis, Nonis. Nonis,
6| Pridie Nonaa.  VIIX [ VIII b VIIL)
71 Nonis. VII -] VI B VI | e
8| VIII [ VI @ VI 'Y VI &
9| VII < v = v = v =
10| VI & |Iv d IV g IV | @
1| v = | IIX 2 | XX 3 r | -
12| IV =1 P’ridie Idus. Pridie Idus. Pridie Tdus.
13| III . Idibus. Idibus. Idib. Au. Biss.
14| Pridie Idus. | XIX b XVIII| b XVI E;XVI
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